Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 



Google 



Informazioni su questo libro 



Si tratta della copia digitale di un libro chc pcr gcncrazioni t stato conservata negli scafrali di una bibliotcca prima di csscrc digitalizzato da Googlc 

ncirambito del progetto volto a rendcrc disponibili onlinc i libri di tutto il mondo. 

Ha sopravvissuto abbastanza per non esseie piti protetto dai diritti di copyriglit e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio t 

un libro clie non h mai stato protetto dal copyriglit o i cui termini legali di copyriglit sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 

dominio pu6 variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono Tanello di congiunzione con il passato, rapprcscnlano un palrimonio slorico, 

culturale e di conoscenza spesso difflcile da scoprire. 

Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originalc compariranno in qucsto lilc. comc tcstimonianza dcl lungo viaggio 

pcrcorso dal libro, daireditore originale alla biblioteca, per giungere flno a tc. 

Linee guide per l'utilizzo 

Google h orgoglioso di essere il partner delle bibliotcchc pcr digitalizzarc i materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico c noi nc siamo solamcntc i custodi. TUttavia questo lavoro h oneroso, pertanto, per potcr 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo prcso alcunc iniziativc pcr impcdirc Futilizzo illecito da partc di soggctti commcrciali, comprcsa 
rimposizione di restrizioni sulFinvio di qucry automatizzatc. 
Inoltrc ti chiediamo di: 

+ NonfareunusocommercialediquesiifileAbbiamoconcepiloGooglcRiccrcnLihn pcr Fusodapartcdci singoli utcnti privati c ti chicdiamo 
di utilizzare questi flle per uso personale e non a flni commerciali. 

+ Non inviare query auiomaiizzaie Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo dclla 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantit^ di tcsto. ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo Fuso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 

+ Conserva lafiligrana La "flligrana" (watermark) di Google che compare in ciascun flle t csscnzialc pcr informarc gli u tcnti su qucsto progctto 
c aiutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 

+ Fanne un uso legale Indipcndcntcmcntc dalFudlizzo che ne farai, ricordati che h tua responsabilit^ acceitati di fame un uso l^alc. Non 
dare per scontato chc, poichd un libro t di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utcnti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro h protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni sc un 
determinato uso del libro h consentito. Non dare per scontato che poich^ un libro compare in Google Ricerca Libri cid signiflchi chc puf) 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto sevcrc. 

Inforniazioni su Google Ricerca Libri 

La missione di Google h oiganizzare lc informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fmibili. Google Ricerca Libri aiuta 
i lettori a scoprire i libri di tutto il mondo e consente ad autori ed edito ri di raggiungerc un pubblico piCi ampio. Puoi cfrcttuarc una riccrca sul Wcb 
neirintero testo di questo libro da lhttp: //books.qoogle.coml 



<:-.^^re4^yn/e<c^ y^>u^ 



i_ 




P. OVIDII 




CirjM .AVJPOSITTS 

y/ar/ro ( Mr///i'/^/' >--X^ 



Iiitoi-pretafiomba,* ac Nofi».. 
VOMrMJJX li.!TINTl'.V 




^^MXoxtxttx^t c^^ 



'S^Mira/ '/ rni^^nAa/i/ ■ />„/ii^', ('!■/',■, 

MB «'CCXXIV N T '~ ^ 



h'HL NEW YORI 

'ft-BLiCLIBRAfiY 

2Sh773 

*fTOR, LOIOX AMO 
TILDtH FOONOATIOKt. 

19v4 



DELLE 



METAMORFOSI 

D' OVIDIO 



LIBRI XV. 



P. OVIDII NASONIS 

METAMORPHOSEON 

IJBER DECIMUSTERTIUS 
SVJffOPSJS. 



A 



jax^ et Ulysses certaot de armis Achillis. Ajax ia 
floreu} muiatun Trojae excidium. Polyxena mactatur 
ad Achillis tumulum. Hecuba in canem convertitur: 
Auii filiae in columbas. Memnonides aves e Memno- 
iiis rogo nascuntur. Iier Aeneae in Italiam^ in qua 
variae metamorphoses perstringuntur. Acis in flu- 
vium h'quescit fugiens Polyphemum. Glaucus fit 
piscis; Charybdis, vorago. 

Cyonsedcre duces: et^ vulgi stante corondj 
Surgit ad hos clypei dominus septemplicis Ajax : 
Vtque erat impatiens irae , Sigela torvo 
Littora respexit , classemque in littore mltu : 4 

Intendensque manus , Agimus , pro Juppiter, inquit , 
Ante rates caussam; et mecum confertur Ulysses! 

Fah, L Arg. Consedere duees. AchiUe sagitta Paridis iaterempto, magna 
inter Ajacem et Ulyssem coDtentio orta est, uter ipsorum illius armis di- 
cnior esset. Agameronon antem, ne ia alterius odium incideret, illius con* 
tenlionis judiciuro ad principes Graecorum rejecit , nt pro >irtute ac me- 
ritis ntriusque arma alteri adjudicarent. Jusso igitur ntroqne in cousessa 
principum causam agere , non Tirtute aut meritis , sed eloquentia ; qua 
plorlraum Talebat, Ulysses efTecit , ut sibi arma adjudicarentur. Illam au> 
tem repnlsam Ajaz adeo aegre tulit, nt priroum furiosus sit efiectus, dein- 
de cum resipuisset , gladio incumbens se ipsnm interfecerit : sed tandem 
roiseratione Deorum in hyacintbum florem fuit comroutatus. 

3. Sigeia liltora. Sigeum et urhs et promontorium est Troadis, juxia 
quod Craecorum classis suhducta erat» 

6. Ante rates. A quihus ego solus Hectoris faces repuli , cum alii 
Craeci, in primisque Uljrsses, iUius viri impetwn non sustinenteSf eas dc 
seruerint. 



D E L L E 

METAMORFOSl 

D' OVIDIO 

LIBRO DECIMOTERZO 

ARGOME NTO. 

iSi cangia Ajace inJior\ Ecuba in cane : 

La cener di Mennone in augeijieri. 

Fann olio e grano , e s^in V Arnie germane , 

Indi colombe sono. Escon guerrieri 

Dafas^ille di Vergini soprane \ 

Un giudice e un dur sasso. IjigU alteri 

Del re Molosso vestonsi di piume ; 

Aci e chiar onda j e Glauco un marin Nume. 

JL osto a seder nel seggio alto e reale 
Uimperalor de'Greci illnstri regni, 
Far posti intorno al regio iribunale 
Di grado in grado i Princi|>i piii degni: 
Poi per sapere, a cui rarma fatalc 
Del forte Achille il lor giudizio assegni , 
Concorse ognun neirabito piu adorno^ 
E fece a'Greci eroi corona intoruo. 

2 

Sul palco , visto questo, Ajace ascende , 
Che sopra il volgo umil moIi'aIto sorge: 
£ come gli occhi irati intorno intende, 
E che ciascun ver lui rivolto scorge, 
Secondo Tira impaziente il rende , 
Mentre alle navi Achee lo sguardo porge, 
Sdegnato ambe le man teodendo al lido^ 
Mostr6 r irato cor con questo grido: 



4 P. OVIDII n ASONIS 

j4t non Hectoreis dubitwit cedere flammis , 
Quas ego sustinui ^ quas hac d classe fugas^i. 
Tutius estjictis igitur contendere verbis^ g 

Quam pugnare manu. Sed nec mihi dicere promptum; 
ffecfacere est isti ; quantumque ego Marte feroci^ 
Quantum acie valeo , tantum valet iste loquendo. 
Nec menioranda tamen vobis mea facta , Pelasgi, 
JEsse reor; s^idistis enim: sua narret Uljsses , 
Quae sine teste gerit , quorum nox conscia sola est. 
Praemia magna peti fateor\ sed demit honorem i5 
jEmuIus Ajaci: non est tenuisse superbum, 
Sit licet hoc ingens , quidquid sperant Ufysses. 



7. Hectoreis. /iiW. 1 5. «f infra p.gi. 

10. Quam pugaare. Bellare unus Leidensiit 



BIETAMORPHOSEOl!! LIB. XIII. 

3 

Puo stare, o sommi Dei , che in quesio loco, 
Fra Ulisse , e me tal causa abbia a tratiarsi, 
lanaDzi a quesli legni , cV io dal f oco 
D'Ettor safvai, che non restar tutt'arsi ? 
Deh , parlate per me voi navi un poco 
G)ntro chi pensa a1 mio merto agguagliarsi : 
Voi pur veaeste allor le nostre imprese , 
E chi fuggi dal porto, e chi il difese. 

4 

Bench^, se riguardiam con sana mente^ 
Qnanto il facondo dir d' Ulisse importe, 
Si governa da saggio e da prudente, 
A non si porre a rischio della morte : 
Gh' h meglio col dir finto ed eloqiiente 
Pugnar, che con la man feroce e forte; 
E se r armata avesse Ettor disfatia, 
Con le parole ei poi V avria rifatta. 

5 

Talch^ per mal dell' avversaria terra 
lo fei bene a pugnare, egli a fuggire ; 
Poiche 'I favor del Ciel , che ^n noi si serra 
Fa ch' altri val col fare^ altri col dire. 
Poich^ , quant' lo nella feroce guerra 
Vaglio per far difesa e per ferire , 
Tanto var ei col dir terso ed ornato , 
Secondo ch'a ciascun diede il suo fato. 

6 

Or voi , prudenli Eroi , giudizio fate , 
Chi deve nella gloria aver piii parte ^ 
O qael , che nelle fiere empie giornate 
S'oppone invitto al periglioso Marte; 
O quel , che con parole alte ed ornate 
Quel che s' avrebbe a far dice in disparte ; 
Restava ogni naviglio arso e disperso , 
Se il difendeva anch^ io col parlar terso. 
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Iste tulit pretium jam nunc certaminis hujus; 
Quo cum s^ictus erit , mecum certasse feretur. 20 
jitque eguj si virtus in me dubitabilis esset, 
Nobilitate potens essem , Telamone creatus : 
Moenia quiforti Trojana sub Hercule cepit^ 
Littoraque intravit Pagasaed Colcha carind. 
JEacus huic^pater est, quijura silentibus illic aS 
Reddit, ubi jEoliden saxum grave Sisyphon urget. 
jEacon agnoscit summus ^ prolemque fatetur 
Juppiter esse suam: sic ab Jove tertius Ajax. 
Nec tamen luiec series in caussd prosit , Achiviy 
Si mihi cum magno non est communis Achille. 3o 



91» Atqae. Rationem sui in judieio hoc kabendam posiidat Jjax, fan- 
fiiam i^viriuie rebusque gesiis clarioris^ a. genere nobiUoris^ i»sanguine 
Jlehilli eonjuncii: premii autem rejiciique adversarium, ui i.ignavum^ a* 
ignobilem^ 3. alienum, 

34. PHgasara. /^'^. (^m. i.Littora Colcha. Colchica. Nam Tdamon cum 
Jasone in Colchos navigavit, ut plenias saperius diximus* 

a8. Sic ab Jove terliu8./oc« exvluso ieriius. Primus igiiur ab Jove 
Aeacus, secundus TelamoD j ieriius Ajax. lia Jovis Pronepos Jjax , Te* 
lamoH nepos. 
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E poich' ei per le sae mirande prove 
L' arnoe del forte Achille avere inteDde , 
Fate ch' egli vi coole e qaando e dove ^ 
Poich' ei di notte ascoso ogaor coDtende *. 
So ben che Y opre mie non vi son iiove , 
Che le fo , mentre il Sol nel Ciel risplende : 
£ di cid , ch' io mai fei per vostro scampo^ 
Mi fu ognor testimonio tutto il campo. 

8 

Non m' e d' uopo narrarvi , e farvi aperte 
Queiropre , che i vostri occhi hanno veduie; 
CoDti Ulisse le sue, che son men certe, 
Poiche le fa di notte ascose e mate ; 
La notte fsLvk fe , se T arme ei merte , 
A cui fatto ha veder la sua virtnte : 
Ma s'io piu di lui merti andarne adorno, 
Men' sara testimonio il mondo e il giorno. 

Confesso ben , che il premio c grande^ ch' io 
Bramo ch' al merto mio da voi si reoda ; 
Ma mi par^ che dia macchia alFonor mio 
Ch' Ulisse ancor lo stesso premio attendd. 
Locato ho bassamente il mio desio, 
S'e ver, ch'ei con ragione a questo intenda: 
£ sebben premio senza pare il tegno , 
£'poco a me , s'Ulisse e di lui degno. 

10 

Che gloria aver bramaio esser mi puote 
Quel dono a me, sebben immenso parmi^ 
Ch^ ha bramato un che sol con finte note 
Contende, ove sogVio pagnar con Tarmi? 
Ma bene il premio , ch' ei desia , riscuote , 
Ancorch' io vinca e di guel ferro m^ armi; 
Si vanter^ , ch^ ei sol nel campo greco 
Nel premio e nel yalor concorse meco. 
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Frater eratifratema peto. Quid sanguine cretus 
Sisjphio ^fustisque^ etfraude simillimus ilU. 
Inserit ^acidis alienae nomina gentis? 
An quod in arma prior^ nulloque sub indice i^eni, 
Arma neganda mihi? potiorque s^idebitur ille^ 35 
Ultima qui cepit^ detrectavitque furore 
Militiam ficto : donec sollertior isto , 
Sed sibi inutilior * , timidi commenta retexit 
Naupliades animi^ vitataque traxit in arma? 
Oplima nunc sumat , qui sumere noluit uUa. \o 

Nos inhonorati , et donis patruelibus orbi^ 
Obtulimus qui nos ad prima pericula , simus. 



3i. Frater erat. Patruelis frater Achilles fuit Jjacis. Nam Peleus et 
Telamon Jratres fuerunt, 'P^irueies autem fratres dicuntur gui e fratri' 
bu$ nascuntur, 

36. DctrectA\itqne. Ufysses uxoris amore detentus insaniae simulatiane 
militiam sithterfugere voluitt bove et asino junctis terram proscidii , m- 
lem sevit, Palamedes vero Nauplii f Telemachum aranti objecit^ adeoque 
patrem aratrum usque suspendentem simulatae insaniae depraehensum, 
ad Trojam ire una cog*ibat. Vide Lucian, de Domo, 

39. Ifaupliades. Palamedes Naupiii jilius* NaupUus autem Neptuni et 
Amymones njrmphae Jilius in Euboea regnavit. 
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Qaando a voi fosse dubbio il mio valore , 
Se quel , che voi co' propr j occhi vedeste , 
Posto aveste ia obblio , per lo spleodore 
Del sangae mio cpiell' arme a dar m'avreste. 
Quel Telamon di cosi invitto core 
Mi die gi^ V alroa , e la terrena veste : 
Col cui favor gi^ Troja Alcide prese ; 
£ con ]a nave Argiva in G)]co scese. 

12 

Di quel fier Te]amone io sono erede , 
Da cui fu viuto gii^ Laomedonte ; 
£i d' £aco asci , che giudice risiede 
Nel formidabil regno di Acheronte. 
£aco dal re , ch' ha in cie] la maggior sede , 
Trasse i] sembiante de]]' umana fronte : 
£d io, s'il re deiruniversa mole 
Noo roente , or son di lui ]a terza prole. 

i3 

Non vuo' perd , che '1 mio splendor natio 
Alcana in qnesto affar mi dia ragione 
Se qaei non scende dal medesmo Dio , 
Che prima di queir arme andd padrone. 
Nacque del sangue Achille , onae nacqu^ io ; 
£i di Pel^o , ed io di Telamone . 
£ qael forte Pel^o , che '1 diede al mondo , 
Fa del grand'avo mio figliuol secondo. 

S* a Telamon Pel^o nacque germano 
Del figlio del rettore alto e divino ; 
Se Tarme vi chied'io, che fe' Vulcano; 
L' eredita desio del mio cugino. 
Ma , se'I saogae Sisifio empio e profano 
Scorse Ulisse al mortale aspro cammino; 
£ beue a' furti , ad ag^ inganni il mostra , 
Che s'ha mischiar con ]a progenie nostra? 
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^Atque utinam aut uerus furor ille , aut creditus^esset 
Nec comes hic Phrygias unquam s^enisset ad arces 
Hortator scelerum ! non te , Poeantia proles , 4^ 
Expositum Lemnos nostro cum crimine haberet. 
Qui nunc ( ut memorant ) sils^estribus abditus antris 
Saxa ntoues gemitu , Laertiadaeque precaris , 

^uae meruit: qnae Di^ Di dent non vana preceris. 

7 nunc ille eadem nobis juratus in arma, 5o 

( Heu ! ) pars una ducum , quo successore sagittae 
Herculis utuntur , fractus morboque fameque , 
Velaturque aliturque as^ibus *; s^olucresque petendo 
Debita Trojanis exercet spicula fatis. 



45. Poeantia. PhiloeteteB Poeantis JU, eui Hercules in Oeta arsurus 
arcum et sagittas dederat, sine quihus Trojam capi non posse responde- 
rat oraculum. Qui tamen a venenatarum sagittarum una, quae in pedem 
deciderat saucius , cum navigare per doiorem vuineris non posset , in 
Lemno ins. relictus est. 

46. Lemnos. Lemnos insula esi una ex Cycladibus, Seu potius e regione 
Thradae, Fulcano dicata. 
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l5 

A me daDqae queir arme han da negarsi , 
E s* haooo al mio avversario a dar piuitosto , 
Perch^ 10 frair arme Achee prima comparsi , 
Per ubbidire a voi pronto e disposto? 
Vi par forse ch' or primo abbia ad armarsi 
£i , che per doq s'armar si sie' nascosto ? 
Lui duDque di quel dou farete degno , 
Che per non seguir voi menti Y ingegno ? 

16 

Ben vi sovvien , ch' al cominciar la guerra 
Ei per la gran Yilt^ stolto si finse^ 
£ di sal semiu6 Tarata terra : 
Ma Palamede alfin d' astuzia il vinse ; 
£ cosl contro la Trojana terra 
GoD gli altri Achei mal volentier si spinse : 
Or faccia prima lui quell' arme adorno , 
Ch' ultimo , quando ^ d' uopo , ha V arme intorno. 

£d io che primo ognor corro al romore, 
A farmi obbietto al marzial flagello , 
Fia ben , che con mio biasmo e disonore 
Senza V arme mi stia del mio fratello : 
Deh , fosse stato vero il suo furore^ 
Sicchd fosse restato al patrio ostello ; 
O fosse stato almen da noi creduto , 
Sicch' ei non fosse in Frigia mai venuto. 

18 

Che r infelice di Peante figlio 
Ferito in Lenno non saria restato 
Sol senza cura e con mortal periglio , 
Come parve ad Ulisse empio ed ingrato : 
Or ave Filottete in Lenno esiglio 
Da chi dovea ver lui mostrarsi grato ^ 
Che d'£rcoIe ei port6 gli strali e Y arco , 
Che denno a Troja far Y ultimo incarco. 
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Ble tamen vmt, quia non comitant Ulyssen, 55 
MaUet et infelix Palamedes esse relictus: 
J^is^eret , aut cerle letum sine crinune haberet. 
Quem male convicti nimium memor iste furoris 
Prodere rem Dancuimjinxit : fictumque probant 
Crimen, et ostendit^ quodjampraefoaeraty aurum 60 
Er^o aut exsilio vires subduxit Achis^is , 
Aut nece: sicpugnat^ sic est metuendus Ulysses 
Qui licet eloquiofidum quoque Nestora nncat^ 
Haud tamen efficiet^ desertum ut Nestora crimen 
Esse rear nuJUum : qui, cum imploraret Ufyssem 65 
Viilnere tardus equi ^ fessusque seniUbus annis. 



60. Pracfoderat In tentorio PalamediSf per servos illius corruptos, 
64. Desertaio. Nestor d aecis fulmine territis, et jugali altero ah A' 
lexandro vulnerato , pene interiiiset ah Heclore interceptus f nisi auxilio 
occurrisset Diomedes , frustra invocato Ulysse et ipso jam fuga sibi con» 
sulente. IL 8t 
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Ben vi sovviea che'1 fato a noi predisse 
Che Troja non avria Y ultime offese , 
Se cootro lei qaeirarco non ferisse^ 
Ch'£rcol fe'viacitor di taate imprese. 
Or Filottete al ragiooar d^ Ulisse , 
Che r arco Erculeo a vea , pronto si rese : 
Poi fe^che si lascid ferito e solo 
]Non senza uaiversal disoore e duolo. 

20 

U misero , or ne' boschi e nello speco 
Mena la vita sna dolente e trista , 
E move i sassi a pieta ; e duolsi seco 
D'aver la fronte mai d'Ulisse vista; 
Ch'ove ajutar vorrebbe al campo Greco , 
Uesch al digiuoo sao cacciaoao acquista ; 
Ch* ove avveotar lo stral vorria ver Troja 
Fa che'l bruto e 1' augollo io caccia muoja, 

21 

Cosi deserto entro a un paese esterno 
Prega al crudele Ulisse ogni gran danno ; 
Prega , ch' estingaer voglia il re saperoo 
L^autor della calunoia e deiringanno. 
Pur non ha dato aocor Talma airiofemo, 
Si maotien vivo aocor nel carnal panno: 
Che se io campo seguia Tltaco duce, 
Fea perdere aoco a lui 1' aura e la luce. 

22 

Siccome fece al miser Palamede : 
Ben per lui se restava in quel deserto , 
Felice lui s'avea piagato il piede , 
Che godrebbe oggi anch^egli il giorno aperto , 
II falso Ulisse a lui calunnia diede 
(Per avere il suo inganno a voi scoperto ) 
Che avvisava il re Priamo e vi fea torto , 
£'1 fe' da traditor rimaner morto. 
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Proditus a socio est. Non haec mihi crimina fingi 
Scit bene Tydides : qui nomine snepe ^ocatum 
Corripuit , trepidoque fugam exprohrant amico. 
Aspiciunt oculis Superi mortalia justis. jo 

En eget auxilio , qui non tulit: utque reliquit^ 
Sic linquendus erat \ legem sibi dixerat ipse, 
Conclamat socios: adsum , videoque trementem , 
Pallentemque metu^ et trepidantem morte futurd. 
Opposui molem clypei^ texique jacentem : 7 5 

Servanque animam (minimum est hic laudis) inertem. 
Si perstas certare , locum redeamus in illum : 
Redde hostem, mlnusque twim^ solitumque timorem^ 
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23 

Greder vi fe' clie Y innocente avesse 
Avuto da' nemici un gran tesoro ^ 
Affioche '1 re Trojan da lui sapesse 
Tutto r andar dei Greco concistoro ; 
£ perche facilmente si credesse , 
Fe' nelle tende sue coprir molt' oro .* 
Ve '1 fece ascosamente por sotterra , 
Mentre fea V innocente a Troja guerra. 

Sapete pur che voi vi ristringeste , 
Quando Ulisse affermd questo per vero^ 
Ne con tutto il sao dir creder poteste 
In si gentil guerrier si rio pensiero j 
Ma persuasi alfin cercar faceste 
Nel padiglion del miser cavaliero : 
Laddove si trov6 quelFor riposto, 
Ch' Ulisse poco pria v' avea nascosto. 

25 

E cosi un uom leal , saggio e innocente 
Pass6 con questo biasmo alPaltra vita, 
Per la calunnia iniqua e fraudolente, 
Cbe quel ch^ or chiede Y arme avea mentita : 
Ch^ ancor saria della corporea gente 
Ancor darebbe al nosiro campo aita 3 
£ quando pur perduto avesse il giorno , 
Perduto non Y avria con tanto scorno. 

26 

Or questo h quel grand' util , che s' attende 
Da quel che di Laerte si fa figlio , 
Che de' miglior guerrier privi ne rende , 
Chi col farlo raorir, chi con resiglio: 
Vedete voi medesmi , ov' egli impende 
La sua si rara astuzia e'l suo consiglio, 
In farvi dauno, in far banditi, o morti 
1 cavalier fra noi piu fidi e forti. 



ib P. OYIDII KASOiriS 

Post clypewnque late^ et mecitrn cnntende snb illo 
At postquam eripui , cui standi vubiera s^ires 80 
Non dederant , nullo tardatus mlnere fugit . 
Hector adest : secumque Deos in praelia ducit. 
Quaque ruit , non tu tantum terreris , Ulysse , 
Sedfortes etiam : tantwn trahit ille timoris. 
Hunc ego sanguineae successu caedL: Oi^antem 85 
Cominus ingenti resupinum pondere fudi. 
Hunc egoi poscentem , cum quo concurreret , unus. 
Sustinui , sortemque meam vos^istis^ Achivi. 
Et s^estrae valuere preces. Si quaeritis hujus 
Fortunam pugnae ; non sum superatus ab illxK 90 



87. PosccnUm. //. 7. Htfgior e Graecis ducibus aliquem ad singulare 
eeriamen provocat. Novem fortissimi , ex consilio Nestoris, sorti rem com- 
miierunt^ exiit sors Aiacis Telamonii. 

88. Sortemqae meam Totistis Achivi.JSfoc quoque ab Homero sump- 
ium ess€ videiur, qui scribii Achivos sublatis in altum oculis maaibusque 
his precibue ad Jovem usos fuisse 2 Jupiter pater da ut Ajacis Telamonii 
$9rti sii locus, atque ita evenii. 



I 



METAMORPHOSEOM LIB. XIII, 17 

27 

E se qaalche gaervier pugnando vede 
Siare in periglio della sua persona , 
Sebbeu Ulisse in suo soccorso chiede , 
Fugge il prudenie Ulisse e rabbaudoua. 
Diomede e Nestor ben perd far fede , 
Se in questo la mia lingua ii ver ragiona: 
Dica r amico suo , s' io son bugiardo , 
Che r appelld con suo dolor codardo. 

28 
Vede un giorno ferito il buon Nestorre 
II suo destrier dal rubator d'EIena : 
Or mentre del furor teme d'Ettorre, 
E per 1a troppa eta sta in piedi appena , 
Chiama Ulisse in ajuto, a lui ricorre , 
Che salvi al corpo suo la debil lena : 
Ma il valoroso ijlisse per suo scampo 

&bbandon6 Nestor , le squadre e 1 campo. 

Sa ben s* e ver quel che Nestor difese , 
E che disse di questo a Ulisse ohraggio 
Questi sono i trofei , queste Y imprese 
Di questo si prudente Itaco e saggio ^ 
Ch' oltrecch^ per le vie ch' avete intese , 
Ne toglie ogn' uom di spirto e di coraggio 
XJn uom di tanto senno oppresso scorge> 
ELgli pu6 dare ajuto e non gliel porge. 

3o • 

Ma il ciel , per farlo del suo errore accorto , 
Fe' dal perigHo istesso opprimer lui ; 
Kdecco^ s*altri nou rajuta , ^ moito 
Ulisse, ch' ajutar non volle altrui. 
Dunque s' un lascia lui , non gli fa torto^ 
Poich^egli a s6 die legge , esempio a nui: 
Ferito e timoroso alza lo strido , 
£ chiama ogni compagno a lui piu fido. 

Mctam. J^ol. V. a 
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Ecce ferunt Troes ferrumque ^ ignemque^ Jovemque 
In Danaas classes : ubi nuncfacundus Ufysses? 
Nempe ego mille meo protexi pectore puppes , 
iipem s^estri reditus : date tot pro navibus arma. 
Quod si vera licet mihi dicere^ quaeritur istis^ ^5 
Quam milu\ major honoSy conjunctaque gloria nostra 

est : 
Atque Ajax armis^ non Ajaci arma petuntur. 
Conferat Iiis Ithacus RJiesum ; imbellemque Dnlona , 
Piramidenque Helenum raptci cum Pallade captum. 
Luce nihil gestum^ nihil est Diomede remoto : loo 
*$*/ semel ista datis meritis tam s^ilibus arma , 
Dividite, et major pars sit Diomedis in illis^ 



91. Ecct Idem de Ponto l, 4- Eleg. v, 7. Talis et ad Trojam Danais 
pro navibus Ajax Dicitur Hectorcas sustinuisse faces. Sed veteres Tragici 
hanc virtuiem insanienii adseribunt, Nam faclnua fecit maximumy curo^ 
Banais inclinaDtibus , snnimam reni perfecit manus: praelium restituit in- 
saniens. Imo et Cic. 4* TuscuL ^uaest, Seroper Ajax fortb , fortissirous ta* 
men in furore. 

98. Bhesom. Regem Thraciae , qui auxilio Trojanis venit , verum a 
Diomede ei Ulfsse intercepius , cum suis caesus esi.Hom, II. lo. F^irgiU 
jien,i, ei in/»vers. 249* Dolona. Qui ab Hectore speculaium missus ^ a 
Diomede et Vljsse intercepius atque interftctus est. Hom. IL 10. ei injra 
ferj. a44' ^' Virgil. u. Acneid. 

99« Heleuum. Faia Trojanorum arcana Graecis revelavii , Triphioda* 
rus V. 44* ^' Q" Smjrrnaeus lib. 10. Pallade. Palladio ^ Trojanis /aiaii, 
Fatale aggressi sacrato avellere templo PalUdium, etc* infra v* 357. Rapta 
cum Pallade. Capta vel casta multi veieres^ 
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3l 

Vaccorro, e'l veggo ioipallidito e biauco 
Tutlo tremar della propioqaa morte ; 
lo pongo a rischio me per far lai franco , 
£ m^oppoDgo alla baroara coorte^ 
£ con lo scudo j ch'ho nel braccio manco, 
Teogo ano scontro impetuoso e fofte : 
Tanto che col valor di questa palma 
Al timid'uom salvai la timid' alma. 

32 

Se non conosci ancor^ misero e cieco, 
Quanto dal valor mio tu sei discosto , 
Torna di nuovo a quel periglio meco 
Nel medesimo modo ch' io t' ho posto ; 
R mentre ^ tutto in rotta il campo Greco , 
Sotto lo scudo mio statti nascosto, 
£ qfuivi di valor meco contendi , 
Quivi di le ragion ch' or dire intendi. 

33 ' 
Dappoich^ dalla schiera armata e foka 

SaWai colui , che qui vuol starmi al pari , 
A cui le piaghe avean la forza tolta , 
Da poter contrastar co' suoi contrari : 
Con la gamba fuggir libera e sciolta 
Lo scorsi in un balen dentro a'ripari ; 
Dove con riso ognun concorse a dire , 
Gh'era infermo a pugnar^ sano a fuggire. 

34 • 

£cco nel campo un giorno il forte Ettoire 
Ch'ognun del campo Acheo dona alla morie; 
Me solo a Ulisse il gel per Tossa corrc , 
Ma trema ogni guerrier fra noi piu forte. 
lo , come il mondo sa , mi vado a opporre , 
E chiudo in tutto al suo desir le porte: 
£ mentre ei crede aver vinta la guerra , 
Gli avvento un grosso raarmo e 'I getto in tcrra. 
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Qi40 tarnen haec Ithaco? quiclam, qui semper inermis 
Rem gerit ; et furtis incautum decipit hostem ? 
Ipse nitor galeae claro radiantis ab auro io5 

Insidias prodet , manifestabitque latentem. 
Sed neque Dulichius sub Achillis casside s^ertex 
Pondera tanta feret : nec non onerosa gras^isque 
Pelias esse potest imbellibus hasta lacertis. 
Nec clypeus ^asti caelatus imagine mundi i lo 

Comeniet timidae , nataeque ad furta sinistrae. 
Debilitaturum quid te petis , improbe, munus ? 
Quod tibi si populi donaverit error Achis^i^ 
Cur spolieris, erit ; non , cur metuaris ab hoste. 



107. Dulichius. DuUchium ins. cst maris ionii Ilhacae vicina , Uljrssi 
regnata. 

31 9. Pelias. Achillis hasta, quam patri dedit Cniron ex Pclio recisam 
monte. II 16. Qu. Smfrn, lib, 5. 

1 lu. Cljpeus. Hujus fabricam et caelaturam vide apud Hom. Iliad^ 
id» Qu. Smjrn, lib. S.Silium. L 7. 
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35 

Euor uel campo un'altra volta venne, 
SBdando a singolar battaglia ognnno ; 
Dove la prece vostra il voto ottenne , 
Che me vieppiii d'ognun stiin6 opportiino: 
Equesto pugno il suo scontro sostenne, 
Finche divenneraere oscuro e bruno; 
Ho con Ettor da solo a sol conteso ^ 
Seuza restar perd vinto , n^ preso. 

36 

Venir superbi ecco i Trojani un giorno , 
l^i seco han Giove , Apollo, il ferro e'l foco , 
Dov' era allor col suo parlare adomo 
TJIisse fuor del bellicoso gioco. 
La speme lo del comun salvai ritorno ; 
Difesi queste navi , e questo loco ^ 
Opposi al ferro e al foco il corpo e 1' alma , 
£ mille ne salvai con questa palma. 

Sicchfe , benigni Eroi, prestanti e degni , 
Fate , ch'in ricompensa abbia queir armi : 
E s'io vi diei tant'oro e tanti legui, 
Datemi tanto acciar, ch^io possa armarmi. 
Per conquistare a voi gli esterni regni , 
Per poter meglio in favor vostro oprarmi , 
Le chieggo , e per poter vieppiu sicuro 
Farvi a queste galee riparo e muro. 

38 

E s* a me stesse ben di dirne il vero , 
S' io m' armo di quel ferro e di quelP oro , 
Trarran V arme piii onor del cavaliero , 
Che1 cavalier non e per trar da loro: 
Queirelmo chiede Ajace e quel cimiero, 
Che di palma ogni di rorni e d'aIIoro. 
PuA far senz' elmo Ajace e senza scudo , 
Ch'hal core armato, ancorch^ fosse ignudo. 
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Et fuga ( qua sold cunctos, timidissime, s^incis) 1 1 5 
Tarda futura tibi est gestamina tanta trahenti. 
Adde , quod iste tuus , tam raro praelia passus , 
Integer est clypeus \ nostro^ qui tela ferendo 
Mitle patet plagis , novus est successor habendus. 
Denique , quid verbis opus est ? spectemur agendo. 
Arma, nrifortis medios mittantur inhostes : 121 
Inde jubete peti^ et i^ferentem ornate relatis. 

Finierat Telamone satus^ vulgique secutum 
Ultima murnxur crat : donec Laertius heros 
Adstitit^ atque oculos paulum tellure moratos i25 
Sustulit ad proceres , exspectatoque resohit 



lai. Arma. Hane conlrouersiam, inquii Seneca, memini me vidcre Na^ 
sonem declamare apud rhetorem AreUium Fuscum , cujus auditor fuit. 
Nam Laironis admirator erat, eic, Oratio ejus jam tum nihil aliud pote^ 
rat videri , quam soluium carmen, Adeo autem studiose Latronem audi* 
vii, ut muUas ejus sententias in versus suos transtuUrit. In armorum jw- 
dicio dixerat Latro: Mittama» arma in hostes , et petamus. Naso Skxit. 
Arma viri fortU medios mittaotur io hostes^ Inde jubete peti. iSe/iec. lib. i. 
controvers, lo. 

134. Vulgique aecntnm Ullima murmur eral. Nam populos murmura 
suo Ajacis dicta approbare est visus. 

ia5. Astilit. surrexit, Ocalos. Ex arie et Rhetorum praecepio. Etiam eum 
ad judicem nos converierimus, et consultus Praetor permiserit dicere, non 
protinus est erumpendum, sed danda hrevis eogitationi cura, Mire enim 
nuditurum dicturi cura dtlectat, et judex se ipse componit^Voc praecipit 
Ilomerus Ufyssis exemplo , quem stetisse dicit oculis in terram defixis, 
immotoque sceptro, priusquam illam eloquentiae proceliam ^underet* 



METAMORPHOSEON L1B. XTIT. 25 

Or comparisca UHsse , e si dia vanlo 
Ch' egli ha il fratel d'Eitorre Eieiio preso , 
Ed invoiato il simnlacro santo 
Di Pallade , e Dolone ucciso e Reso ; 
Vi par ch* al paragon possan di qiianto 
Fin*or del inio valore aveie inteso 
Siar le meschine sne prove, che furo 
Fatte, menir'egli il ciel vide piii scuro? 

40 

N^ s* arrischi6 giammai , che non volesse 

Sotto lo scudo altrui star me'coperto; 
Sempre d'andar con Diomede elesse^ 
Talch*ogni fattosuo pu6 dirsi incerto. 
Or auando al tribunal vostro paresse 
i)i donar Y arme a cosi debil merto , 
Partitele per mezzo, eDiomede 
Nella parte miglior succeda erede. 

Perchftvuol di quelFarme esser tiranno, 
Se r opre sue senz'arme a fin conduce? 
Se invece della spada usa V inganno? 
Se con le frodi aitrui toglie )a luce ? 
Non ved'ei che le gemme, che le fanno 
Risplender tanto , e Tor che vi riluce , 
Paleseran j ch' Ulisse ivi si chiude , 
Ne potrA usar 1e frodi infami e crude. 

Potr^ queirelmo grave adamantino , 
Che si tempr6 nel regno atro e ])rofon(io, 
Portare Ulisse mai , che '1 mio cugino 
Portd, che'l piii fort'uomo era del mondo? 
Potr^ il suo oraccio debole e meschino 
Un frassino portar di tanto pondo? 
L'asta arrestar^ che in mille imprese e mille 
Fe' gir di tante palme altero Achille ? 
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Ora sono : neqiie abest facuncUs gratia dictis. 
Si mea cum vestris valuissent vota^ Pelasgi^ 
Nonforet ambiguus ianti certaminis haeres; 
Tuque tuis armis^ nos te potiremur^ Achille. 1 3o 
Quem quoniam non aequa mihi vobisque negarunt 
tata \ {manuque simul s^eluti lacrymantia tersit, 
LiUmina ) quis magno melius succedat Achilli , 
Quam per quem magnus Danais successit Achilles? 
Huic modo ne prosit^ quod^ ut est, hebes esse videtur. 
Neve mihi noceatj quod i^obis semper^ Achis^i, 
Profuit ingenium: meaque haec facundia^ si qua esty 
Quae nunc pro domino,pro vobis saepe locuta est , 



134. QuBm per qnem roagnus Danuis. Hoc est , quam i$ cujus opera 
jtchiUes ad beUum Trojanum deductus est : is autem UlYSses fuit. Nam 
tii ipse paulo post narrat, cum Thetis mater AchiUis cognosceret filium 
in beUo Trojano periturum^ illum virginis iiabitu ornatum Lfcomedi Sey- 
ri insulae regi una cum filiabus ipsius educandum commendavit , ut tan- 
iisper apud eum in virgineo habitu lateret, dum Troja foret deleta, Cum 
vero sine Achdle Troja capi non posset, nec usquam inveniretur^ Uijrsses 
id quod erat suspicatus, mercibtts, quibus Joeminae cnpiuntur, gladium scu' 
iumquCf ac gaieam immiscens, ad Ljfcomedem se contulit , ubi mercibus 
illis expositis Achdles gladium ac scutum, alia negligrns, tractare coepit i 
ex quo cognitus ad bellum Trojanum fuit deductus. 
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Deh perch^ vaoi gravare il braccio manco 
D^ao cosi greve e smisurato scudo , 
Che ti fara si debile e si stanco , 
Che saria me'per te d'esserne ignado ? 
Potresti almen fuggir sicuro e franco, 
Nel fatto d* arme periglioso e crudo: 
Sai pur , che se lo stuol Frigio ne preme , 
Ta fondi nel fuggir tutta la speme. 

44 

E se per sorte lui rendete armato 
Deirarma che tempr6 Y inferno e Pluto , 
Gli fate ua doa,perche ne sia spogliato, 
E non perchS ne sia via piu temuto : 
Ma s^andr^ di quelFarme Ajace ornato^ 
Come air insegne sue sia conosciuto , 
Avrao per quel , che n'han piu volte visto , 
Altro a pensar, ch'a far delTarme acquisto. 

45 

E poi lo scudo tuo , Telmo e 'I cimiero , 
Si raro ^ al tuo marzial furor condotto , 
Che come puoi vedere,^ tutto intero, 
Ne luogo v' ha , che sia percosso o rotto^ 
Ma il mio , che in ogni scontro acerbo e fero 
Cerca salvar colui , cK asconde sotto , 
Da mille piaghe aperto esser si vede , 
£ novo successore agogna e chiede. 

Ma dir tante parole indegno parme^ 
Dove r opra pud far , che'I ver risplenda : 
Mandinsi in mezzo agFinimici Tarme, 
E quivi si disputi, e si contenda. 
Di senno e di valor quivi ognun s' arme : 
Con ognun che le vuol Y acquisti , e prenda : 
£ quel , che le riporta , ove ora sono , 
Come uom di piu valor , Y ottenga in dono. 



26 . p. ovmii nAsoms 

InvicUd careat ; bona nec sua quisque recuset. 1 39 
Nam genuSy et proaws, et quae nonfecimus ipsi, 
Vix ea nostra s^oco. Sed enim^ quia rettulit Ajax 
JEsse Jos^is pronepos, nostri quoque sanguinis auctor 
Jupiter est totidemque gradus distamus ab illo. 
Nam mihi Laertes pater est , Arcesius illi^ 
Jupiter huic : neque in his quisquam damnatus et 
exsuL 1 45 

Est quoque per matrem Cyllenius addita nobis 
Altera nobilitas. Dens est in utroque parente. 
Sed neque matemo quod sum generosior ortu^ 
Nec mihi quodpater estfraterni sanguinis insons^ 
Proposita arma peto: meritis expendite caussam. 1 5o 



145. Damoatus. TaciU familiam Ajacii fratricidii notat. Peleus efum 
Phocum fratrem disco interemft, uti dictum ad vers. 267. Ub. ix. quin ei 
Telamonem, ferro in eervicem Phoei adacto , fraiernae caedis non inson* 
temjuisse arguit Vljsses mox vers. 149. ut et commentatur in S. oden 
Nemeorum Pindari, 

146. GjrlleDias. Mercurius^ a Cyllene monte Arcadiae uhi natus esL 
Jnticlea autem Uljrssis mater Autoljci filia fuit^ Autoljcus Mercurii ex 
Chione Daedalionis fiU 

147« I>eus est ia utroqae parente. In patre Jupiter^ in matre Mer^ 
curius. 
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A)ace al sao parlar fin dato avea , 
£ s' era al mormorio del volgo scorto , 
Che '1 Greco tribunal dar nou potea 
Se Doa al cavalier d' Itaca il torto ^ 
£ per6 d' ascoltarlo ognun ardea, 
Che sapeao , quanto era facondo e accorto : 
Or come si mostrd , tutto il consiglio 
Tese intento ver lui Torecchie e'l ciglio. 

Poich^ tenuti alquanto i lumi intenti 
£bbe con gravit^ chinati a terra , 
Gli alz6 benigni a quei Duci prudenti , 
Cbe davan legge alla Pelasga guerra.- 
Poi cou soave suon , con grati accenti , 
Con gran modestia il suo pensier disserra ^ 
£ mentre usa artifizlo in ogni parte 
Tien con grande artifizio ascosa Tarte. 

.49 . 

Prudenti £roi, s* al mio desire e al vostro 
Pietoso corrisposto avesse il fato, 
Dubbio oggi non saria nel campo nostro 
Chi di queirarmeandar dovesse armato: 
Che ancor godresti Achille il carnal chiostro , 
£ tu delle tue insegne andresti ornato : 
Godresti tu degli ornamenti tuoi , 
Della presenza tua godremmo noi. 

5o 

Or poich^ piacque al fato eterno e santo , 
Di por lo spirto tuo fragli altri Divi , 
Per far restare in sempiterno pianto 
Questi tanco di te divoti Argivi : 
(D' uo bianco vel fe' in questo agli occhi un manto 
Quasi stillasser lagrimosi rivi; 
£d asciugati ben gli occhi e le gote , 
Qneste col primo dir congiunse note). 



28 P. OVIDII NASOHIS 

Dummodo quodfratres Telamon Pelleusque fuerunt^ 
Ajacis meritum non sit : nec sanguinis ordo , 
Sed virtutis honos spo/iis quaeratur in istis. 
Aut si proximitas primusque requiritur haeres 5 
Est genitor Peleus , est Pyrrhus Jilius illi. i5i 

Quis locus Ajaci? Phthiam Scjronve ferantur. 
Nec minus est isto Teucer patruelis Achilli: 
Num petit ille tamen , num si petat auferat arma? 
Ergo operum quoniam nudum certamen habetur; 
Plura quidem feci , quam quae comprendcre dictis 
In promptu mihi sit ; rerum tamen ordine ducar. 
Praescia s^enturi genitrix Nereia leti 



i56. Phthiarn bsiec. Ubi hahitabat Poleusi eo portanda erunt haec ar* 
ma* Scjroave. Ubi tum Pj-rrhus: 

tS^. Patruelis. Frater, Jiiius Telamonis ex ffesione, uti Ajax ex Eu' 
hoea. f^ersu 3i. iupra frater ponitur pro pslriirle. 

i6a. Praescia. Thetis "Nerei JiUa , cum ex Proteo didicisset filium. im 

Trojana expeditione interiturum, cuUuiUum muliehri dissimulatum LjeO' 

medi regi SCyri ins.educandum tradidit» Qiiem tamen exploravit Uijrsses, 

et guia injatis erat, Trojam sine iilo capi non posse, deprehensum ad Tro^ 

janum bellum protraxit, Hjrgin./ab. 96» Statius in AchiUeide\ alii* 
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5l 

A chi darete voi rarme d' Achille, 
Che piu nel ver le merti di colui , 
Che sol nel campo Acheo fra mille e mille 
Seppe Achille trovar per darlo a vui? 
Che s* ei concesse alle vostre pupille, 
Che contro il Re Trojan vedesser luij 
Soverchio guiderdon per6 non parme, 
S'ei , che tant'uom vi diede, ottien queirarme. 

52 

Ne mi par che giovar debba ad Ajace, 
S'egli ha lingegno , e'l dir men pronto e vivo: 
N^ dee nocere a me , se piu vivace 
Mi fe'di spirto il re superno e divo. 
Non noccia a me quel don , che mi compiace 
II Ciel, se giova tanto al campo Argivo: 
£ s' ingegno o facondia in me si trova , 
Manchi d' invidia a me , poich'a voi giova. 

53 

Non debbe alcun mai ricusar quel bene, 
Che gli ha di qualche don gli spirti impressi : 
Perocch^ gli Avi illustri e cid che viene 
D^altrui, non pajon proprj di noi stessi. 
Ma poiche Ajace a voi prova e sostiene , 
Che per gli avi dal Gelo a lui concessi 
Merta queirarme aver, mostrarvi intendo, 
Che tanti gradi anch' io da Giove sceudo. 

Come ognun sa , Laerte e il padre mio^ 
Laerie fu del forte Arcesio figlio: 
Arcesio prole fu del maggior Dio , 
N^ alcun di questi ebbe dal padre esiglio : 
E per la inadre ancor sappiate^ ch'io 
Scendo dal Re delFimmortal consiglio. 
Autolico a niia madre il carnal velo 
Fornio , che figlio al nuucio fu del Cielo. 



5o P* OVIDII NASONIS 

Dissimulat cultu natum ^ deceperat omnes , 
In quibus Ajacem , sumptae fallacia \^estis. 
Arma egofoemineis animum motura s^irilem i65 
Mercihus inserui- neque adhuc projecerat heros 
Virgineos habitus ^ cum parmam hastamque tenenti^ 
Nate Ded , dixi , tibi se peritura reser^ant 
Pergama : quid dubitas ingentem evertere Trojam ? 
Injecique manwn ^ fortemque adfortia misi. 170 
Ergo opera iUius mea sunt : ego Telephon hastd 
Pugnantem domui ; victum orantemque refeci. 
Quod Thebae cecidtire^ meum est; me credite LesboUj 
Me Tenedon^ Chrjsenqne^ et Cyllan Apollinis urbes 



171. Ego TtlephoD. Telephus Herculis filius ex Juge njmpha, rexfuii 
fyeiae, qui eum resisterei Craecis,ab AchiUe infemorefuit percussus, ac 
deinde iieraio vulnere, ui in superioribus diximus, sanatus est, Ego. Libro la* 
vers. iia. 

173. Tbaebae. Thebae in Cilicial, ia« vers, iio. Lesbon. Lesbos insula 
esi clara Alcaei carminibus et Sapphus, Haec autem Achilli prodita fertur 
a puella quadam, Pisidice nomine, quae illius amore ftagrabat: autor Par^ 
thenius in Eroticis, Chrjsenque et Gjllain. Chryse urbs est Troadis prope 
Lemnum ApolUni sacrata, Cilia quoque urbs esi Troadis ApoUini sacra a 
Graecis direpta. 
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55 

Ma Don mi vaglia gi^ , sebben mia madre 
Da maggior nobilti^ trasse il parente^ 
N^ meu V arme mi dia V esser mio padre 
Del sangue del fratel stato innocente ^ 
Vagliami il ben, ch^alle Spartane squadre 
Fei col valor del corpo e della mente , 
Quel , che fe' piu per lo Spartano Impero > 
Fate (li quelle insegne audare altero. 

56 

Se Tarme s'han da dare al proprio erede^ 
A quel ch' al forte Acbille h piu congiunto , 
La parte mia gi^ si ritira e cede^ 
Che molti gradi io son da lui disgiunto ; 
M a stolto A jace h ben , se d' esser crede 
II successor piu prossimo al defunto ; 
Perchd, sebben a Achille egli d cugiuo, 
Pirro 9 che gli e figliuol , gli h piik vicino. 

Succeda Pirro e T suo padre Peleo , 
Se s' ha quel pregio a dar per questa via : 
Facciasi pur solcare il mare Egeo , 
£ si mandin queir arme a Sciro o a Phthia. 
E Teucro ancor lo stesso , al campo Acheo , 
Che d'Achille e cugin, chieder potria: 
Nol fa perd, che sa che'l piu pregiato 
Le dee ottener dall' Attico Senato. 

58 

Or poich^ piace alla Pelasga corte 
Di dar queiropra illustre di Vulcano 
A quel di noi , che piu prudente e forte 
Ha fatto maggior danno al Re Trojano; 
Dal giorno ch' io lasciai le patrie porte , 
Dird Topre ch'io fei di mano in mano^ 
Se le parole avr6perd si pronie, 
Che possan far che tutie io le racconte. 
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Et Scjrron cepisse : mea concnssa putate 1 7 5 

Prociibuisse solo hyrnesia moenia dextrd. 
XJtque alias taceam ; qui saemm perdere posset 
Hectora^ nempe dedi: per me jacet inclytus Hector, 
Illis haec armis , quibus est ins^entus Achilles , 
Arma peto \ vivo dederam , post fata reposco. 1 80 
Ut dolor unius Dandos pervenit ad omnes. 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinae ; 
Exspectata diu , nulla aut contraria classi , 
Flamina sunt: duraeque jubent Agamemnona sortes 
Inuneritam saevae natam mactare Dianae- 1 85 

Dmegat hoc genitor: Dinsque irascitur ipsis; 



176. Ljniena mocDia* Ii/mtfim urhtfuU Troadis, unde Briscida rapuH 
AehiUtti oeeito ejus mariio Minele, 

i8a« Aalidaqae Eaboicam. 4^lis Boeotiae urhs est juxlft Chaicidem, 
porlum hahens amplistimumf conventu miile navium Craecarum nobi* 
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59 

Poiche la madre Teii ebbe previsto, 
Che a Troja il suo figliuol dovea morire ; 
Percfae com' uom da noi dod fosse visio > 
A guisa di doazella il fe*vestire, 
E per fuggir quel fato acerbo e tristo , 
Appresso il re di Sciro il fe^Dutrire: 
£a iDgaaoo cod V abjto fallace 
Ogoi Argivo guerrier, fra gli altri Ajace. 

60 

Ma perch^ il re Trojao V ultimo danno 
NoQ potea aver seoza il valor d' Achille, 
Aach' io meolendo la persona e '1 paano , 
Cercai per le cittadi e per le ville : 
Scopersi alfia ringanno con Tinganno: 
Poiche feci alle sue veder pupille^ 
Frd Taltra merce muliebre e vile, 
L^arme , che'l cor potean mover virile. 

61 

In forma di mercante errando andai 
CoQ veli ed altre merci da donzelle , 
E* ver clie aacor delF arme io vi mischiai , 
Lame di varie forme e tutte belle ; 
In Sciro alfiu Achille io ritiovai , 
Ma aon cou le sue debite gonnelle: 
Alle figlie del re fea compagnia^ 
Che voleau mercaatar la merce mia. 

62 

Preser le figlie allor di Licomede 
La conocchia , il dital , la cuffia e'I velo : 
Ma, corne gli occhi alFarme Achille dlede , 
Prese una mau lo scudo e Taltra il telo. 
Perche non vai, gli dissi u'ti richiede 
II gran favor , che t' ha promesso il cielo ? 
Non sai , che la vilta di queste spoglie 
Mille con biasmo tuo trofei ti toglie? 

Metam. Fol. F* 3 
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Atque m rege tamen pater est; ego mite parentis 
Ingenium s^erbis ad publica commoda verti. 
Nunc equidem fateor ^ fassoque ignoscat Atrides , 
Dijficihm tenui sub iniquo judice caussam. lyo 

Hunc tamen utilitas populi y fraterque , datique 
Summamovet sceptri; laudem utcum sanguinepenset. 
Mittor et ad matrem ; quae non hortanda , sed astu 
Decipienda fuit \ quo si Telamonius isset , 
Orba suis essent etiamnum lintea ventis. ig5 

Mittor et Iliacas audax orator ad arces: 
yisaque et intrata est altae mihi curia Trojac: 
Plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi , 
Quam mihi mandarat communis Graecia • caussam : 



lyi. Mlttor ct ad matreni. Arcessila adducitur Jphigenia, quasi nup' 
iura jiehilii.Id quod tt Lucret, atlingiL iib, 1.^0^5.97. 
— non ut solemni more sacrorum 
Perfecto posset claro coraitari Hymcnaeo : 
Sed casta incest^ nubeodi tempore in ipso 
Hostia concideret mactatu raoesta parentis. 
Ideoque Achillei a Ljcophrone vocatur Iphigeniae, ^vvevvo^. 
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63 

Per 1a via della gloria e deir OQore 
D' unirsi al campo Acheo gli accesi ralma; 
Tanto ch'io fui cagion che '1 suo valore 
Fe' morta a tanti Eroi la carnal salma. 
Or se ricchi vi fei del suo favore , 
Da me riconoscete ogni sua palma : 
lo vinsi Telefon con la sua mano , 
Quando un colpo il feri, Taltro il fe'sano. 

Se Tebe , Crise e Lesbo ei pose iu terra : 
Se la citta Lirnesia fu distrutta , 
Se a Cilla a Siro , a Tenedo fe' guerra , 
Dite pur che d' Ulisse opra fu tutta; 
lo vi diei quel ch' Ettor fe'andar sotterra, 
Ch'ha tanta geote Argiva alfin condutia: 
Se1 coraggioso Ettor seuz alma giace^ 
Ne son stat' io cagiooe , e non Ajace. 

65 

Queirarme , ond' io trovai quel cavallero , 
Che vincer fevvi, a darmi io vi conforto ; 
E s' io sol per giovare al vostro Impero 
Gliele diei per condurlo al Frigio porto; 
Se lo fei gir , meutre che visse , altero , 
Rendetemele almen or ch'egli e morto; 
S' io vi diei T arme e lui , ben giusto parme , 
Che, s'ho perduto lui^ non perda Tarme. 

66 

Poii^he il dolor d' un sol , che la consorte 
Avea perduta, ogni cor Greco prese, 
E contro il re della Trojana corte, 
Ad armar mille navi i Greci accese : 
Sapete ben che V Attica coorte 
Nei grau porto d' Aulido un tempo attese , 
Perocche *\ vento , a noi crudo avversario , 
Tutto quel tempo o fu nullo o contrario. 



36 p. ovioii nAsoMS 

Accusoqiie Parin: praedamque^ Helenamque reposco: 
Et moveo Priamum , Priamoque Antenora junctum. 
At Paris , et fratres , et qui rapuere sub illo , 
Vix tenuere manus ( scis hoc , Menelae) nefandas : 
Primaque lux nostri tecum fuit iUa pericU. 
Longa referre mora est , quae consiUoque manuque , 
UtiUterfeci spatiosi tempore beUi. 206 

Posi acies primas^ urbis se moenibus hostes 
Continuere diu j nec aperti copia Martis 
JJUa fuil , decimo demum pugnas^imus anno. 
Quidfacis interea, qui nil nisi praeUa nosti? 210 
Quis tuus usus erat ? nam si mea facta requiris ; 



aoo. Praedamque. Praedani appiillatt quac una cum H^ltsna asportave* 
rat Paris. 



MSTlMORPnoSEON LIB. XIII. Sj 

Risponde il fato : Se la vostra mente 
L di vedere la region Trojana: 
La figlia d' Agamennone innocente 
Airaltar della Dea si dia Silvana. 
L'imperator Miceno non consente 
Di dar la figlia al fuoco di Diana : 
S'adira contro il fato e contro il Cielo, 
l!ik 11 suo sangue alla Dea vuol dar di Delo. 

68 

Per provvedere al comun danno io fui , 
Che 4I gran padre di lei f ui sempre appresso , 
£ fei che per gradire a tutti vui , 
Del proprio sangue suo privo se stesso. 
Difficil cosa ottenni allor da lui : 
Fede di questo a me faccia solo esso, 
Che sebben come re darla dovea , 
II padre era nel re^ cui piu premea. 

69 

Gli mostro il grand' onor , che gli ave faiio 
Tutta la Grecia a farlo Imperadore^ 
Della cognata sua Y iogiusto ratto, 
Perpetuo del suo sangue onta e disuore : 
£ come egli h obbligato al suo riscatto; 
£ poich^ tante navi avea in favore , 
L'onor compensi , e vendichi Toltraggio, 
Facendo al ciel del proprio sangue omaggio. 

Poi fu mandato a ritrovar la madre , 
Laddove i preghi usar non mi convenne , 
Che non avria ceduto , come il padre^ 
Basta che Tarte mia da lei rottenne.- 
£ fa cagion che le Spartane squadre 
Contro il muro Trojan drizzar rantenne.* 
Che s' Ajace vi gia ( per quel ch* ho scorlo ) 
Staremmo tutti ancor nel Greco porto. 
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Hostibus insidior ^ fossas munimine cingo : 

Consolor socios ; ut longi taedia helli 

Mente ferant placidd ; doceo quo simus alefidi 

Armandique modo: mittor quo postulat usus. 2i5 

Ecce Jovis monitu deceptus imagine somni 

Rex juhet incepti curam dimittere helli. 

llle potest auctore suam defendere caussam 

Non sinat hoc Ajax : delendaque Pergama poscat : 

Quodque potestj pugnet. Ckirnon remoraturituros? 220 

Cur non arma capit? dat, quod s^aga turha sequatur? 

ISon erat hoc nimium^ numquam nisi magna loquenti. 

Quidj quod et ipsefugil? ndi^ puduitque videre , 



ai6. Ecce Jovis monita deceptos imagine somni. Tot poces suhstanthae 
sine uUa adjectiva aut epitheto vix alihi in uno versu apud nostrum oc* 
currant. Censeo scrihendumf 

Ecce Jovij monitos deccptns imBgine somoos. 
nihil /amiliarius Nasoni his Graecismis. Monili somni dicehanturf in qui* 
bus, Di apparehant nota haec veterum superstitio» Claudianus de Diis, 

— aut alite monstrant, 

Ant moniios certa dignantar imagine somnos. 
Ausonius Periacha Odjrss. zr. Teiemachus a Minerva per somnium commo* 
&etur. Petronius de Diis , £t quid fecissent admonuerunt pari somniorum 
consensa noster ipse de Iside quae Telethusae in somnis apparebat^ 

— - Monuit tba/amoque recessit* 



\ 



METAMORPHOSEON LIB. XIIL 5^ 

Ambasciador con diguit^ comparsi 
iQDaazi al re Trojan deotro al suo muro^ 
Cb'avea per tutto i suoi soldati sparsi, 
Per terror mio , per stare ei piii sicuro : 
Dove col modo appieu , che debbe asarsi , 
Da me le Greche voglie e^poste furo : 
Parlai con quello ardir, cou quel rispetto, 
Che chiedea la mia causa e '1 suo cospetto. 

Esclamai contro Paride ; e di tanto 
Castigo il fei parer degno e di pena ^ 
Poi , fatto verso il re dolce altrettanto , 
Raddomandai con tai ragioni Elena^ 
Che 'I re con Antenor , che gli era accanto ^ 
Indussi a darla al regno di Micena : 
Ma il pastor Frigio, e chi con lui la tolse y 
S' oppose al padre e comportar no 1 volse. 

E ta sai , Menelao , ch* eri £^Ilor meco , 
Che Pari, e tutti quei ch* avea d' intorno ^ 
Mentre del furto suo ragionai seco , 
Alzar quasi la man per farne scorno: 
Or tu puoi far qui fede al campo Greco, 
Se corremmo periglio ambi quel giorno; 
E*l suo valor col mio costui misura, 
Che non vide mai Troja eutro alle mura? 

Lungo sar^, s'io vuo'tutte Timprese, 
Contar , ch' io feci in cosi lunga guerra .- 
Si sa che fatte le prime contese , 
Quando ne'primi di smontaramo in terra^ 
Si mise il re Trojan sulle difese , 
N^ fece uscire i suoi mai della terra^ 
Se non talor di notte ascosamente , 
Se introdur volle vittovagUa o gente. 



4o p. ovmn nAsoms 

Quiim tu terga dares, inhonestaque ^ela parares. 
rfec mora: quidfacitis? quae vos dementia, dixi, 
Concitat , 6 socii, captam dimittere Trojam? 226 
Quidve domum fertis decimo , nisi dedecus , anno ? 
TaUbus atque aliis , in qtiae dolor ipse disertum 
Fecerat \ a^ersos profugd de classe reduxi. 
Cons^ocat Atrides socios terrore paventes : aSo 

Nec Telamoniades etiam nunc hiscere quidquam 
Ausit : at ausus erat reges incessere dictis 
Thersites, etiam per me haud impune, proters^is, 
Erigor : et trepidos cis^es exhdrtor in hostem : 
Amissamque med nrtutem voce reposco. 235 



aa^. lohonesla vela. Inhoneste ac turpiter. 

a3o. Goovocat Atrides. Agamemnon, 

a3i. Telamoaiades. Jjax Telamunis filiu^. 



METAMORPHOSEO^* LIB. XIII. ^i 

Or meotre stette Tudo e raltro regno 
Senza veoire al Marte aperto e crudo ; 
Tu, che io vece dell' arte e dell' ingegno 
Sai sol Ja spada usar ^ V asta e lo scudo, 
Qaal atto lesti generoso e degno , 
Staodo deir arme il pi£L del tempo ignudo? 
Che se dimandi a me di quel , ch^io feci, 
Gio^ai per mille , e mille mezzi a' Greci. 

76 

Mille pratiche occulte ognora io tenni> 
P' aver qualche castello , o qaalche porta ; 
Alfin fra taute d'una a fin ne veuni, 
Che la distruzioD di Troja importa; 
Di vettovaglie il campo ognor mantenni , 
L' ordine io diedi , io lor feci la scorta , 
Fei far piu Forti, e feci il Porto franco, 
£ diei iorma a^ ripari . al fosso e ai fianco. 

A molti cavalier diedi conforto, 
Cbe stanchi omai da cosi lungo tedio, 
Voleao pur ritornarsi al patrio porto , 
Senz' atteodere il fin di tant' assedio : 
Ma con speranze certe , e modo accorto , 
Per fargli rimaner trovai rimedio : 
Mostrai d' armarsi il modo, e iu piu d' uu lato 
Del campo, quando occorse, io fui mandato. 

. .78 

II nostro re , per ubbidire a Giove , 
Da un sogno vano impaurito e cieco^ 
Persuade alF esercito , e si move 
Per voler ritornarsi al lito Greco : 
II fame Giove autor ciascun commove 
A lasciar tanto assedio, e fuggir seco: 
Deh nol comporti Ajace , oguuu richiame, 
£ mostri , che tal fuga e iu tutto infnme. 



4^2 P. OYIDII 17AS0NIS 

Tempore ab hoc quodcunque potest fecisse videri 

Fortiter iste^ meum est: quem dantem terga retraxi. 

Denique de Danais quis te laudats^e petit^e? 

At sua Tydides mecum communicat acta : 

Me probat: et socio semper conjidit Ulysse, 2^0 

Est aliquid, de tot Grajorum millibus , unum 

A Diomede legi^ nec me fors ire jubebat: 

Sic tamen et spreto noctisque hostisque periclo , 

Ausum eadem , quae nos , Phrygid de gente Dolona 

Interimo : non ante tamen , quam cuncta coegi 246 

Prodere : et edidici quid perjida Troja pararet. 

Onrnia cognoram : nec^ quod specutarer, habebam : 



a44* AuSQin. Missum ah Etectore exploratum castra Graecorumi sieut 
€i nos speculatum res Trojanas. Doloo . 

Hlc qanndam castra ut DaoAum speculator adiret 

Ausus Pelidae pretium sibi poscere currus, 

Illum Tjdides alio pro talibua ausis 

Affecit pretio, nec equis adspirat Achillis. 
Prodidit autem, interceptus ah Ulysse,omnia Trojanorum eonsilia , RHc' 
sique adi*entum indicat s hinc proverbium , AcXuvo^ iyevi^eoog. 



METAMORPHOSEON LIB. Xllf. 4^ 

79 

Perche i Greci guerrieri ei rion riiiene 
CoQ l^ arme i piu plebei , g)i aliri col grido ? 
Perche non oiosira lor che non e bene 
Dar fede a un sogno obbrobrioso e iufido ? 
Che non ricorda lor, ch* Argo , ed Aiene 
Tornando senza Elena al patrio lido , 
Gli avr^ per insensati , e per codardi , 
Se senza frutto alcun tornan si tardi ? 

80 
Non erano perd si grandi imprese 
Ad un, che'I suo valor fa tanto egregio: 
Ma che dird ch' anch' ei la fuga prese 
Sotto il pretesto van del sogno regio ? 
Forse che allora il re provare intese y 
Cbi Tanimo avea vile e chi di pregio ? 
Se a sorte ne prov6 , ben vide aperto, 
Chi fosse di noi due di maggior merto. 

81 
Ben vide te fuggire , e ^I vidi auch' io , 
E per r onor comun n^ebbi vergogna : 
Pu6 stare ( io dissi allor dentro al cor mio) 
Ch' ei cosi facil creda ad un che sogna ^ 
Ben vide me , che ogni altro , che fuggio 
Biasmai con ogni sorta di rampogna; 
E mentre chel mio dir molti ritenne, 
Tu festi alzar con tuo disnor T antenne. 

82 
Deh perche al vostro onor tal fate torto , 
lo replicai , dopo sl lungo affanno ? 
Che cosa riportate al patrio porto^ 
Se non eterna infamia il decim'anno? 
Sute , che Troja 6 presa , e il tempo h corto, 
Che dee dal fato aver V ultimo danno . 
Mi fe*il dolor facondo, e fei che'I figlio 
D' Atreo vi fe' chiamar tutti a consiglio. 



44 P- OTIDIl HASOKIS 

Et jam praemissd poteram cum laude reverti. 
Haud contentus ed , petii tentoria Rhesi: 
Inque suis ipsum castris comitesque perenu. 25o 
Atque ita captivo victor s^otisque potitus 
Ingredior curru laetos imitante triumphos. 
Cujus equos pretium pro nocte poposcerat hostis , 
Arma negate mihi : fueritque his dignior Ajax. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agminaferro 255 
Des^astata meo? cum midto sanguine fuai 
Coeranon^ Iphitidenqve^ Alastoraque^ Chromiumque^ 
Alcandrumque y Haliumque ^ NoemonaquCy Pryta-' 

ninque , 
Exitioque dedi cum Chersidamante Thoona , 



aSa. Ingredior curru laetos inittante triamphos. Currum inteUegU et 
equoi Rhesi, quos Homerus Jingit a Nestore cum summa admiratione excep- 
tos, Obiter autem ad triumphales equos et currum, quibus Romani victores 
vehi solebant, alludit, 

953* Cujus equos pretium. Esi autem ordox jirma mihi ejus viri negate, 
cujus equos hostis Dolon pro nocturna speculatione poposcerat. llla vero 
ironia Ulysses arma Achillis et Ajaci neganda et sibi adjudi canda esse 
oUendit, 

355. Quid Lycii rereram Sarpedonis. Sarpedon filius fuit Jovis ex Euro- 
pa, ac Minois frater. Hic cum rex esset Ljrciae, Trojanisque faveretp mul* 
tis ex ejus sociis ab Ulysse caesis a Patroclo tandemjuit interfectus. 
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83 

Ma noD per qaesto Ajace ebbe ardiinento 
D' aprir le labbra , e 1 lor biasmar ritorno , 
£ pur Tersite non ebbe spavento 
Biasinare il re con ogni infamia e scorno : 
Come ognan per udir star veggo intento, 
Mi levo , e tanto fo lo stesso giorno , 
Che contro Troja ognun di nuovo accendo j 
£^J perduto valore al campo rendo. 

Voi sapete s* k vero, e s'io sostenni , 
Che 'I re Trojan si superasse pria : 
Or da quel tempo , ch' io dal campo ottenni , 
Che non tornasse alla magion natia , 
Poiche lui , che fuggia^ con noi ritenni, 
Ogniopra, ch'egli fe\ pu6 dirsi mia: 
E cid ch' ei fece contro il re Trojano , 
Dite pur che ^I feci io con la sua mano. 

85 

Quando propose un giorno il buon Nestbrre > 
Ch^ a riconoscer si mandasse alcuno , 
Dove avea posto il campo il forte £ttorre ; 
Mentre la notte avea Y aere piu bruno , 
Fu eletto Diomede , ei volle torre 
Seco un compaguo, allor s' ofFerse ognuno , 
Ogni guerrier mostrd d' aver desio 
D' esser con lui , fra gli altri Ajace ed io. 

86 

II nostro re prudente allor concesse 
Uelezion d' un solo a Diomede 
Con questo , ch' alcun conto ei non tenesse 
Di chi per oro o nobilta precede ^ 
Ma che a giudizio suo quello eleggesse , 
Nel quale avea maggior speranza e fede : 
£dei^ ch' e di tal senno e tal valore^ 
Fra mille e mille a me fe' quest^onore. 
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Et Charopen , fatisque irnmitibus Ennomon actum 5 
Quique minus celebres nostrd sub moenihus urbis 
Procubuere manu: sunt et mihi vulnera , cives , 
Ipso pulchra loco , nec imnis credite s^erbis. 
Aspicite en {vestemque manu deducit ) , et haec sunt 
Pectora semper^ ait, s^esttis exercita rebus. 265 

At nihil impendit per tot Telamonius annos 
Sanguinis in socios : et habet sine s^ulnere corpus. 
Quid tamen hoc refert, si se pro classe Pelasgd 
Arma tulisse refert contra Troasque Jovemque ? 
Conjiteorque y tulit : neque enim benefacta maligne 
^ meum est , sed nec communia solus 27 1 



267. Kt faab«t iine ¥alner« corpas. Hahentfabulae, Herculem allquando 
Salaminem venUse ad Telamonem , ibique cum Ajacem adhuc infanicm 
eonspexisfets drcumdedisse illi mv ^tornv suam, precatumquep ut qaa puer 
illa tegeretur, invulnerabilisforet, Quod itajactum, fuisseque Ajacem toto 
corpore invulnerabilem praeterquam latere; id enim contectum nonfuerat, 
Hinc infra quoque sequitur : 

Dixity et in pcctus tum demam vulnera passum , 

Qua patait ferro lethalem condidit ensem. 
Mfgminit fabulae et Pindarus Isthmiorum Ode quinta. 
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Se Diomede e buon , saggio e verace , 
Del valor nostro ei la seatenza rlisse 
Allor che lascid star da parte Ajace^ 
E volle per compagno avere Ulisse. 
Qr chi sceglie mai te di quei , che face 
Andare il re nelle piu daobie risse? 
D' esser compagno io pur talvolta impetro: 
Ma donde vien y ch' ognor tu resti indietro? 

88 

Senza stimar, di mezza notte andai > 
De' nemici , o del tempo alcun periglio , 
Dove il Frigio Dolon per via trovai , 
Che^Greco anch' eispiar volea consiglio; 
Conosciuto ch'io Tebbi, in modo oprai> 
Che diedi airarma sua dal corpo esiglio: 
Ma pria che'l fessi star per sempre cheto, 
Gli fei scoprir di Troja ogni secreto. 

89 

Quando per riconoscer , prese F arme 
Dolon , le nostre fosse, e in campo venne; 
D' Achille T com'ei poi venne a contarme) 
I cavalli coi carro in premio ottenne: 
Dunque vorrete voi quel don negarme , 
Che questa mano allor salvo mantenne ? 
Dunque avra T arme Ajace^ e non colui , 
Che salv6 forse \ arme, il carro e lui? 

90 

Riconosciutoavea gi^ tutto e inteso \ 
Potea deironor mio tornar contento, 
Ma tutto al ben comun disposto e inteso , 
Maggior per voi mostrar volli ardimento. 
Nelle superbe tende entrai di Reso , 
E tolsia hii co'suoi Faura e Taccento^ 
£ poiche i suoi cavalli, e 'I carro io tolsi y 
Col debito trionfo a voi mi volsi. 
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Occupet^ Qtque aliquem s^obis quoque reddat honorem^ 
Reppulit Actolides sub imagine tutus Achillis 
Troas ah arsuris cum defensore carinis. 
Ausum etiam Hectoreo solum concurrere Marti 2^5 
Se putat, oblitus regisque^ ducumque , meique ] 
Nonus in officio et praelatus munere sortis. 
Sed tamen eventus s^estrae , fortissime , pugnae 
Quis fuit ? Hector abit viohUus vulnere niiUo. 
Me miserum , quantu cogor meminisse dolore 280 
lemporis illius; quo Graium munus Achilles 
Procubuit ! nec me lacrimae , luctusve, timon^e 
Tardaruntj quin corpus humo sublime referrem. 



37 3. Astolides. Patroclus , Actoris nepos , armis indutus Achillis, 
Iliad, i6. 

275. Ausum etlain Hectorets. Ajax cum Hectore singulari certamine pu- 
gnavit , cum id ei sorte contigisset , qua ex pugna uterque sine ifulnere 
discessit ab altero perniciosis donatus muneribus. Hector quidem baltheo, 
quo ligatus circum Ilii moenia Juit tractus : Ajax vero gladio , in quem 
incumbens seipsum interfecit. 

376. Regisqne, ducisqae^ meique. Novem enim sortiti erant, ut ex Ho- 
mero discimus, Regis. Agamemnonis. 

377. £t praelatut munere sortis. Colligit Vfysses non virtute, sed sorte 
Ajacem cum Hectore contendisse. Cum enim novem ( ut diximus ) se pu- 
gnatufos cum Hectore profiterentur , consilio Nestoris Jactum est, ut sor- 
tem quisque suam in galeam dejiceret , ac cujus prima educta foret , is 
in certamen cum Hectore descenderet. £t praelatus. Antepositas aiiis nuUa 
re idia quam sorte. 
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Ma che dir6 del Licio SarpedoDe ? 
lo pur la forte sua gi^ nippi insegna : 
D' Alastor , di Pritan , di Ceranooe 
La parte al carnal vel tolsi piii degna. 
lo mandai Cromio 3 Alcandro, Alio e Neomone , 
Dove r inferoal Dio comanda e regna : 
Tiitti gli acqi^i suoi guerrier piu forti ; 
Voi sapete s' k vero , e quanto importi. 

92 
Un* altra volta il bucn Chersidamante 
Col feroce Toone a morte diedi: 
E di quei ben, che Carope ebbe avante, 
Fei da quel gioruo in qua goder gli eredi : 
Poi verso d* Eunomon volsi le piaute , 
E senz'alma me '1 fei cadere a'piedi: 
Fei di moIt'aItri ancor le forze dome , 
Ch'eran guerrier privati e senza nonie. 

93 
Mandai moIt'arme al tenebroso regno , 

Come sapeie voi si ben com'io : 

Ma mi cost6, che rinimico sdegno 

Volle ii sangue veder del petto mio , 

Equando no'l credeste, eccovi'! segno: 

( Ed in questo parlar la veste aprio ) ; 

IJi qui ( dappoi sogginnse ) il sangue aspergo^ 

Mostro a' nemici il petto e non ii tergo. 

94 . 

Ma non vi potra gia nel decim'anno 
Ajace diniostrar^ che in questa guerra 
Avesse mai nel suo corpo alcun danno, 
Xou mai del saiigue suo sparse la terra. 
Facciasi innanzi anch'eg1i , ed apra il panno^ 
S'alcuna cicatrice asconde e serra: 
£ s'alcun vorra dir , ch' ei sia fatato , 
Direndan me quelVarme, Ajace il fato. 

Metam. Fol, V. 4 
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His humeris , his , inquam , humeris ego corpus A-^ 
chillis , 284 

Et simularma tuli: quae nunc quoque ferre lahoro. 
Sunt mihi^ quae valeant in talia pondera y vires: 
Est animus vestros certe sensurus honores. 
SciUcet idcirco pro gnato caerula mater 
Ambitiosa suofuit^ ut caelestia dona^ 
Artis opus tantae, rudis et sine pectore miles 290 
Indueret ? Neque enim clypei caelamina norit , 
Oceanum , et terras , cumque alto sidera coelo , 
Pleiadasque^ Hyadasque^ immunemque aequoris Ar^ 

cton^ 
Dis^ersasque urbes , nitidumque Orionis ensem. 
Postulat ut capiatj quae non intelligit^ arma igS 
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95. 

Cocifesso heo , che contro il forte Ettorre 
Si oppose per salvar le nostre navi : 
Ma se vaoi tutta a s^ tal gloria torre , 
Mi par che Tonor vostro in tutto aggravi; 
Qitant^altri ancor se stessi aodaro a opporre 
Al forte Ektor con Tarrestate travi ? 
Patroclo fe'quel di con rarme altrui 
Contro il campo Trojan non meu di lui. 

96 

Non ho si straoo e si mah'guo il core , 
Ch' al merito d' altrui voglia far torto : 
Ma 000 dia tanto Ajace al suo valore, 
Che resti 'I pregio altrui del tutto morto ; 
N^ solo egli si d^ tutto V onore 
D'aver contro i Trojan difeso il porto: 
Ma vuol , nel raccontar cert' altre prove , 
Tutto r onor , che esser dovria di no ve. 

S' innalzi sino al ciel , che col piu forte 
Figliuol del re Trojan venne a duello ^ 
Eppure ei sa che alla medesma sorte 
S'espose Ulisse e^I re col suo fratello: 
Nove guerrier della Pelasga corte 
Fur che bramar nello steccato avello : 
£ s' ei fu auel che vi pugn6 y fu il caso , 
Che uscir ie' il nome suo prima dal vaso. 

Or , dimmi tu che ti fai lanto flero 
Perch^ da solo a sol gia combattesti 
Con si famoso e forte cavaliero , 
Qual di tal guerra gloria alfiu traesti ? 
Tn te ne vai di tal duello altero , 
NS di sangue una goccia a lui togliesti : 
Non dee vantarsi un uom prudente e saggio 
Di pugna , ove non ebbe aicun vantaggio. 
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Qiiid? qnod me duri fugienlem munera belli 
Arguit incepto serum accessisse labori? 
Nec se magnanimo maledicere sensit Achilli? 
Si simulasse s^ocat crimen; simulas^imus ambo. 
*Ni mora pro culpd est; ego sum maturior iUo. 3oo 
Mepia detinuit conjuxi pia mater dchillem: 
Primaque sunt illis data tempora , caetera vobis. 
Haud timeOy si jam nequeo defendere crimen 
Cum tanto commune viro. Deprensus Ulyssis 
Ingenio tamen iUe \ at non Ajaci^ Ulysses 3o5 

Nes^e in me stolidae convicia fundere linguae 
Admiremur eum : vobis quoque digna pudore 
Objicit. An falso Palameden crimine turpe 
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Miser , che ogDor tanto dolor m^assale , 
Cbe sforza a lagrimar le mie pupille , 
Che (li quel tempo a me sovTien , nel quale 
Cadde i\ muro de^Greci , io dico Achille ; 
Cbe 'J pianto , il duol , la tema , e ogni altro male 
Non poter tormi ch^ io fra mille e mille 
Non togliessi quel corpo sul mio tergo , 
£ Dol portassi entro al suo proprio albergo. 

lOO 

Su questo dosso mio , sa questo dosso , 
Come ogni cavalier fede pu6 farme^ 
Un corpo cosi grande e cosi grosso 
Portai nel campo Acheo con tutte V arme : 
Or com' ei potr^ piik dir ^ che io uon posso , 
Come detto ha j di tanto peso arniarme , 
S'io portai uon sol rarme innanzi a vui 
Del figlio di Pel^o , ma V arme e lui. 

101 

Certo che Teti fe' fare a Vulcano 
Per tanto figlio un scodo cosi degno , 
Dove la terra , Y aere e V oceano 
Pinse , e col foco ogni celeste segno , 
Perche dovesse poi venire in mano 
D'au uom senza dottrina e senza ingegno ^ 
Che far^ di quelParme ei se V inipetra , 
S'in quel , cne v' e dipinto , non penetra ? 

102 

Le ladi con le Plejadi vi furo 
Dal fabbro impresse del rettor superno; 
Vi sta freddo e gelato il pigro Arturo 
Ver quella phrte , ove ha piu forza il Verno ; 
V^ 1 armato Orion , ch^ orrendo e scxiro 
Suol r aere', e ^l raar talor far un inferno. 
Con tutto questo Ajace ancor contende , 
E vuol queir arme aver che non intehde. 
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Accusasse mihij vobis damnasse decorum est? 
Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 
Tamque patens i^a/uit: nec ^os audistis in illo 3i i 
Crimina; ^idistis pretioque ohjecta patebant. 
Nec Poeantiaden quod habet Vulcama LemnoSj 
Esse reus meruiifactum defendite s;estrum\ 
Consensistis enim , nec me suasisse negabo , 3 1 5 

Ut se subtraheret bellique naeque labori^ 
Tentaretque feros requie lenire dolores. 
Paruit y et vis^it: non haec sententia tantum 
Fida , sed etfelix; qimm sit satis esse jidelem. Sig 
Quem quoniam mtes delenda ad Pergama poscunt ; 
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io3 
GoQ che giadizio , o Dei , con che consiglio 
M' osa Ajace accusar^ ch' io venni tardo 
A1 destinato marzial periglio , 
E ch'ebbi all* onor mio poco riguardo ? 
N^ s'accorge il meschin , ch'aucora il figlio 
Del famoso Peleo chiama codardo ; 
£ , mentre fammi del mio onor rubello , 
Di biasmo al forte Achille , al suo fratello. 

]o4 
S' errore in me chiamate 1* aver finto , 

Sapete ch'abbiam finto tmti dni : 

S' lo mi son tardi a tanta impresa accinto , 

Piu presto vi comparsi almen di lui. 

Dalla mia pia consorte io restai vinto; 

!Ne seppi contraddire a' preghi sui ; 

S' ascose Acbille alle Spartane squadre 

Per compiacer alla pietosa madre. 

io5 

Breyissimo con lor femmo soggiorno ; 
Ma dimorammo ben con voi molt' anni; 
Or chi dir^ che a me portasse scorno , 
Che ^I si lodato Achille nou coudanni ? 
D' abiti muliebri Achille adorno 
Seppi io trovar sotto i mentiti pauni : 
Ma sebben tanto fece e tanto disse 
Ajace 9 ritrovar non seppe Ulisse. 

]o6 

Se la sua stolta lingua il modo eccede, 
Nelle false calunnie che m' ha date , 
Dappoich^ oltraggia voi, cui rarme chiede , 
Del suo folle parlar giudizio fate. 
lo sono Ulisse , e accuso Palamede , 
Voi siete il tribunal , che '1 condannate. 
Dunque se V accuso io , fia scritto a frode, 
Se ii coudannate voi , sia scritto a lode ? 
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Ne mandate mihi: melius Telamonius ibit , 
Eloquioque s^irum morbis irdque furentem 
Molliet ; aut aliqud pmducet callidus arte. 
Ante retro Simois fluet^ et sine frondibus Ide 
Stabit , et auxilium promittet Achaia Trojae; 3^5 
Quam 5 cessante meo pro vestris pectore rebus , 
Ajacis stolidi Danais sollertia prosit. 
Sis licet infestus snciis , regique^ mihique^ 
Dure Philoctete \ licet exsecrere , meumque 
Devoveas sinefine caput; cupiasque dolenti 33o 
Me tibiforte dari^ nostrumque haurire cruorem; 
( Utque tui mihij sicfiat copia nostri) : 
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107 

Ne scasar Palamede ebbe ardiineDto , 
Tal caasa inDauzi al vostro concistoro: 
Ne voi seotiste sol tal tradimeDto , 
Ma vedeste evideDte il pregio e V oro. 
Ajace e taato a farmi iDgiuria intenlo 
Peracqaistar si raro e bel tesoro ^ 
Ghe osa per suo vautaggio e per mio male , 
Chiamare iagiusto un tanto tribunale. 

108 

£ s'e restato il miser Filottete 
Neir Isola ferito di Valcano , 
NoD accusi egli me ^ voi difendete 
II vostro error , che fu vieppiu inumano : 
Voi ve '1 lasciaste gi^ , voi vel tenete, 
Per voi noo scorge il bel regno Trojano. 
£7 ver che io fui che a voi diedi consiglio , 
Ch' a lasciarlo era ben per men periglio. 

109 

Mi parve di levarlo alla fatica 
Della nojosa guerra e del viaggio , 
Perocch' avendo la quiete amica , 
Noo gli potea far tanto il male oltraggio, 
Vi stette , e vive; or chi sar^ che dica , 
Che non fu il mio parer fedele e saggio? 
Poich^arjcor vive,il fatlo istesso dice , 
Che fa il cousiglio mio fido e felice. 

j 10 

Or, poich'a prender le Trojane mura, 
Richieae il fato il figlio di Peante, 
Non date a me di racquistarlo cura : 
Fate ch' Ajace a lui si porga avaute , 
Ctie gli torr^ la doglia acerba e dura, 
S' aocor si duol delle ferite piaote \ 
E poi cou qualche astuto suo conforto , 
Vel coudurra placato al Frigio porto. 
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Te tamen aggredian (^mecumque reducere nitar); 
Tamque tuis potiar {faveat Fortumz) sagittis; 
Quam sum Dardanio, quem cepi^ s^ate potitus : 335 
Quhm responsa Deilfn , Trojanaqae fata retexi^ 
Quiim rapui Phrigiae ^ignum penetrale Minervae 
Hostibus e mediis: et se mihi comparat Ajax? 
Nempe capi Trojam prohibebant fata sine illo. 
Fortis ubi est Ajax? ubi sunt ingentia magni 3^0 
Verba viri? cur hic metuit ? cur audet Ufysses 
Ire per excubias , et se committere nocti ? 
Perque feros enses , non tantum moenia Jroum , 
Ferum etiam summas arces intrare, sudque 



334* TamqM tois poliar sagUtis. Sic in poteslaU mea tuas sagUias 
habebo, ut habui Helenum vatem egregium , et Palladium : quod nisi ho» 
stibus abstuUssem, Troja nunquam capi potuisset. 

33 5. DardaDio. Htleno^ quem cepit Uljrsses, omniaque Trojanorum fala 

revelare coegit.Lege quae Photius in bibliotheca excerpsit ex Conone ei 

jipollodoro 34.Quain sam Dardanioj tXc^ Raptum Palladii ei Heleai^ unde 

Trojana Jaia elicuerunt, quem Ajax crimini dabat, etfurium adminabai 

hic pro summa gloria ducii et accusatori insultat. 
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ni 
Prima nel bosco il cerro , il faggio e 1 pino 
Vivr^ seoza radice e senza scorza : 
Torner^ prima verso il monte Alpino 
II fiame contro il peso che lo sforza , 
Che giovi Ajace airAttico domino , 
Coo altra cosa mai , che con la forza ; 
Noi darem prima ajuto al Frigio regno, 
Che r arte in lui giammai vaglia o V ingegno. 

112 

Sebben ta , Filottete , dalla rabbia 
Yinto di quel velen troppo importuno , 
Non sol contro d' Ulisse apri le labbia , 
Ma contro il Signpr uostro e contro ognuno : 
Sebben non vuoi the ivi lasciato io t' abbia , 
Perche piu fosse al tuo scampo opporluno j 
Sebbene ogni supplizio infame e rio , 
Mi preghi e brami berti il sangue mio; 

114 . 

Non per6 rebter6 per benefizio 
Del campo illustre Acheo di ritrovarti , 
Ne mancher6 d' ogni opportuno uffizio , 
Per condurti placato in queste parti , 
£ cosi in questo il Giel mi sia propizio , 
Com'io tengo si certo di placarti^ 
Come fu ver ch' ogni disegno intesi 
Di Troja, quando il suo profeta io presi. 

ii5 

Cosi d' aver quell' arco io son sicuro , 
Che dee tanta cittade a noi far serva , 
Siccome h ver ch' entro al suo proprio muro 
lo tolsi il simulacro di Minerva. 
U Oracol , che predir suole il futuro , 
Disse a colui , che i nostri augurj osserva : 
Troja perder non pu6 la regia sede^ 
Se nel tempio Trojan Palla risiede. 



6o P. OVIDII NASOSIS 

Eripere aede Deam , raptamque ejferre per hostes? 
Quae nisi fecissem^ fnistra Telamone creatus 
Gestasset laevd taurorum tergora septem. 
Illd nocte mihi Trojae nctoria parta est : 
Pergama tum vici j cum vinci posse coegi. 
Desine Tjrdiden mltuque et murmure nobis 35o 
Ostentare meum: pars est sua laudis in illis» 
Nec tu , cum socid cfypeum pro classe tenebas, 
Solus eras : tibi turba comes , mihi contigit unus» 
Qui^ nisipugnacem sciret sapiente minorem 
Esse 9 nec indomitae deberi praemia dextrae , 355 
Ipse quoque haec peteret ; peteret moderatior Ajax y 



35o. Tididcm meaiii. IKomedem mihi amicum* 

355« Indomiu« dextrae. yiribus raiione earenlibus ae iemeniati. 
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ll5 

Dov'^ quel forte, e quel treiueudo Ajace ? 
Dov*^ quel taoto suo sicuro petto? 
Perche nel letto suo la notte gidce 
Dentro a'ripari, seoza alcun sospetto? 
Ond*e ch'ei temer? ond'^ che Uh'sse e andace? 
£ fa di notte un si importante effetto? 
Va per mezzo a' nemici entro la terra, 
£ toglie Palla al tempio che la serra. 

116 

Fra nemici n'andai senza paura, 
Meotre ha piu beiraltro emisperio 11 gioroo, . 
Ne solo entrai dentro alle prime mura, 
IMa nella rocca , u fea Palla soggiorno: 
Per tuito far mi fei la via sicura , 
£ riportai la Dea meco al ritorno^ 
£d osa Ajace (e non lia alcun rossore) 
Di pareggiar il suo col mio valore. 

Avria fatte tant^opre Ajace in vauo^ 
S' io non interrompea la fatal sorte; 
lo vinsi quella notte il re Trojano , 
Che tolsi Palla alle Trojaoe porte j 
]o vj diei Troja , e tutto il regno in mauo , 
Quando portai nella Spartana corte 
Quel iNume venerabile e divino , 
Che dava ajuto al Dardaoo doraino* 

118 

Non mormorar, non m'accennar col ciglio, 
Non mimostrare, Ajace, il mio Tidide, 
Ch'egli di^ solo ajuto al mio consiglio, 
£ la mia gloria seco si divide .- 
Nk men tu sol coutro il Trojan periglio 
Difendesti Farmata al grande Atride^ 
Fui con un sol d' eutrare in Troja ardito , 
Ma tii coo mille difendesti il lito* 
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Etirypilusque ferox , claroque Andremf^ne natus : 
Nec minus Idotneneus , patridque ^creatus eddem 
Meriones ; peteret maioris frater Atridae. 369 

Quippe manu fortes (nec sunt tibi Marte secundi ) 
Consiliis cessere meis, Tihi dextera hello 
JJtilis : ingenium est , quod eget moderamine nostri. 
Tu vires sine mente geris : nuhi cura futuri est. 
Tu pugnare potes : pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides : tu tantum corpore prodeSy 565 

Nos animo ; quantoque raiem qui temperat , anteit 
Remigis qfficium ^ quanto dux milite major \ 
Tanto ego te supero : nec noa in corpore nostro 



358. Ntc nioof Momeoeus. Ntc non eiiam. Idomeneum aulem I^eiium 
fuisse y ac CreUiuihus imperasse , in expeditioneque Trojana una cum 
Metionet quo auriga utebatur, fortissime se gessisse, et Homeri et Kirgi* 
iii carminibus notissimum esi. Patria eadtm. jimbo namque LjcUi /ueruni. 
eadem mccipio generaiiier pro Creim* 
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119 

E se s' avesse a dar qael don fatale 
A1 valor della man, non della mentey 
Piu d'an conosco in qnesto tribunale, 
Ch'e nel pugnar di te non meno ardente : 
Tidide a par di te pugnando vale^ 
£ senza dubbio h piu di te prudente; 
Pur , per la sna modestia , il don non 
£) per soa grazia a' mie' consigli cede, 

120 

Non e per6 di te men forte e fero 
L'aItro Ajace., che v'e piu accorto e saggio^ 
Par sa che V eccellenza del pensiero 
Val piii della possanza e del coraggio^ 
£ come moderato cavaliero^ 
Fogge di fare al mio merito oltraggio : 
Toante e Idomeneo non ho cootrari^ 
£ pur di forza e ardir van teco al pari. 

121 

£ Merione , Euripilo e '1 fratello , 
Ch'importa p\ii\ del nostro Imperadore, 
Son pari a te nel marzial flagello , 
Ed han piu chiaro il lume interiore: 
Ne pero queiracciar fregiato e bello 
Cercan , che sia donato al lor valore : 
Bench' abbondin d'ardire e d'inteIIetto , 
Han per lor grazia al mio merto rispetto. 

122 

Util nel ver tu sei per eseguire , 
Perdarti pronto al marzial periglio: 
Ma ben convien^ chei tuo soverchio ardire 
Guidato sia dal fren del mio consiglio } 
S'altri de'comandare, altri ubbidire , 
Spesso eseguisci lu quel ch^io consiglio : 
Che vuol rimperador del campo Greco, 
Che di quel che s' ha a far , discorra io seco* 
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Pectora sunt potiora manu , s^igor omnis ia illis , 
At s^os , o proceres , s^igili date praemia s^eslro \ 
Proque tot annorum qura , quos anxius egi. 3y i 

Hunc titulum meritis pensandum reddite n^stris, 
Jam lahor infine est : ohstantia fata remos^i : 
Altaque , posse capi ^ faciendo , Pergama cepi. 
Per spes nunc socias casuraque moenia Troum , 
Perque Deos oro , quos hosti nuper ademi ; 
Pery si quid superest , quod sit sapienter agendum , 
( Si quia adhuc audax , ex praecipitique petendum , 
Si Trojae fatis aliquid restare putatis ) , 
Este mei memores : aut si mihi non dalis arma , 
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123 

La fom adopri ta senza ragione , 
£ sei piouosto ardito che pradente: 
lo pria discorro in suiroccasione, 
E poi vengo airoprar piu cautamentc : 
Di /brza e ardir sto teco a paragone , 
Ma Jbea t^avanzo assai d'arte e di mente; 
Tutta la forza mia sta dentro ali' alma, 
£ fo piik eol pensier che con la pahna. 

124 
Qaanto il rettor dello spalmato legno 
E^ maggior di colui che 'i remo adopra , 
Qaanto e Y imperador piii iilustre e degdo 
Di quei guerrier , che pone a tempo in opra ; 
Tanto io per lo suo pigro e rozzo ingegno 
Ai fortissirao Ajace avanzo sopra: 
N6 mi vuo^stender piu per farne fede , 
Che seoza altro parlar chiaro si vede. 

125 

Or voi 9 principi invitti , a cui dal fato 
Si deve iu breve dar taota vittoria , 
Per quel Nume fatal^ ch' io v' ho acquistato, 
Che a voi dk Troja vinta, a me da gloria , 
Non fate ch' io ch' ho per voi tanto opraio, 
Faor della vostra sia grata memoria. 
Sapete pur quanta propinqua gioja 
Nei simulacro sta ch' io tolsi a Troja. 

126 

Vi prego , grati eroi , per quella spene , 
Ch^aoDiam d^andar con gloria al patrio tetlo , 
£ ^altro resta a far per comun beiie , 
Vi prego per queIi'opra ch'io prometto, 
£ per la Dea ch'io tolsi e ne sostiene, 
Ch'io possa di quel pregio armarmi il petto*, 
Non e soverchio premio a quel guerriero , 
Che vi fa guadagnar sl grande impero. 

Metam. f^ol. V. 5 
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Huic date^ et ostendit signum fatale Minervae.SBi 

Mota manus procerum est; et^ qaidfacundiapasset^ 
Be patnit ; fortisque viri tulit arma disertus. 
ffectora qui solus, qui ferrumy ignemque^ Jo^^emque 
Sustinuit toties , unam non sustinet iram : 585 

Invictumque virum yincit dolor. Arripit ensem : 
JHt meus hic oerte est^ an et hunc sibiposcet Ufysses? 
ffoc j ait , utendum est in me mihi : quique cruore 
Saepe Phrygum maduit^ domini nunc caede madebiit 
Ne quisquam ^jacem possit superare, nisi ^jax.Z^Q 
Dixit: et in pectus tum denique mlnera passum^ 
Qua patuit ferro , letalem Qondidit ensern : 
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127 

E se il merito mio non vi par tanto, 
Donate almen queirarme a questa Dea: 
£ la statua mostr6 che gli era accanto, 
Ch'avea involata alla cittade Idea: 
Si chinar tutti allora al Nume santo^ 
Da cui tanta vittoria s'atteodeaj 
Fatto ognun v^r la Dea devoto e fido , 
Alzd in favor d' Ulisse il braccio e ^J grido. 

Allor conobbe ognuno apertamente , 
Quanto r altrui facondia altrui commove^ 
Che dei due cavalieri il piu eloqueute 
Uarme del prooipote ebbe di Giove: 
Quel che gi^ Ettor, e Giove^ e'i foco ardente 
Sostenne e fe'tante stupende prove , 
11 tribunale Acheo superbo niira , 
ah pu6 bastare a sosteucr iin'ira. 

J2q 

Fu r uomo iuvitto al fin ual dolor viuto , 
E tratta fuor la spada , irato disse : 
£' mia quest'arma, e coi parlar suo (iuto 
Qaesta ancor vuol per i suoi merti Ulisse; 
Questo acciar mio del Frigio sangue tinto, 
Che mi di^ tanto onore iii tabie rissc , 
II petto invitto mio privi dell'alma, 
£sol d' Ajace, Ajace abbia la palma. 

i5o 

Come ha cosi parlato , alza la luano , 
E poi la tira a sb con ogni forza ^ 
£ qnel pello ferisce , al qaale iu vario 
Ogni altro tent6 pria forar la scof za : 
i.ascia Talma sdegnata il corpo umano, 
E di cader le membra esangui sforza : 
£ del saogue , che in copia ivi si sparse , 
\Jn Oor purpureo iu un momento apparse. 
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]Sec vahiere manus injixum educere telum. 
Expulit ipse cruor Rubefactaque sanguine tellus 
Pnrpurewn viridi genuit de cespite Jlorem , SgS 

Qui prius Oehalio fuerat de mlnere natus. 
JJttera communis mediis pueroque viroque 
Inscripla cstfoliis : haec nominis , illa querelae. 

Victor ad Hypsipyles patriam^ clarique Thoantis^ 
El veterum terras infames caede i^irornm J^oo 

Vela dat , ut referat 1'irynthia tela sagittas. 
Quae postquam ad Grajos domino comitante re^exit; 
Imposita est sero tandem manus ultima belio. 
Troja simul Priamusque cadunt : Priameia conjux 



3q6. Oahalio. Iljacinttii, vide quat ad vers, 196. lih» 10. 

39S. llaec nominis. Mjacis. Ula quereiae. Bjracinthi , qui gem€ns , am 
clamans OLl PCl exlinctus est, 

Fab. //. Arg. f^ictor ad Iffpsipjles,\J\y8ses post aclcplAm armorum A,- 
chillis \ictonaiu , in Leniruim ad Philoctelem cum Herculis sagiltis addu- 
cendum niissus fuil. Quo advecto ac Troja taodem inceasa , cum Graeci 
classem iu Thraciiim aj>pulisscot, Puljxenam Priami atque Hecobae filiom 
mauibuf AchiJlis exposcenlihus immolarunt : cajus corpus lotora com ad 
liltus Ilecuba accessisset, forte PolyJori iilii a Poljmaeatore Thraciae rege 
iotcrempLl cadaver ihi conspicatn, ulcisci tantum scelus decrevit. Nam Pria» 
rnus Poijmneslori tanquam amico, t)el)i eventum igooraos, cum moltis pecu- 
niis Poljdorum natu mioimum filiorum commeodarat, ut si qaid urbi acci- 
dcrei, suorum aliqtiis snpercsset. Ilecuha igitur accersitum adse PolymQestora 
fioh spe thosauri indicnnJi , nna cum aliis mulieribus captivis excoecaviL 
Qunre cuui Thraces ipsnm lapiclihus insectarentur^ in illos latrare coepit, vo- 
luutatc Deorum io canein cuuversa. 

40 1. T'tr\ tt\\uA,Jfriculis sa^ittas^Tirynlhe opp^Af^is vicinum , uhi nu* 
ttitus tit ULrculei,\cU Jal. Xaifif^al. 
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Quel fior leggiadro , in cui cangiossi un figlio 
Gia d' Amiclanie di qucl sangue uscio , 
E dal colore in fuor simile al giglio , 
Le vaghe foglie in un fuomento aprio ; 
Formarsi ancor nel bel color verraiglio 
Le note, che v*impresse il biondo Dio: 
E raostrd il novo nor descritto (come 
L'aIlro) il duol di Giacinto , e*l cosiui nome. 

l32 

Avuto il cavalier d' Itaca accorto 
Quel ricco don , ch* avea tanio bramato , 
Partir fe' un legno subito dal porto , 
Per dimostrarsi uffizioso e grato : 
Dove salito, in breve tempo sorto 
Si yide in su quel regno scelleraio , 
Infame ancor per lo femmineo sdegno 
Qie uccise tutti gli uomini del regno. 

f33 

Dove fe* si col figlio di Peante , 
Che lasciato v'avea prima ferito^ 
Che dair odio il placd , che gli.ebbe avante , 
E'] di^ con Tarco Erculeo al Frigio sito ; 
Dove dopo tauti infortunj e tanie 
Fatiche il lungo assedio fu finito : 
I Greci entrar nella Trojana terra , 
E fu rultima man data a tal guerra. 

f34 

Arde la miserabil Troja e cade , 
E seco il vecchio Priamo cade insieme: 
Van gli uoraini , e le donne a fil di spade; 
Tuiti si veggon giilnti alFore estreme. 
I morti, il sangue e l'arme empion le strade, 
Neir aere il grido umano e ^J foco freme; 
Arde in Troja ogni torre e si disface, 
S' atterra e aiterra ^ e fa giacere e giace« 
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PerdidH infelix hominis post omniaformam 3 4^5 
Externasque nwo latrqiu terruit auras. 
Zjongus in angustum qua clauditur Hellespontus^ 
Ilion ardebat ; neque adliuc consederat ignis : 
Exiguumque senis Priami Jovis ara cruorem 
Combiberat , tractata comis antistita Phoebi i^io 
Non profecturas tendebat ad aethera palmas. 
Dardanidas matres patriorum signa Deorum , 
Dum licet amplexas , succensaque templa tenentes^ 
Tnvidiosa trahunt victores praemia GrajL 
Mittitur Astyanax illis de turribus , wide 4^^ 

Pugnantem pro se , proantaque regna tueniem , 



407. tioogas HelleipODtns. Mare esi ffellesponius angusium ei longunu 
Miam ah Europa disiernUnans. Dieius esi auiem HeUesponius, ah ffeiie 
Phrjxi sorore, quae in ilio suhmersm esi, Qaa cUuditur in aDgastuni. Ubi 
eogilur in angusium ei siricium» Angusiaiur autem maxime ffeliesponius 
illiCt ubi oiimfueruni Sesios et Afydos» Ad Troas, ubi fuit llium, proien" 
diiur» 

409. Ezigaumque* De eodem Priamo, Seneea in Agam. vers, 65i.^f 
Jiiv. 1 o. Sai, senes quippe sanguine cassi. Joiris. ffercei inirm aedium tpsai 
id est, sepia eulti. 
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i35 
iQQanzi al santo altar ^ al sacro foco 
tio sventnrato Priamo al soo fin viene j 
E c{nel sangae d^ fuor senile e poco , 
Ghe V infelice vecchio ha nelle vene r 
Bi spoglie pet portarle al patrio loco 
Tan carchi quei di Sparta e quei d' Atene* 
Tirata per le chiome al regno santo 
Tende Cassandra in van le mani e i piantoi 

i36 
Dicon chete le donne i santi carmi ; 
£ per salvar V onor corrono ai tempj : 
Abbraccian > mentre ponno , i sacri marmi 
Merc^ chiedendo a'minacciati scempj» 
Van poi per mezzo alle ruine e all' armi^ 
Prede de^ lor nimici avari ed empj ^ 
£ son condotle alle Pelasghe navi 
Per i molti trofei superbe e gravi. 

Asttanatte dal^listessa torre ^ 
Onde gii gli solea mostrar la madre 
U lodato valor del padre Ettorre , 
Mentre fnggir facea T Argive squadre » 
Gittan gV iniqui Achei per V alma torre 
Alle sne membra tenere e leggiadre : 
Ovunque la Citt^ si stende e gira , 
Tutta h di crudeltade esempio e d' ira. 

i38 

Gil^ persuade a lor propizio il vento 5 
CShe debban ritornare al lito Argivo : 
Bacia la terra afflitto e mal contento 
II Frigio popol misero e cattivo: 
L^ultimo lor sentir fan poi lamento 
AI lito lor di tanto imperio pri vo : 
£ mentre il vento porta i legni a volo» 
Priva i Frigj del suol 1 de' Frigj il 8uolo« 
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Saepe {^idet^ patrem monstratum a mati^e solebat. 
Jnniqne viam suadet Boreas yflatuque secundo 
Carbnsa mota sonunt : jubet uti nai^ita ventis. 4^9 
Troja s^ale' rapimur, clamanV dantque oscula terrae 
Iroades: et patriae fumantia tecta relinquunt. 
Ultima conscendit classem (^miserabile visu) 
In mediis Hecube natorum inventa sepulcris. 
Prensantem tumulos , atque ossibus oscula dantem 
Dulichiae traxcre manus ; tamen unius hausit, 4^5 
/nqne sinu cineres secum tulit Hectoris haustos. 
Hectoris in tumulo canum de vertice crinem , 
Inferias inopes , crinem lacrymasque reliquit. 



MSTiiHttraoseoR ub. jm. j^ 

£cuba sventarata ultima venne 
Su'l crudopin deir Atiica coorte; 
Fra'sepolcri de'figli ella si tenne, 
La mjserabil loro piangendo morte. 
A\ saggio guerrier d' Itaca convenne 
Indi levarla a cui tocco per sorte^ 
Per forza la levd , pur nondirneno 
La cenere d' un sol port6 nel seno. 

140 

L'addoIorata madre pur fa tanto, 
Qie la polve d' Ettor seco conduce ; 
£ il bianco crine in quella vece e il pianto 
Lascia, che fa la lagrimosa luce : 
Cosi rufSzio fe' funebre e santo, 
Povere esequie a cosi ricco Duce : 
Con r altre alfin montd la sventurata 
Sa la vittoriosa Argiva armaia. 

i4i 

Incontro> ove fu Troja, un regno siede^ 
CV e sottoposto alla Bistonia gente : 
Polinnesior v* avea la regia sede , 
Non men crudo cd avaro , che possente. 
II miser Re di Troja a lui gi^ diede 
Polidoroun suo figlio ascosamente^ 
Per torlo, il fe'nutrir neiraltrui terra, 
AgF infortunj rei di quella guerra. 

142 
Nel mandar fuora il re Trojano un figlio , 
Mostrd prudente ed avveduto ingegno ^ 
Che basta un sol che sia fupr di periglio , 
A racquistar talor V onore , e '1 regno ; 
M a r avarizia altrui fe* T suo consiglio 
Vano , e gli ruppe il suo saggio disegno : 
, FeTavarizia il suo discorso vano 
Del rio signor, ciii diede^I figlio in mano. 
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Est , ubi Trojafuit^ Phnrgiae contraria tellus, 
Bistoniis habitdta vins. Polymnestoris iilic /fio 
Regia dives erat^ cui te conunisit alendum 
C/am, Polydorey pater^ Phrygiisque retnovit ab amiis 
Consilium sapiens , sceleris nisi praemiaf magnas 
Adjecisset opes , animi irritamen avari. 4^4 

Ut cecidit Fortuna Phrygum , capit impius ensem 
Rex Thracum ^juguloque sui dejigit alumni: 
Et tanquam tolK cum corpore crimina possent^ 
JExanimem e scopulo subjectas misit in undas. 
lAttore Threicio classem reUgdrat Atrides , 
Dum mare pacatum , dum ventus amicior esset. 44^ 



499. Contrftf ia. ^j^ ddiferso ati/ue e regiime poiita. 

\Bo^ Bistoniis. Thracibus. Nam Bisionia urhs esi Thradae a Bisioa^ 
Martis et Caiiirhoes fiiio cognominata. Thracia autem Heliesponto « 
Phrygia separatur, Pol^mnesloris iUic. Poiimnestor rex fuit Thraidaei 
avaritia et Polydori eaedefamosissimus, 

436. SuiBlunini. Poljdori quem a patre aietidum, nutnetuUmque susee' 
perat. 
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143 

Al Tracio re per mii d* un suo rispetto 
Die Priamo. in guaroia ancora un gran tesoro» 
Or come udi di Troja il crudo eflfetto 
U, ciistode crudel di Polidoro , 
Passd al miser fanciullo il collo e il petto, 
Spinto dair avarizia di taot^oro. 
Poi , come il corpo asconda ancor V errore ^ 
Nel propinquo gittd salato nmore. 

.44 

Lascid Y armata V Asiana terra > 
E passatp avea Tenedo di poco» 
Qnand' Austro fe' con nova ed aspra guerra 
L'elemento turbar contrario al feco: 
LtB, Tracia con la classe Atride aflferra 
Nel pi& propinquo e piii sicuro loco •• 
DoTe per ben comun iruol tanto stare , 
Ghe vegga esser placato il vento e il mare. 

145 

Appena con la eorte il grande Atride 
Sul lito della Tracia era smontato , 
Gh^aprir la terra in un momento vide , 
£ fnora uscirne un Givaliero armato : 
Li' ombra era e la sembianza di Pelide, 
Nel volto minaccevole e turbato, 
£d assaltd in quel modo il duce Argivo , 
Con qual V assaltd gik mentre fu vivo. 

146 

Dunque n' andate al bel regno natio 
(Poi disse) ingrati Achei, con tanta gloria, 
Avendo in tutto me posto in oblio, 
Che v^ ho fatto ottener tanta vittoria ? 
T9on ve n'andate , ch' al sepolcro mio 
Non si faccia di me nova memoria: 
PJachi la tomba mia con novo pregio 
Di Polisseua il sangue illustre e regio. 
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Hic subito» quantus cum viveret esse solebat , 
Exit humo late ruptd , similisque minaci , 
Temporis illius vultum referebat Achilles , 
Quo ferus injusto petit Agamemnona ferro. 
Immemoresque mei disceditis , inquit^ Achivi? 44^ 
Ohrutaque est tnecum virtutis gratia nostrae ? 
Ne facite: utque meum non sit sine honore sepidcrum^ 
Placet Achilleos mactata Poljrxena manes. 
Dixit : et immiti sociis parentibus umbrae , 449 

Rapta sinu matris , quamjam prope sola fo9 ehat^ 
FortiSy et infelix , et plusquam foemina virgo, 
Ducitur ad tumulum^ diroque fit hostia busto. 
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147 

Gom'ebbe cosl detto il cavaliero , 
Se ne torD6 nel sotterraneo speco , 
£ Iasci6 il re del Greco illustre impero 
Attonito^ ed ognon ch'era allor seco: 
II re discopre a qaello il suo pensiero , 
Che suol dar forma al sacrifizio Greco. 
Vanno i ministri^ e la figlia infelice 
Togliono alla dolente genitrice. 

148 

Piaogea la sua fortuna acerba e rea 
Senza il regio splendor inconta e scinta, 
La madre , ch*altra figlia non avea , 
E in grembo la tenea nel coUo avvinta: 
Intanto neir Argiva empia galea 
La tnrba entr6 di crudelti^ dipinta ; 
£ le bellezze augeliche e leggiadre 
Tolse per forza alU infelice madre. 

149 
Uaddolorata madre , che rapita 

Vede la sola figlia , che le resta , 

Come r onore a perdere o la vita 

Abbia, de'bianchi criu priva la testa, 

Languida cade , afflitta e sbigottita. 

La figlia intanto alFara empia funesta 

Da' servi gi^ pietosi era condutta , 

Che tal beltA dovesse esser distrutta. 

i5o 

Uinfelice fanciulla ardita e forte, 

Come fanciulla n6 , ma pii!l che donna ; 

Bench'aIIa tomba , al fuoco ed alla sorte 

Della funebre del ministro gonna 

La forma della sua conosca morte; 

Non per questo il timor di lei .s^indonna ; 

Ma stando iotanto Pirro a rimirarla , 

In loi ferma lo sguardo , e cosi parla. 
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Quae memor ipsa sui , pastquam cmdeUbMS aris 
Admota €St\ sensitque sibifera sacra parari; 
Ut Neoptolemum stantem /ferrumque tenentem, 
Inque suo vidit Jigentem lumina vultu ; 4^(> 

Utere jamdndum generoso sahguine dixit ; 
Nulla mora est: at tu jugulo vel pectora telum 
Omde meo ; jugulumque simul pectusque retexit^ 
Scilicet aut ulli servire Pofyxena ferrem , 4^ 

Aut per tale sacrum numen placabitur ullum. 
Mors tantum vellem matrem mea fallere posset \ 
Mater obest , minuitque necis mihi gaudia^ quam^is' 
Non mea mors illi $ ^emm sua vita gemenda est. 



463« Mater obe&t. Dolor qno maUr nfficlUir morle mea^ animim meum 
cruciai. 
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l5l 

Tu , che sl fisso iii me le luci inteQdiy 
Vago del sangae illustre e geoeroso ; 
Deh 9 questa gola o questo petto offeodi , 
Che '1 saugue regio y' i di Frigia ascoso : 
Deh il ferro, che ciut' hai , nelle man prendi, 
£ dammi al regno oscuro e doloroso: 
£ con questa faTella il seno aperse , 
£ lieta il petto e 1 coUo al Greco offerse. 

162 

Deh y non restar che di tua mano io muoja 
Per rispetto *di quel , che mi vuol serva , 
Ghe la prole reai del re di Troja 
Prima monriy chealtrui s'inchini o serva; 
N& men restar di tormi a tanta noja^ 
Per chi forse all' altar santo mi serva : 
Ch'an corpo doloroso e pien di rabbia 
Ostia non vi pa6 dar, ch'a giovar v'abbia, 

i53 

Gioja a me d^ quest' ultimo tormento , 
Sia chi si sia , cbe me venga a ferire : 
Ma sminuisce molto il mio coutento 
Jja morte ^ che in mia madre e per seguire ; 
Ma sebben vi discorro , io mi lamento 
A torto ch'ella meco abbia a morire^ 
Anzi a doler m' a vrei della sua vita , 
Restando serva inferma e senza aita. 

i54 

Voi 9 che di questa afflitta e miser' alma 
Privar volete ii mio sembiante umanoj 
Dalla terrena mia vergine salma 
Tenete pur biitan la viril mano; 
Faccia pria danno il ferro , che la palma 
Vergogna al saogue vergine Trojano : 
Ghe a quel sard nella tartarea sede 
Piu grata , sia chi vuol 5 eh' ostia mi chiede. 
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yos modo, ne Stygios adeam non Ubera manes , 
Este procul ; si justfL peto : tactuque nriles' 4^^ 
Virs^ineo remoyete manus : aceeptior iUi , 
Quisquis is est , quem caede med placare paraiiSy 
Liber erit sanguis. Si quos tamen ultima nostri 
Fota mos^ent oris \ Priami vosjilia regis^ S^jo 

Non capuva, rogat-^ genitrici corpus iaemptwn 
Reddite: nes^e auro redimatjus triste sepulcri^ 
Sed lacrymis : tunCy cum poterat, redimeiat el auro. 
Dixerat:^ atpopulus, lacrymas^ quas illa tenebat, 
Non tenet. Tpse etiamjlens iwitusque sacerdos J^jS 
Praebita conjecto rupit praecordia ferro. 
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l56 

Deh , se piec^ da Toi pnoie impetrare 
La figlia d'nn , che TAsia ebbe in goverao, 
Bencfa^ cattiva sia , come passare 
Vedete 1'alma sna verso V inferno , 
Non fate che con Y (ur m'abbia a comprare 
L^ afletto miserabile materno: 
11 grido e '1 pianto sao veglia per Y oro ^ 
Quando pote , vi spese anche il tesoro. 

i56 

Ah della madre mia piet^ vi mova , 
Lasciate che di me cura si pigli j 
Sicch^ sul corpo mio quel piauto piova ; 
Che sparse sopra gli altri uccisi figli; 
Tanto cou questo dir piet^ ti trova, 
Che sforza a lagrimar gli Argivi cigli : 
E sebben ella al pianto il fren ritira , 
Nol pu6 freuar clii Pode,echi la mira. 

U Sacerdote ancor coutro sua voglia, 
Per torle al primo rauiraa e il dolore^ 
Quando col ferro aprj Y umaria spoglia, 
Cerc6 di ritrovarle al primo il core; 
Ne pot^ tanto iu lei Testrema doglia, 
Che non si ricordasse deir onore ; 
Ma nel cader tal cura al mauto pose , 
Che non venne a scoprir le parti ascose« 

i38 

I piii onorati Frigj con gran pianto 
Uomiui e donne ufficiosi vanno ; 
K quel sopra il suo corpo ufficio santo 
Fan che permette il loco , dove stanno • 
E vanno insieme ricordando intanto 
Della stirpe regal Testremo danno; 
E *l superbo Hion distrutto ed arso , 
£ quanto saiigue una sol casa ha sparso. 

hciam. Foh F. 6 
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lUa , super terram defecto popUte labens , 
PeriuUt intrepidos adfata novissima vuhus. 
Tunc quoque cura fuit partes ^elare tegendas , 
Cum caderet ; castique decus ser^are pndoris: 4^0 
Troades excipiunt ; deploratosque recensent 
Priamidas : et quid dederit domus una cruoris. 
Teque gemunt^ virgo*^ teque, 6 modo regia conjujc, 
Regia aicta parens , Asiae Jtorentis imago ; 4^4 
Nunc etiam praedae mala sors: quam victor Ufysses 
Esse suam noUet^ nisi quod tamen Hectora partu 
Edideras : dominum matri s^ix repperit Hector. 
Quae corpus complexa animae tam fortis inane « 



4f 9. Tunc quoqae cura fuit. Quam curam JuUo quoque Caesari fuhtt 
^arrai Tranquillus , ut togam ad pedes demitteret, quo a conjurato- 
ribus vuineratus honestius caderet, 

48a. Quid craoris. Nam Priamidae omnes fuerant interfecli. 

489. Aniniae. Bofyapen^ , iiMapiiy , (pyvp f dpjj^. Euripid, 
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169 

N^ piangon sol te vergine innocente > 
Ma te scontenta e miserabil madre , 
DI qael gi^ moglie imperator possente , 
Che comandava alF Asiane squadre ; 
Regina gi^ del lucido Oriente^ 
Ed or fra mille man rapaci e ladre 
Povera^ vecchla e di miseria piena 
Sei tal , che chi ti voglia trovi appena. 

160 

Ulisse , o sia che poter dir vorrebbe , 
Ch*in dominio la madre ebbe d'£ttorre, 
O sia che del tuo mal forse gF increbbe , 
Fra gli altri servi suoi ti fe' gia porre : 
£ forse volentier ti donerebbe , 
Se fosse alcun che ti volesse torre ; 
O miseria del mondo iniqua e nova , 
Signor , d' Ettor la raadre , appena trova ! 

161 

U afflitta madre tramortita giacque , 
£ come in se rivenne , alzando il grido , 
Fe' si col capitan che la compiacque 
Di lasciarla con tre smontarsul lido: 
E giunse , e vide lei che di sS nacque , 
In quel che maudd fuor rultlmo strido , 
Appunto in quel ch^ aperse il ferro crudo 
Ail^ intrepida figlia il petto ignudo. 

162 

Abbraccia il corpo , che senz' alma vede, 
£d agli altri lamenti apre le porte: 
£d a lei da quel pianto , che gia diede 
AIFarsa patria, a^figli ed al consorte, 
Bacia le smorte labbia ei petto fiede^ 
Straccia il canuto crin , chiama la morte j 
£ fra infinite sirida , onde si dole , 
Yi fa seutir ancor queste parole : 
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Quas toties patriae dederat, natisque , ^iroque , 
Huic quoque dat lacrymas ; lacrimas in vulnere 
fundit : 490 

Osculaque ore legit, consuetaque peciora plangit: 
Canitiemque suam concreto in sanguine verrens : 
Plura quidem , sed ^t haec laniato pectore dixit. 
Natatuae (^quidenim superest?) dblorultime matri^ 
Nata , jaces , videoque tuum mea ^ulnera , ^ulnus. 
En , ne perdiderim quenquam sine caede meorum , 
Tu quoque vulnus habes^ at te , quiafoemina^ reiar 
A ferro tntftm : cecidisti et foeminn ferro : 
Totque tuos idem fratres , te perdidit idem^ 
Exitium Trojae nostfique orbatorj AcliiUes^ 5oq 
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i63 

O del mio gran dolore ultimo obbiettOy 
Duoque auco il corpo tuo senz'almagiace? 
Dunqueancor tu piagato hal) figlia il petto? 
Dunque il ferro ancor te ferisce : e sface ? 
Beo mi ci-edea, che'1 femminile aspetto 
Dovesse ritrovardal ferro pace; 
Pur^sebben di donzella lo ti die^il volto^ 
II ferro anco al tuo cor lo spirto ha tolto^ 

164 

Lo stesso , che pur pria mand6 per terra 
Tanti fratelli tuoi privi di vita , 
Ha voluto ancor te mandar sotterra ^ 
Sebben donzella sdi con la ferita; 
Achille, il foco della nostra terra, 
Ne sforza tuttl airultima partita : 
Ognun del sangue regio ei vuol , che cada 
Per mezzo della tua troppo empia spada^ 

i65 

Qnando il mio Pari , e^l gran Slgnor di Delo 
Del grau Pelide orbar fe'Ie pupille^ 
£ fe'cader senz^ alma il mortal velo 
Del distruttor deirAsiane ville, 
Di core 10 rendei grazie al re del cielo ^ 
Che non avea piii da temer d^Achille: 
M a in vano , ahi lassa , grazie gli rendei ^ 
Che cosi morto uccide i figll miei. 

166 

O solo esempio, o non credlbil mostro^ 
Or quando mai tal crudelt^ si vide? 
Incrudelisce contro al sangue nostrd^ 
Infine air arsa polve di Pelide ^ 
Apre la tomba istessa il tetro chiostro , 
£ raanda fuor, chi n odia , e chi n'uccide. 
Dunque mi fece il ciel feconda tanto 
Per trionfo Achiile ^ e per mio pianto ? 
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At postquam cecidit Pariiiis Phoebique sagittis ; 
Nunc certe ^ dixi , non est metuendus Achilles. 
Nunc quoque mi metuendus erat. Cinis ipse sepulti 
In genus hoc saevit: tumulo quoque sensimus hostem: 
ASacidae foecunda fui : jacet Ilion ingens ; 5o5 

Es^entuque granjiniia est publica clades : 
Sijinita tamen , soli mihi Pergama restant: 
In cursuque meus dolor est : modo maxima rerum , 
Tot generis , natisque potens , nuribusque , \^iroque 
Nunc trahor exuly inops , tumulis amlsa meorum , 
Penelopae munus; quae me data pensa traheniem 5 1 1 
Matribus ostendes Ithacis , Haec Hectoris iUa est 



5o5. Acidae foectiD«la ftti. Ad AcUllis volaptatem muUos peperi Jilios. 

509. Tot generis Datisque poteos. Hecuha Priamo septem filias et 
duodecim filios pepensse scribitur. Ex aliis namque mulieribus reliquos 
ad quinquaginta usque Priamus suscepit. Tot geoeris. Liberi Priamo 
quot fuerint et nomifia eorum lege apud Higynum c. 90. et JpoUodo- 
rum lib. 3. 
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167 

11 stiperbo Ilion distrutto ed arso 
Delle raine sue copre le strade^ 
Giace Talta citt^: quel sangue han sparso, 
Che di spargere ardean V Argive spade : 
Dopo tauti flagelli al cielo e parso 
Di finir per ogauQ rultima clade: 
Sol nel suo corso il mio fato si vede ^ 
Per me Tarsa mia patria k ancora In piede« 

168 ^ 

Gome s' 10 fossi in Troja invitta e forte , 
Cerca la spada Achea di farmi oltraggio: 
Oime ! <]i quale iuviita e altera sorte , 
In qual miseria ^ in qual bassezza 10 caggio? 
lo a uno imperador fui gi^ consorte , 
H qual traea da tulta Y Asia omaggio; 
Me aver potea dal ciel maggior favore 
Ne' generi , ne* figli e nelle nuore. 

169 

Ed or distnitta la mia reggia antica , 
De* sepolcri di quei , ch' ho neir Infcrno , 
Son tratta vecchia misera e mendica , 
Per lo paese iocognito ed esterno , 
Dove meu vo' con pena e con Tatica , 
Senza soccorso alcun , seoza governo , 
Per esser serva e don prima ch' io muora 
Deir Itaco Laerte e della nuora. 

170 

Serva della consorte andr6 d' Ulisse, 
£ menlre ch' io far6 stame del lino; 
Questa e colei che si felice visse , 
Alle madri dira nel suo domino , 
Pria che V alma citt^ Frigia veoisse 
Airulijmo rlgor del suo clesiiiio: 
Questa e di Etior la gla beata madre , 
Moglie del re deir Asiane squadre. 
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Ciara parens : haec est^ dicet , Priamela conjux : 
Postque tot amissos tu minc , quae sola levabas 
Matemos luctus^ hostilia busta piasti 5 1 5 

Inferias hostipeperi. Quoferrea resto ? 
Quidve moror ? quo me servas^ damnosa senectus ? 
Quidj Di crudeleSy nisi quo novafunera cemam , 
Vi\^acem dijffertis anum ? quis posse putaret 
Felicem Priamum post diruta Pergama dici? 620 
Felix morte sud ; nec te , mea nata , peremptam 
Aspicit : et vitam pariter regnumque reliquit. 
At (^puto) funeribus dotabere regia virgo\ 
Conaeturque tuum monumentis corpus avitis. 



5 16. Qno ferrea resto. Jd qtum vUae exiium dura ego ac in mei- 
psam cruddit reservor. Quo ferrea resto. Sic VirgiUi Evander : Fclix 
morte loa^ nec in hnoc sertata dolorem. 
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171 

E ta , che devi refrigerio alqnanto 
Agli aspri miei tormenti ed infelici 
Deiranima hai privato il carnal manto, 
Per rombre micidiali e peccatrici. 
Otme ! che 1 rito fnnerale e santo 
Ho partorito a' miei cmdi nemici .- 
Oim^ ! ch'io son di ferro ;e (h pu6 fame^ 
Che non pu6 soffrir tanto un cor di came. 

172 

Ond'^, fato cradel , che vai sl tardo 
A darmi con la morte eterna pace ? 
Ond'6 che '1 corpo mio fai si gagliardo? 
Che la vecchiezza mia fai sl vivace ? 
A novo colpo 5 o di spada , o di dardo 
Forse la Ince mia serbar ti piace ? 
Ben pa6 il marito mio dirsi beato , 
Che innanzi a tanto mal fini il suo fato. 

173 

Or chi direbbe mai , che il mio consorte^ 
Dopo aver visto il suo regno perduto , 
Felice dir la sua potesse morte ? 
E pur pass6 felicemente a Pluto^ 
Dappoichd 'I fin della sna crada sorte , 
Figlia infelice mia^ non hai veduto ; 
Atto non vide iu te , figlia , si indegno j 
Che in un punto perd^ la vita , e '1 regno. 

174 

Forse , ch' avrai come fanciolla regia 
Col rito funeral gli estremi onori ? 
£ sarai posta in quella tomba egregia, 
Ch' asconde tanti illustri tuoi maggiori ? 
Misera , il sangue tuo qui non si pregia: 
Sian dunque le tue esequie i miei dolori : 
L^estremaarena avrai per monumento 
La pompa funoal sia il mio lamento. 
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Non haec est Fortuna domiis^ tibi munera matris 
Contingent fletus , peregrinaeque haustus arenae. 626 
Omnia perdidimus : superest , cur s^ivere tempus 
In breve sustineam , proles gratissima matri^ 
Nunc solus , quondam minimus de stirpe s^iiili , 
Has datus Ismario regi Polydorus in oras. 53o 

Quid moror interea crudeUa mlnera lymphis 
Abluere , et sparsos immiti sanguine s^ultus ? 
Dixit : et ad Uttus passu processit amUy 
jllbentes laniata comas. Date , Troddes , urnam , 
Dixerat infeUx , Uquidas hauriret ut undas : 555 
Aspicit ejectum Polydori in Uttore corpus , 



SSo. Isoutio rigi. Pofymnestori Thraciae regi. Nam Umarus Thraciae 
mons esL De hoc Poljrdoro Firgilius in tertio Mneidos scrihit. 

SSi. CraclelM. AUa est haed ah Euripidis oeconomia : ubi anciUa 
aquam peUtum missa ad abluendum corpus Polixtnae^ corpus PolydoH 
in littore invenit 9 et paltio involutum ad dominam portat.. 
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175 

Veduto ho il mio marito e tutti i figli 
A Stige andar per la medesjna strada , 
Del saogue proprio lor tutti vermigli 

Percossi dalla lancia o dalla spada. / 

Chi fia che piii m' ajuli o mi consigli , 
Per far che in questo punto anch'io non cada ? 
Sicchd uo mio sol figliol che vive ancora , 
Possa alquanto veder prima, ch' io mora. 

176 

Di nove sopra diece , i quali usciro 
Dal grembo mio si preziosi frutti, 
Di quei che la viril forma sortiro , 
Fu quel ch'or vive , il minimo di tutti , 
£ pria che 'I nostro Argolico martiro 
Avesse i nostri m uri arsi e distrutti , 
Fu dato con moIt'or dal miserpadre 
In guardia al re delle Tracensi sqaadre. 

Deh re del ciel , benchS 'I mio mal sia tanto 
Fammi grazia per6 , che tanto io viva , 
Che vegga e baci il mio figliuolo alquanto , 
Mentre qui mi ritien T Armata Argiva : 
Ma voglioin prima darrultimo pianto 
Air altra figlia mia , che non k viva ^ 
£ lavarle la piaga , il sangue ei volto, 
£ far che il corpo suo resti sepolto. 

178 

AI mar la sventurata il cammin prende 
Non senza il tristo suo lamento e grido ^ 
Vi giugne , ed in un morto i lumi intende , 
Ch'aved pur dianzi il mar gittato al Iido : 
Tostochl Polidoro esser comprende , 
Ogui donna Trojana alza lo strido : 
Ognun del regno Frigio , ch*ivi e seco^ 
Biasma il Tracio coltel vieppiu del Greco. 
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Factague Threiciis ingentia vulnera telis, 
Trbaaes exclamant : obmutuit illa dolore ; 
Et pariter vocem , lacrymasque introrsus obortai 
Des^orat ipse dolor : diovque simiUima saxo 5^0 
Torpet : et adversdjigit modo lumina terrd : 
Interdum torvos sustoUit ad aethera mltus • 
Nunc positi spectat mltum ^ nunc vulnera nati; 
Vulnera praecipue : seque arrruxt et instruit ird. 
Qua simul exarsit , tamquam regina maneret ^ 64^ 
Ulcisci statuit^ poenaeque in imagine tota est. 
TJtque furit catulo lactente orbata leaena; 
Signaque nacta pedum sequitur^ quem non videt , 
hostem : 
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EUa amniutisce , e cinque volte ^ e sei 
II volge , 1I gnarda , e vuol saperne il vero , 
£ trova a' varj segni , a' varj nei , 
Qie usciti ancor non gli eran del pensiero, 
Che & Fultimo figliuol , che uscl di lei » 
Che si di^ iu guardia al re del Tracio impero ^ 
£ quel che il flutto e il mar posto ha sul lito , 
l^ef C0U09 e intomo al cor tanto ferito. 

180 

Ben vede la dolente eenitrice j 
jSebben. per lo dolor folie ha la mente^ 
Che quel cfa'ha ucciso il suo figlio infelice 
£'stato il re della Bistonia gente, 
Pensando con queiror farsi felice, 
Che in guardia avuto avea dal suo parente; 
Ma 4el suo mal verr^ mal fnitto a corre , 
6'eIIa potra eseguir qu^I , che discorre. 

181 

Col cenno ogni alma Frigia fa che tace , 
Perch^ non scopre il lor novo dolore , 
II pianto ch' entro agli occhi in lei si sface, 
Divorato h dal duol pria ch'esca fuore. 
Or ferma gli occhi in quel ch'in terra giace , 
Orgli alza al sempitemo alto Motore; 
Or china addolorata il capo basso 9 
Non men stupida e immobile d'un sasso. 

i8a 

Dappoich^ si risente , al figlio morto 
Di novo i lumi dolorosi gira , 
£ volge alle sue piagfae, al Tracio torto 
Piii che ad ogni altro danno il guardo e riraj 
£ come possedesse il patrio porto , 
£'] regno Frigio, a castigarlo aspira, 
E il volto irato, e di punirlo vago 
La stessa par della vendetta immago, 
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Sic Hecuhe , postquam cum luctu miscuit iram , 
Non oblita animorum , annorum oblita suorum, 
Vadit ad artijicem dirae Pofymnestora caedis : 55 1 
CoUoquiumque petit. Nam se monstrare relictum 
Velle latens illi , quod nato redderet , aurum. 
Credidit Odrysius : praedaeque a^suetus amore 
In secreta venit : cum blando callidus pn?, 555 

ToUe moras y Hecuhe , dixit: da munera nato 
Omnefore illius quod das^ quod et ante dedisti , 
Per superos juro ; spectat truculenta loquentem y 
Falsaque jurantem: tumiddque exaestuat ird. 55^ 
Atque ita correptwn captivarum agmine matrum 



5Si. Vadit ad. Jpud Euripidem, areessUur db Heeuba PoUmnejio r, 
preiexente ihesauros esse ilU abscondiios, quos ilU vellei indicare^ iia- 
^ue in ientorium iniroducius a mulieribus ad hanc rem ab Heeuba in 
insidiis ibi posiiis exeaeeatur , filiique quos una adduxerai secum caesi. 

554. Odrjsins. Polymnesior Thracius. Nam Odrjrsae suni populi Thra- 
daiet ei Odrysa urbs eorum. 
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Qaal la leonza che ha perduto il figlio , 
Persegue il cacciator^ sebbeii nol vede ; 
£ per oprare il dente e il crudo artiglio» 
Per 1a posta che scorge, affretta il piede; 
Tal la regina al subito consiglio , 
U qual la sprona a vendicarsi , cede ; 
E va sdeguata in ver la Tracia corte , 
Gli anni posti in obblio 3 non il cor forte. 

184 
Lasciavan gire i Greci e ancora Uiisse 
I lor prigioni inutili per tutto , 
Che non avean timor, cli'alcun fuggisse, 
PoicKal lor voto avean quel re ridutto: 
Talch' ella pot6 far che s'eseguisse 
Contro il re Tracio il destinato lutto: 
Giugne, ed alla regal dimanda porta 
Di voler dire al re cosa ch'importa. 

i85 
Sebben si crede il re^ ch^ella abbia voglia 
Di veder pria che passi al lito Argivo 
Quel figlio y refrigerio alla sua doglia , 
Che crede ch'ellacreda che sia vivo; 
Pur cauto dice a lei che non si doglia , 
Se non vede il figliuol ch'egli n' e privo , 
Che Tha fatto portar da lui lontano , 
Per celarlo al fratel del re Spartano. 

186 
Finge, e soggiugne il re chetauti danni, 
Che le d^ il Gel , con forte cor sopporti, 
Finch^ giunto il figliuolo a miglior' anni 
Possa ricuperare i patrj porti : 
Ma per non dare a' Greci empj e tiranni 
Sospetto, h ben ch' altrove si trasporti ; 
E che in quanto al figliuol stia pur sicura , 
CUe come fo$se suo , ne terr^ cura, 
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Imolat , et digitos in perfida lumimt condit , 
Exspoliatque genas oculis, (Jacit ira potentem) 
Immergitgue manus : foedataque sanguine fonti 
Non lumen^ neque enim superest , loca luminis luuirit 
Clade sui Thracum gens irritata tjranni 565 

Trdada telorum lapiaumque incessere jactu 
Coepit: at haec missum rauco cum murmure saxum 
Morsibus insequiur : rictuque in verba parato 
hatta^it oonata loqui. Locus exstat ^et ex re 
Nomen habet: ^eterumque diu memor illd malorwn^ 5^0 
Tum quoque Sithonios ululant moesta per agros. 
lUius Troasque suos hostesque Pelasgos » 



554. Loca iQiniiiis. Oedipus apud SophoeUm » ut et apud Senecam » 
Tcrs. 965. snos mdlce ab ima fanditos vabos simal evoKit orbes. Haerel 
10 yacuo maous , et fixa penitos uogaibus lacerat cavos alle recessus la* 
minum et inaDes siaus. 

568« Morsibus, Hecobam anlem putant propler animi rabiem, et acer- 
bitatem quondam fiogi in canem quondam ease conyersam* dc. TuscuL 
quaest. 3. 

569. Et er nomen bsbet. ZlTam kvvo^ (i^/ia appellatur, id est, caais 
sepulcrum» Bst autem in Chersoneso Thracia juxta Abjfdum , ut StraUo 
refert. 

571. Per Sithonios agros* Thracios nam Sithonia pars est Thraeiae. 
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187 

liO.sd^o Ecaba appeaa e'l piaoto tieoe , 
Par anch'ella fingeudo a lai risponde^ 
Ch' 10 quanto a Polidoro egli fe' bene> 
A mandarlo lontan da quelle spbnde^ 
£ ch' an tesor che ha neile Tracie arene, 
Brama mostrare a lui dove s' asconde j 
Affinche come il campo h gito via » 
Lo serbi, e giunto il tempo ai figlio il dia : 

188 

E che brama condurlo in quelia parte , 
Ma che non vuol ch' il re meni alcun seco ^ 
Affinch^ alcun per guadagnarne parte , 
Non ne fosse avvisato il signor Greco. 
E seppe predicargli con tant'arte , 
Che ne rimase il re di Tracia cieeo : 
L^amor d' aver queiroro il fe' si foUe , 
Che si lascid condur dov' ella volle. 

189 

Poich' ebbe un uscio a lei segreto aperto j 
H traditore incognito pervenne 
Al loco destinatOj a quel deserto , 
Nel qual la madre Frigia il voto ottenne : 
Mostrami , dice, V or , ov' h coperto, 
Che di' che al regno mio di Troja venne ^ 
Quel novo che dett' hai , Frigio tesoro , 
Che vaoi che io serbi in Tracia a Polidoro. 

190 

Per quel che ne governa , eierno fato , 
Giuro , e per quel ch'a noi risplende , Sole , 
Che quel che mi darai , quel che m' hai dato , 
Tutto al suo tempo fia della tua prole ; 
Ella coo volto orribile ed irato , 
I giuramenti taglia e le pSrole , 
Ed alle schiave Frigie dato il segno , 
Crudele assalta il re del Tracio regno. 

Metmm. FoL V* 7 
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Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes : 
Sic omnes , ut et ipsa Jos^is conjuxque sororque 
Es^entus Hecubam meruisse negaverit iUos. 5^5 

Non ^acat Aurorae, quamquam isdemfas^emt armis^ 
Gadibus et casu Trojaeque Hecubaeque mos^eri 
Cura Deam propior y luctusque domesticus angit 
Memnonis amissi. Phrjrgiis quem lutea campis 
Fldit Achilled pereuntem cuspide mater. 58a 

f^idit ; et ille colar^ quo matutina rubescunt 
Tempora , palluemt: latuitque in nubibus aethen 
At non impositos supremis ignibus artus 
Sustinuit speetare parens : sed crine soluto^ 



Fjm* IIL Arg. 'Non vacat Jurorae. Memnoa Tithoai atque Aurorae 
fiiius, «am in bello Trojaao ab Achiile fuisset ioterfectas, mater. Jovcm 
rogavit, at aliqoo eain «fficeret honore. Juppiter aatem f«yi[Ias rogi ipsias 
congregataSi ejusque socios in aves commutavit, quae Memnonides a Me« 
mnone vocatae , singulis quibasque annis ad sepulcrum illius acriteria- 
ter se pugaanles duci suo parentare videntur. 

576. Quanquam iisdem faverat armis. Propier Tithcnum mariium, ^ui 
Laomtdontis Juerat fiiius , ac Priami frater* 

579. Mcninouis. Quem suum'ex Tithono Jilium, /Ethiopum regem,vel 
eliam domitorem, ( namque e Susis Persarum advenisse eum seribit Pau» 
sanias in Phomcis ) ad^ kellum Trojanum misii Aurorum 
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Delle madrl Trojane , che condotie 
Eran prigioni allo Spartano lido , 
M' aveva alcune ascose in certe grotte 
Vicino al luogo , ov' era il Trace iDfido: 
Le quai , per dare alla perpetaa notte 
II re, saltaro faor, senlito ii grido: 
Ecuba in tanto runghia adopra ei deate, 
£ r aoimo ch^ ella ha , la fa posseate. 

192 

Come la squadra muliebre giuage, 
£ chi a traverso il tien , chi per le braccia : 
Go'diti, piu che pu6 oe'lami il puoge, 
Talch^ per forza fuor gli ocehi ue scaccia : 
Saha del proprio albergo ogn' occhio luoge , 
£'1 sangue in copia va giii per la faccia : 
Persegoon di ferir gU stessi diti 
GJi occhi non gik , ma ben degli occhi i siti* 

193 

Non pu6 far resisteoza il Tracio duce 
• Al troppo stuol delle Trojane aocelle : 
II grao dolor della perduta lucc 
Gli fa le strida alzar fioalle stelle : 
11 popol ch'aUe strida si cooduce , 
Vede color d* ogoi pieta rubeUe 
Cootro il lor re , ch' e seoza alcun'aita , 
P«r torgli con le luci ancor 1a viia. 

Chi per traverso uoa Trojaua preiide , 
E dal suo re per forza la ritira ^ 
Chi coo arme o bastoo un' akia ofTende , 
£ sfoga sopra lei lo sdegno e Tira : 
Ecco un che verso un sasso i lumi ioteode, 
E dopo il piglia e coutro £cuba il tira : 
Lo schiva ella, e si sdegoa e sieode il corso , 
£ '1 segue e coo furor vi da di mors«. 
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Sicut erat , magni genibus procumbere non est 585 
Dedignata Jovis lacrymisque has addere vooes : ' 
Ommbus inferior , quas sustinet aureus aether , 
(Nam mihi sunt totum rarissima templa per orbem) 
Dis^a tamen venio , non ut delubra , aiesque 
Des mihi sacrijicos^ caUtura^que ignibus aras. 690 
Si tamen aspicias , quantum tibifoemina praestemy 
Tum qiium luce novd noctis conjinia sefvo ; 
Praenua danda pates*^ sed non ea cura^ neque hic est 
Nunc status Auroraej meritos ut poscat honores. 
Memnonis orba mei venio , qui fortia frustra 5g5 
Pro patruo tulit arma suo ; primisque sub annis 
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196 

tJnaltro la percosse , ed ella volse 
Gon la favella solita dolerse.^ 
N^ , come gik solea , la lingua sciolse » 
Ma col latrar del can la bocca aperse : 
Talch^ la prima fornia a lei si tolse , 
£ tutta in una cagna si converse , 
£'1 loogo, ove cangid V umane some^ 
Ancor ritien dal caso istesso il nome. 

196 

Un tempo pot co'l trasformato aspetto 
Andd per le Joistonie empie contrade , 
Con Tululato e col canin dispetto 
Piangendo tanta sua ruina e clade: 
£ non il Frigio sol > ma 1 Greco petto 
Tanta calamit^ mosse a pieiade : 
tih lAosse i petti sol del itostro mondo » 
MaTalme deirimperio alto e giocondo* 

Talmente a tutta la celeste corte 
La madre fa piet^ di Polissena , 
Ch'ancor Giunon ch'odia i Trojani a morte; 
Pa6 tener ehe non cada il pianto appena ; 
E prova e tien cValla regal consorte 
Di Frigia fosse troppo acerba pena : 
L' Aurora sol fra tanti etemi Numi 
Non stilld per tal caso in pianto i lumi, 

198 

Non perch^ abbia placer che 1 sangue muoja 
Di Priamo ^ anzi fu sempre in suo favore ^ 
Ma 'I suo particolar tormento e noja 
Non lascia 9 ch' all' altrui pensi dolore. 
Non ha visto bruciar, ne cacler Troja, 
N^ men d* Achille al funerale onore 
Polissena cader , ne la sua madre 
Latrar con ira alle Tracensi squadre. 
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Occidit a forti {sic vos i^oluistis ) AchiUe. 
Da^precorj huic aliquem solatia mortis honorem y 
Summe Deum rector^ matemaque vulnera leni. 
Juppiter annuerat ; cum Memnonis arduus alto 600 
Corruit igne rogus; nigrique voluminafumi 
Infecere diem: s^eluti cumjlumina natas 
Exhalant nebulas , nec Sol admittitur infra , 
j4tra favilla s^olat , glomerataque corpus in unum 
Densatur:^ faciemque capit^ sumiique caiorem 6o5 
Atque animam ex igni: levitas sua praebuit alas. 
Et primo similis s^olucri^ mox vera 9olucns 
Insonuit pennis ; pariter sonuere sorores 
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Qael mal che la tormeDta> anEi Y aoaide , 
£ dalValtrui dolor la toglie e cura ^ 
£l che per man deirinclito Pelide^ 
(Meotre rumaoa anch^ei god^ uatura) 
Gadere un suo figliuol estinto vide ^ 
Ch' era iu favor delle Trojaue mura : 
£ r alma vista j onde la luce apporta, 
Le venne in un baleo pallida e smorta* 

200 

N^ da quel punto io qua lieta mai venue , 
E solo al fagrimare il figlio intese , 
£ sebben poi da Giove in grazia ottenne , 
Ch'altr' onore, altra forma il figlio prese : 
Sebbene il vide al ciel batter le penne , 
Non per6 punto lieto il cor le rese ; 
Ma tanto in preda al lagrimar si porse^ 
Che'l mondo and6 in ruina e non lo scorse. 

201 

Gi^ deir Aurora nacque e di Titone 
Costui che da Pelide rest6 vinto^ 

■ 

£ fu da'padri lor detto Mennone. 
Qr tostoche la madre il vide estinto , 
Verso il maggior fratello di Plutone , 
Di duolo avendo il bel viso dipinto , 
Spieg6 le penne e giunse al maggior Nume 
Pria che battesse il rogo al ciel le piume. 

202 
£ sparsa il crine , e lacrimosa il viso 9 
Chinate le ginocchia^ alzato il ciglio , 
Con qnesto accorto e grazioso avviso 
Cerca d'impetrar grazia al morto figlio: 
lo chieggio , o sommo re del Paradiso , 
Ajuto al tuo saotissimo consiglio. 
lo, che fra gli allri Dei mioima sono , 
( SoQ Dea per6 ) ti chieggio in grazia uo dono. 
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Innumerae ; quibus est eadem natalis origo. 609 
Terque rogum lustrant\ et consonus exit in aaras 
Ter clangor ; quarto seducuni castra volatu. 
Tum duo diversd populi de parteferoces 
Bella gerunt ; rostrisque , et aduncis unguibus iras 
Exercent^ alasque amersaque pectora lassant: 
Inferiaeque cadunt cineri cognata sepuho 6i5 

Corpora , seque i^iro forti memin^re creatas. 
Praepetibus subitis nomenfacit auctor^^ ab iUo 
Memnonides dictae, cumSol duodena peregit 
Signa par^tali periturae Marte rebelUmt. 
Ergo aliis latrasse Djmantidajlebile visum-: feo 



619. Tvii^kt AvLQ. Ad sepulcrum Mfemnonis in Uioex Melhiopia quotan* 
nis , ( ui alii, quinto.^uoque anno) atUfolare uves Memnordlas ei pareh% 
ialia quasi eelebranies depugnare seribit Plinius lib, lo. cep, 26, Pausa- 
nias in Phoeicis , alii, 

6'jo. Dymaotida. Mecubam Dymaniis filiam Hffmero, Cissei Begis Thra» 
ciae Muripidi. 
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20S 

N9O per aver dal tno saDto giadizio 
Maggior oaore a' miei TeDipj ed altari : 
Non per aver dal moDdo ii sacrifizio 
Coo pompa e doDi preziosi e rari ; 
Ma veDgo per supplire al saoto offizio 
Che dee la madre a'figli amati e cari: 
AchiUe , come a voi gi^ tutti piacque , 
Oggi ucciso ha MeoDOo che di me nacque, 

< 204 

Aodd pur diaozi alla Trojaua guerra , 
Per dare al miser zio soccorso in vaoo: 
Laddove Achilleil fier ch'ogo'aUro atterra^ 
Gli fe' cader seoz* alma il corpo umaoo. 
Or perche vuol di lui ceoere e terra 
Far la vorace forza di Vulcaoo : 
lo 000 vorrei veder taoto valore 
Poca polve restar, seoz'altro ooore. 

205 

£ bench^ doooa 10 sia soo pure io quella ^ 
Che poogo il proprio termioe alla ootte, 
Con V alba ch' ogoi di porto novella , 
Fo le teoebre sue rimaoer rotte : 
E beo per la mia prole amata e bella » 
Pria che le membra iopolve abbia ridotte^ 
Dovrei tal grazia aver dal maggior Dio 
Ch^alleggerisse alquaoto il dolor mio. 

206 

Con lieto volto il re del Ciel cooseote 
A chi serba il coofio fral chiaro e rombra: 
Fatto iotaoto del figlio il rogo ardeote> 
Di fumo d^ogni iotoroo il Cielo iogombra: 
Cosl il fiume il vapor fa alzar soveote 
lo aere , e di tal oebbia il moodo adombra 
Co' giri suoi caligioosi e tetri , 
Che noo lascia che 'I Sol quaggiu peoetri. 



( 
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Luctibus est Aurora suis mtenta \ piasque 
Nunc quoque dat lacrjmasx et toto rorat in ar6e: 
Nec tamen es^ersam Trojae cum moenibus esse 
Spem quoquefata sinunt. Sacra , et sacra altera patrem 
Fert humeris s^enerabile onus Cythereius heros. 
De tantis opibus praedam pius eligit illam*'^ 626 
Ascaniumque suum : profugdque per aequora classe 
Vertur ab Antandro ; scelerataque- limina Thracum , 
Et Polydoreo manantem sanguine terram 
IJnquit: et utilibus ventis aestuque secundo 65o 
Intrat ApoUineam sociis comitantibus urbem. 
Hunc Anius , quo rege homines , antistite Phoebus 



(Saa. Toto rorat ia ori>8. Ros matutinus ^ euJiiS guUas in htrhis et 
Jlorihus videmui, poetica phantasia sunt lacrymae Aurorae» Ideo antem 
toto orbe sparguntur , quoniam et ipsa Aurora amplitudine iua , totum 
orbem , arciicum puta , complectiiurm 

Fab, ly, Arg. Ifon tamen, etc, JEaeas cam parente AQchiae et filio 
Ascsnio profugus Delam veoit. Hic ab Anio stcerdote ApoUinis rscipitar 
liospliio t qui illis indicat quioquc se filiarum parentem orbum relictom. 
Andrum eoim', ti qiio Aodros insula , reliquisse patriam , huie Qt ApoUo 
dederit augurium , sic Liberum dedisse virginibus» at contacta manibus 
earum, in 5cget«m, vinumy oleumque verterentuo cas Agamemnnn nt cae«' 
\es\i rounere exercitum aleret^ cum veUet abducere^ in insulam eandem Aa* 
dron profugisse. Hinc rarsus ne vinculis illrgatae reperirentur potentia re- 
gis Agamemnonis Liberi uum<?n elTecit ob roisericordiam et liiuneris soi 
CiTUsam , ut in columbarum speciem transrerrcnlur. 

6a5. Cylhereius heros. ^neas f^en^ris, quae et Cytherea dicitar, fiiiuSt 
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207 

Lia locida faviHa e '1 famo oscnro 
Vola per le contrade alte e gioconde : 
II raggirato poi fumo vien daro , 
£ in mezzo al corpo il vivo ardor nasconde : 
Quel lume e '1 foco ch' ha vivace e puro , 
In ogni parte airanima risponde : 
Gi^ nel fumo gn*ato , e in un raccolto 
Appar nova figara e novo volto. 

208 

Gik rassembra un augello airaltrui lume , 
Giit spiccato dal famo h vero augello , 
L^agiliti^ , che^l foco ha per costume , 
Onde s'innalza al regno eterno e bello , 
Passata k nelle penne e nelle piume , 
£ '1 fan levare al ciel veloce e snello .* 
Intomo al rogo or gira , or sale , or scende , 
£ novo augel ehe Y aecompagni , attende. 

209 

Della prima favilla ogni sorella 
Nel revoluto fumo un'alma informa: 
Da questo e da quel lato esee un' ascella , 
Finchd di vero augel mostra la forma. 
Quante scintille alzar fa la facella , 
Tante in augelli il fato ne trasforma : 
Nel modo stesso in aere in un momento 
Se ne veggon fermar e cento e cento. 

210 

Si gran numero al ciel sen vede asceso , 
Che fan quasi oscurar neir aere il giomo : 
Fan sopra mille giuochi al rogo acceso , 
ludi il giran tre volte intorno intorno , 
Tre volte il grido lor fan che sia inteso 
Insino al piii beato alto soggiorno , 
L^esercito in dae campi poi si parte 
£ forman le battaglie al nero Marte. 
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Rite colebantury temphque domoque recepit ; 
Urbemque ostendit^ delubmqne vota , duasque 
Latond quondam stirpes pariente retenias. 635 

Thure datojlammis^ nnoque in thura profuso^ 
Caesorumque bownjibris de mote crematis^ 
Reeia tecta petunt : positique tapetibus altis 
Munera cum Uquido.capiunt Cerealia Baccho. 
Tum pius Anchisis \ O Phoebi lecte sacerdos, 640 
Fallor ? an et natum, joum primwn haec moenia pidi^ 
Bisque duas natas , quantum reminiscor^ habebas ? 
Huic Ami^s nii^eis circumdata tempora pittis 
ConcutienSy et tristis, ait : NonfaUeris^ heros 



635. Daas stirpei. Duas arhores ^ quas tenens mmplecUnsqua Latona^ 
Jpollinem et Dianam enixa est» ' 

642. Bisque daas qatas. jinius fufltuar hahuit Jiiias , i/aibus BatekuM 
concessit , ut quicquid tanferent , in /rumentum , «e/ pinum, ««el oieum » 
commutaretur. Eas cum uigamemnon vi ducere vetlet in ejrpeditioaoM 
Trojanam , ut exercitum alerent, Bacchi auxilio in columbas fuisse con" 
versas/abulantur. 
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211 

Indi cradeli ad, affroiitar si vanno 9 
£ con gli nrti e co' rostri e con gli artigli ; 
E d' ogni estrema inginria enipj si fanoo 
Del bmciato Mennone i novi ngli , 
Tantoch^ molti con disnore e danno 
Del proprio sangne lor cadon vermigli ; 
£ fan Teseqaie con la lor tenzone 
Alla cognata polve di MennOne. 

212 

£ perch^ in mente han quaoto ardito e ibrte 
Fosse il lor genitore , han tanta gloria , 
Ghe vanno altieri o per aver la morte , 
O per goder Tonor della vittoria ; 
£ per mosirar di lor cangiata sorte 
A qaei che verran poi , la vera storia , 
Dal padre j onde impetrar Taeree some , 
Yollero anche impetrar X onor del nome. 

ii3 

Mennonidi fnr dette , poiche 'I rostro , 
£ Vonghia e \ urto lor non fe' piu guerra , 
Portar col volo il lor corporeo chiostro 
Ver donde il nero soffio Austro disserra : 
Ma poich^ quel che d' oro adorno e d' ostro 
Saol del giorno ogni giorno ornar la terra 
Fomi verso V orieote il proprio giro , 
Ritornaro al sepolcro , oode gia usciro. 

214 
Dove Tnrto di oovo , il rostro e F ugna 

Vanno a iovestir le gi^ divise squadre , 

£d ogoi augel, che cade e che s^espugoa , 

Dan per esequie al tumulo del padre : 

Tornaoo ogoi aooo a far la stessa pugoa ; 

Ma non per6 la scoosolata madre, 

Sebben taoto da Giove otteooe onore, 

€ dar refrigerio al suo dolore. 



'i:. •) 
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Maxime: nalorum s^idisti quinque parentem. 645 

Quem nunc (tanta homines rerwn inconstantia^ersat) 

Paene vides orbum , quid enim mihijilius absens 

Aiixilii? quem dicta suo de nomine tellus 

Andros habet , pro patre locumque et regna tenentem. 

Delius augurium dedit huic : dedit altera JJber 65o 

Foemineae sorti voto majora Jideque 

Munera: nam tactu.natarum cuncta mearum 

In segetem, laticemque meri , baccamque Miners^ae 

Transformabantur: divesque erat usus in illis. 

Hoc ubi cogna^it Trojae populator Atrides, 655 

( IVe non ex aliqud vestram sensisse proceUam 



4. 
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2l5 

Talcli^ sel fato d'£caba iofelice 
n piamo dair Aurora non ottenne : 
Fiochd aUa sconsolata genitrice 
II figlio morto suo pianger coovenne , 
£ taoto piii , che dallamao outrice 
D' Achille poco pria tal caso avvenoe ^ 
Lagriioa anch' oggi , e sparge ogoi contrada 
Di preziosa manna e di mgiada. 

216 

Non permette per6 V eteroo fato , 
Qie col maocar delle Trojaoe mura 
Maochi la speme aocor di oovo stato 
A chi da taoto mal salvo si fura : 
£oea poi ch' ebbe 10 vao molto pugoato 
Degli Dei Frigj sol si prese cura : 
Gol Padre gli port6 sopra il sno tergo 
Per trovar loro uo piii felice albergo. 

217 

Con questo saoto e veoerabil peso , 
Con Ascanio per mao suo picciol figlio 
Prende , per maggior gloria il core acceso , 
DalJa sua patria volontario esiglio : 
Fugge dal Tracio mar , che dalF ofFeso 
Sangue di Polidoro aoch'S vermiglio j 
£ col consiglio e col voler del cielo 
Si lascia addietro Antaodro e giugoe a Delo. 

218 

Preode coo tutta la sua classe il lido , 
Dove coo volto grato e liberale 
Raccolto fu dal re oel regio oido 
£oea coo ogni suo piik priocipale. 
A Febo era mioistro acqprto e fido , 
Agli uomioi era re giusto e leale 
Aoio pieo di bootade e pieo di fedt , 
Ck' allora ivi teota la regia stde. 
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JVos quoque parte putes) armorum viribus usus 
Abstrahit invitas gremio genitons : aUuUque 
Imperat Arsolicnm oaelesti munere classem, 
EWueiunt quo quaeque potest. Euboea duabus, bDo 
Ettotidem natis Andros fratema petita esU 
Miles adest : et , ni dedantur, bella minatur. 
Victa metu pietas consortia pectora poenae 
Dedit yetut timido possis ignoscere fratn : bb^ 
Non hic Mneas, non, qui defenderet Andraa, 
Hector erat: per quos decimum durastis in annum: 
Jamque parabantur captivis vincla lacertu^ 
Jilae tollentes etiamnum libera caelo 



COo. Eulioea dnabof. Euboea imula «st Beeotiae adjaetn», admodum 

longa. „ 

fif.3. Piela». ^ndri fratris in torores. Consortia corpora. Sorares. 
66«. Per quos. Qoicquid aputl dorae cessalum est inoeoia Trojaf, Ee- 

ctoris ilioeaeqoe mauu »ictoria Grajo.u Haesit, et in Jeciiuam vesligia rcl- 

tulit aouuni. Uiomtdes L ii. Mneidos yirg. 
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219 

Mostro lor la citia famosa ed alnja , 
E i tempj taoto chiari illustri e belli , 
E'l loco ove $grav6 la canial salma 
Latooa dopo tanti aspri flageili : 
Dov'ebbe dair oUva e dalla palma 
Ajuto per dar faora i dae geoielli , 
E mostrd lor quei tronchi, ove s* attenue, 
Quaodo il gemino lume al mondo veune. 

220 
£ per sapplir d' ogni ouorato af&zio , 
E per dar lor di se lodato esempio , 
Dov^era preparato il sacrifiziq , 
CoQ gran devozion tornaro al Tempio: 
£ poiche '1 bue dannato a tal suppiizio 
£bbe dal ferro pio X ultimo scempio , 
Tornar dove miraro in copia grande 
Fumar sopra le mense le vivande. 

221 
Poich^ al bisogno lor ebber supplito , 
E soddisfatto al gusto ed al diletto, 
£ ch' ebber dato al liberal convito 
L^ ultimo vino e T ultimo confetto, 
Aochise verso il re santo e gradito 
AIz6 Tantico e venerando aspetto : 
£ con basso parlar, grave e severo 
Cosi cerc6 saper d'un dubbio il vero: 

222 
Signor , se la memoria a me non meute , 
Un'altra volta ch'io di qui passai^ 
Dove per tua bonta liberamente , 
Come ora fatto abbiam> teco albergai: 
D'uo figlio e quattro figlie esser pareqte 
D' ogni grazia e belt^ ti ritrovai ; 
E perch6 gli anni assai dubbio mi fanno , 
Vorrei saper da te se in ci6 m' inganno. 

Metam. Fol. V. 8 
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Brachia , Bacche pater^fer opem^ dixere : tulitque 
Muneris auctor opem : si miro perdere more 670 

Verre vocatur opem ; nec qua ratione figumm 
Perdiderint,potui scire^ aut nunc dicere possim. 
Summa mali nota est : pennas sumsere tuaeque 
Conjugis iwolucrem niveas abiere columbas. 

Talihus atque aliis postquam convivia dictisGyS 
Implerunt ; mensd somnum petiere remotd. 
Cumque die surgunt : adeuntque oracula Phoebi. 
• Qui petere antiquam matrem , cognataque jussit 
Littora : prosequitur Bex^ et dat munus ituris; 679 
jinchisae sceptrum , chlamydem phantramque 7ia- 
poti , 



Fah.y.kT%. Talibus atque 9 eic. Diseedentes ab Adio Anchises et Ae- 
neas^ invicem munera dant et accipiunt : in quibus fuit crater Aenaea d«- 
Xas, ab Alcone Lydio caelatus: Anius antem a Tiierse Boeotlo acceperat: 
in quo sculptae erant Thebae et Orionis filiae , quae pro populo Thebano 
passae erant immolari, et harum proci com muneribus adusti essent, dno 
adolescentes inde increverunt , qui ez virginun nomine Coronae sant no- 
■liDati. 
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725 

Disse , crollando il re V ornata tempia , 
Sebbeo , prudente Anchise , il tao desio 
Rinnova la niia doglia acerba ed empia , 
E sta per farmi far d' ogoi occhio un rlo ^ 
NoQ vo'restar per6 che non adempia 
Per compiacer al tuo volere e al mio : 
Da ch' io ti vidi e ch' io presi ad amarti , 
Ebbi sempre desio di soddisfarti. 

224 
Con cinqnd figli gi^ tu mi lasciasti , 
Se ben quasi or mi vedi orbato e sblo; 
Chel figlio sta lontan che vi trovasti , 
JV^ pad dar refrigerio al patrio duolo. 
Le figlie che cotanto mi lodasti , 
Come al ciel piacqae andar per Taria a volo , 
E ti vo'dir quel che di tatto avvenne , 
E come e per qual via vestir le penne. 

2:?5 
A.1 figlio ch'oggi in Andro ha1 regio manto , 

Da cui T isola ha preso e serba il nome , 

Mostr6 de' sacri augnrj il rito santo \ 

Lo Dio delle piu ricche e illustri chiome: ^ 

Par egli a me non ^ cagion di pianto , t 

Ch*oItre ch*ivi sostien le regie some , 
Ha in guardia ancor lo spiritale onore , 
E vi sta con grandezza e con favore. 

226 
Ma le misere mie figlie son quelle , 
Che m' irrigan di pianto il volto e 'I seno ^ 
Ch' oltre che fur si graziose e belle , 
Quant' altre uscisser mai del nostro seno , 
Carissime Y avea per lo don , ch* elle 
Ebber dal dolce alunno di Sileno. 
Ebber da Bacco un don si singolare , 
Che sopra ogni altro ben me le fe' care. 
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Cratera jEneae ; quem quondam miserat illi 
Hospes ab Abniis Therses Isrnenius oris. 
Miserat hunc illi Therses , fabricaverat Alcon 
Myleus\ et longo caeias^erat argumento. 
ZJrbs erat : et septem posses ostendere portas. 685 
Hae pro nomine erant , et quaeforet illa , docebant. 
Ante urbem exequiae^ tumuligue^ ignesque, rogique^ 
Ejjusaeque comas et apertae pectora matres 
Signijicant luctum \ Nymphae quoque Jlere ndentur ^ 
Siccatosque querifonies : sine frondibus arbos 690 
Nuda riget : rodunt arentia sao^a capellae. 
Ecce facit mediis natas. Orione'*^ Thebis , 



683. AlcoD Myleus. Non Mjleijilius, sed a.patria sic c6gnomiiialus, 
fuc enim fuil argentarius Jaber . 

684« Mjleus. Siculus. Mjrlae enim opp, est Siciliae ad disiinciionem ab 
illo Creiensi, cujus meminii Firgil, Ecl, 5. 

685. Urbs. Thebae urbs ivlanvXog. 
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227 

La grazia che lor di^ lo Dio Tebano , 
Mi fe^ in un punto stupido e contento : 
Fe' che cid , che la lor toccava mano , 
A un tratto oh'o venia, vino frumento .• 
Se r arena volean far venir grano , 
Trasformar la vedeano in un momento; 
E col largo favor del Teban Nume , 
Fean divenir or olio, or vino il fiume. 

228 
Toccavan Y erba , il legno , il sasso e t utto 
Quel beu , ch* a nol V alma Natura feo ; 
E subito prendea forma del frutto 
Di Cerere , o di Palla , o di Lieo j 
Colui , che'I vostro impero avea distrutto , 
L' altero imperador del campo Acheo , 
Per nutrire il suo campo si consiglia , ^ 
D' aver subito in mano ogni mia figlia. 

229 
N^ ti pensar che fosse piu sicuro 
Lo stato mio dallo Spartano sdegno , 
Di quel che si sia stato \\ Frigio muro , 
Anzi drizz6 ver me V irato legno^ 
E inesorabil^ pertinace e duro 
Le ineste figlie mie tolse al mio regno \ 
Perch^ tenesser col favor di Bacco 
Provista al campo ognor la botte e 'I sacco. 

23o 
Pur sepper tanto far che via fuggiro , 
E per diverse vie lasciaro il campo, 
E sopra d' Eubea due ne sortiro^ 
L* altre appresso il fratel cercar lo scampo : 
Ma gli ^degnati Achei che le seguiro , 
Tosto smontar sopra V Euboico campo, 
E minacciar di dare a sacco e a foco , 
( Se non rendean le vergini ) quel loco. 
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Hanc non foemineum jugulo darepectus aperto, 

Iliam dimisso perfortia s^ulnera telo 

Pro populo cecidisse suo; pulchrisque perurbem GgS 

Funeribus ferri , celebrique in p€urte cremari : 

Tum de virgined geminos exirefavilld^ 

Ne genus intereat ^jwenes , quosfamq Coronas 

Nominat , et cineri matemo ducere pompam. 

Hactenus antiquo signis fulgentibus aere 700 
Summus inaurato crater erat asper acantho. 
Nec leviora datis Trojani dona remittunt ; 
Dantque sacerdoti custodem thuris acerram ; 
Dant pateram , claramque auro gemmisque coronam: 



Fab, VL VIL Arg. Bactenus etc, Peteates iosalam Cretam « et hiae 
Italiam supradicti» ut aliqoaodo errores poBilis sedtbas fioire posseot, roallis 
regiODibas traositis , Anbraciam adeuot a Diis per certameo potitam , ta 
qoa Arobracii imagiaem ia saxura coD^icioot figoratam , biac ia Aooiam, 
10 qaam ob oracolum Jovis delati aspicioot Molossi regis filios , qoi sioe 
flamma dom coasomereotur immortalium numioe factam est» ut in aYiam 
figuras mutareotur. 

701- Suiumus. /n summitate» 

7o3. Sacerdoti. Anio , qua sacerdoti, acerram i qua regi , patmua ei 
dupUcem' gemads auroque coronam. Aeneidt u vers» 659« 
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23 1 

Sopra Andro, avute lor , s* andaro a porre, 
Dove teoea il mio figlio il regio scanno. 
Quivi non era Enea , nh '\ forie Euorre 
Da trattenergli insino al decim' anno. 
Taato che *i miser mid figliuol per torre , 
AI debil regno il minacciato danno, 
Delle sorelle sue rimase privo 
Per darle preda e serve al campo Argivo. 

232 

Gia provveduto aveano i Greci accorli 

I lacci , le catene e le maniglie , 
Perch^ i lor nodi piu tenaci e forti 
Fesser pii fida guardia alle mie figlie , 
Quaiido elle alzando cli occhi afflitti e smorti 
Per nonseguir rArgoliche famiglie^ 

Pregar lo Dio che lor di6 tal virtute , 
Che le togliesse a tanta servitute. 

233 
Lo Dio , da cui tal dono aveano avuto, 
Non mancd lor di ajuto e di soccorso, 
Se si chiama per6 porgere ajuto 

II torre a lor rinterior discorso. 
Sabito ogDi lor corpo fu veduto 
Fuggir per Taria a piu libero corso, 
Voltar per V aria, e non saprei dir come 
Canoiasser cosl tosto il volto e 'I nome. 

234 
Ne' bianchi augelli della tua consorte , 
In candide colombe si cangiaro, 
E di si rara avventurosa sorte 
U ingrato mondo e me privo lasciaro* 
I lumi gik della celeste corte , 
Cbe primi in Oriente si mostraro , 
A perder gian verso Foccaso il lume, 
Onde andar tutti a ritrovar le piume. 
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Inde recordati Teucros* h sanguine Teucri 706 

Ducere principium , Creten tenuSre ; locique 
terre diu nequi€re Jovem : centumgue r^lictis 
Urbibus , Ausonios optant contingere portus. 
SaevithyemSfjactatque i^iros: Strophadumquereceptos 
Portubus injidis exterruit ales Aello. 7 1 o 

Et jam Dulichios portus, Itliacamque , Samenque , 
Neritiasque domos , regnum fallacis Ulyssei^ 
Praeter erant vecti : certatam lite Deorum 
Ambraciam , versique vident sub imagine saxum 
Judicis , Actiaco* quae nunc ab Apolline nota est , 
Vocalemque sud terram Dodonida quercu. 716 



709. Strophadamqae receptos. Sirophades insulae sunt in mari lonio 
duae juxla Zacjrnihum^ i^no xHq Tpof^^gy hoc est, a conversione Zetae et 
Calais dictae. Nam illuc usque Harpjjas persecuti retro rediere, 

710. Aello. Harpjrjarum una, quae rirgilio, CelaeDO 3. Aeneid, 

7ia. Neritiasque domos. Nerilus et moos est in Ithace iasula» et urbs» 
i\ade Neritius possessivam. 

714. Ambraciam. Amhracia urbs est Epiri ah Amhracia Thesproti JUio 
dicta vel ah Amhracia AegtiJUia, 

716. Teriaiii Ooduuida. Dodone urbs est Epiri, unde Juppiter Dodooaeus. 
Vocalemque. Reddentesque responsa e qOercu columbas duas in s^lva prope 
Dodona urhem Epiri, Odyss, Hom. if aliiq. 
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235 

Enea tosto che 'i sol nel mondo lace , 
Sen va col picciol figlio e'l debil padre 
A cousigliar con la diarna luce , 
Dove dovea condur le Frigie squadre. 
Rispondea lor del giorno il chiaro duce, 
Alla vostra tornate autica madre: 
Perche quella provincia e che v'attende , 
Onde la vostra origine discende. 

236 
Con mille grazie E^iea prende commiato 
Dal custode di Delo illustre e santo , 
Ma con ricchi presenti il Signor grato 
Vuol che di lui si lodino altrettanto. 
D' un ricco scettro Anchise fu otiorato : 
D^una faretra Ascanio e d*un hel manto^ 
Diede ad Euea d* un singolar lavoro 
Tutto intagliato un ricco Nappo d*oro, 

237 
A quel che guarda al formator del giorno 
II Tempio in Delo, il di^ rismeno Terse. 
Alcon Mileo formolle e^I fece adorno 
Di figure mirabili e diverse. 
Una citt^ con forti mura intorno 
y impresse e con le porte il nome aperse .- 
Mostr6 con sette porte Alcon Mileo , 
Ch'era la citt4 regia di Lieo. 

238 
Un solo h deiristoria Targomento, 
Ma la turba h diversa ed infinita. 
Fuor delle porte cento roghi e cento 
Ardon i corpi Israeni ^euza vita. 
Alzan le donne il doloroso accento 
Per tanti giunti a Tultima partita: 
J^stran ^ stracciate il crin , percosse il petto , 
In mille modi lor dolente aflfetto. 
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Chaoniosque sinus : ubi nati rege Molosso 
Irrita subjectis fiigere incendia pennis . 

Proxima Phaeacum felicibus obsita pomis 
Rura petunt Epiros ab his, regnataque vati* 720 
Bufhrotos Phrygio , simulataque Troja tenentur. 
Tnde fnturonim certi , quae cunctajideli 
Priamides Helenus monitu praedixerat , intrant 
Sicaniam : tribus haec excurrit in aequora linguis. 
E quibus imbriferos obversa Pachynos ad Austros : 
MoUibus expositum Zephyris Lilybaeoni at Arcton 
^quoris expertem spectat Boreanque Peloros. 
Hanc subeunt Teucri ; remisque aestuque secundo 



717. Ubi nati. Fah, obxcnrior. Chaoniosque sinas. Chaones popuU sunt 
EpirL Ubi nati rege Molosso. Signijlcat poeta Molossi Jilios in aves Jiiisse 
conversos, 

Fab, KllL Kxg^Proxima, etc. kcis Fauni Simelhidisque njmpbae filius 
Galateam Nerei et Doridis filiam cum diligeret» nec mious ipse ab ea p«- 
leretur, Gjclops quia copia ejusdem Nereidis oulla fieret, quia feritasejus 
esset invisa^ incensus furore spelunca relicta palam prosiluit » vagatnsque 
per sjlvas conspexit Galateam gremio acidis residentem^ avulsum scopulum 
Aetnae in eos ejecit: cujus vi ei;territa Galatea subjecto mari mersa est. Acis 
aoteni qui effugere impetum ejiisnoapotuit, obrutus sazoest: cujus cruor 
sumine ejusdem Galateae in flumen ejusdem nominis, qui est ia Stcilia, 
versus est^ cojos liquori se junxit.Voluntate. 

720. Pbaeacuw. Pop. insulae Corc^rae , hoc est, Corfu; bijeris Alcmoi 
pomariis nobiUtaiae 

7^6. Liljbaeon. Liljrbaeum autem et urhs est Siciliae et promonloriumt 
aeeidentem versus, unde Jlat Zephj rus» 

727. Peioros. iV/orii5 aulem dictus est a Peloro classis Hannibalis ^' 
hernatore^ ibi sepuUo* 
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Gi^ venne in Tebe una incurabil peste , 
£ fu risposto a lei dal fato eteroo , 
Se'l popol vuol che'l morbo iniquo reste 
Di dar 1' alme Tebane al crudo inferno , 
Deiralma hao da privar la carnal veste 
Due vergini per darsi al re superno ; 
Si dian liberameute al sacrifizio 
Per torre alla citt^ si gran supplizio. 

240 

Fra tutte sol due figlie d' Echione 
Fur d' animo e di corpo adorne e belle ; 
Che per salvare i padri , le matrone , 
I giovani Tebani e le donzelle, 
Offerser su T altar le lor persone , 
Per ostia alle sacrifiche facelle. 
E tutto il lor successo acre ed amaro 
Mostran gVintagli e For distinto e chiaro. 

241 
Non gian da donne timide alla morte 

Per torre al popol lor tanto veleno; 
Ma si vedean coq cor virile e forte , 
Porger al cnidel ferro il nudo seno. 
Uscite poi per le sanguigne porte 
\j alme , e lasciato il lor carcer terreno , 
Si vedeano portar con pompa al loco, 
Dove arder le dovea la pira e ^I foco. 

242 
Ma il gran poter de' fati non sofferse 
Che ^l sangue d^ Echion mancasse in terra , 
Or , mentre il foco ardente il vampo aperse , 
Per risolver quei corpi in poca terra , 
La verginal favilla si converse 
In due feroci giovani da guerra ; 
Due delle verginal uscir faville , 
Che non avrian ceduto al grande Achille, 
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Sub noctem potitur Zanclaed classis, arend. 
Scylla latus* dextrum ^ laevum irrequieta Charybdis 
Infestat: ^orat haec raptas rei^omitque carinas? 
Illa feris atram canibus succingitur almm \ 
Virginis ora gerens : et (^si non omnia s^ates 
Ficta reliqueruni) aliquo quoque tempore virgo* 
ffanc multi petiere proci - quibus illa repulsis 7 35 
Ad Pelagi Nymphas , pelagi gratissima Nymphis 
Tbat , et elusos juvenum narrabat amores 
Quam, dum pectendos* praebet Galatea capiUos y 
Talibus alloquitur repetens suspiria dictis : 
Te tamen ; 6 nrgo , genus kdud immite virorum 



7t»9. Zanclafia areoa. ZaneU urhs esi Siciliae. Slraho scribit eandem 
esse cumMessena, Zanclen vero antea voCalam, quod in eurvo litore sita 
/oret, Zanclia namque twcantur curva» 



UETAMORPHOSBOH UB. XIIL 1 25 

Sebbeo feroci , alteri ed inqaieti 
Formogli il foco e sabiti ed ardenti ^ 
Par faro allora amani e mansueti 
V^r le materne esequie e diligenti , 
Trattabili , amorevoli e discreti, 
Dove fur posti i lor primi parenti 
0>u quella cara , che doveano averne , 
Fer collocar le ceneri materne. 

244 

Fur nomau Corone : e con taat'arte 
Alcon si belle istorie vi disiese , 
Che senz^ altra scrittura, a parte a parte 
Ogni opra , ogni azion v' era palese. 
II principe Trojano ancor fe'parte 
Delle reliquie Frigie al re cortese , 
D'una nave d^argento aa don gli feo , 
Fatta per custodir T odor Sabeo. 

245 

Coa una coppa regia ancor gli diede 
Una corona d* or di gemme adorna : ' 
E ppi di nuovo al re commiato chiede , 
E v^r r armata sua co' suoi ritorna; 
Indi per por sa quell' isola il piede 
Che di cento citia se stessa adorna , 
Fa che *I nocchier ver Creta il cammin prenda , 
Che tien che di quel regno Apollo intenda. 

146 

Perch^ di Creta Taucro in Frigia venne , 
E 'I superbo Ilion cinse di maro : 
Che fosse Teucro il lor principio tenne, 
Poich^ Teucri da lui nomati furo. 
Per6 ver Creta fe'drizzar Tantenne, 
Che interpretando mal quel senso oscuro 
Creta stimd la lor antica madre, 
Che non si ricordd del primo padre. 
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Expetit : ut(fue facis , potes his impune negare. 74 1 
At mihi , cui pater est Nereus , quam caerula Doris 
Enixa est ^ quae sum turbd quoque tuta sororum , 
Non nisi per luctus licuit Cjfclopis amorem 
Effugere : et lacrymae s^ocem impediere loquentis. 
)uas ubi marmoreo detersit poUice wrgo ; 746 

'/ solata Deam est ; refer , 6 carissima , dixit : 
Ne^e tui caussam tege ( sum tihijida ) doloris. 
Nereis his contra resecuta Crataeide natam : 
Acis erat Fauno Nymphdque Symaethide cretus, y5o 
Magna quidem patrisque sui matnsque voluptas , 
JSostra tamen major. Nam me sibi junxerat uni 
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"^47 

Dardano avea di giA posto in oblio, 
Cke pria d' Italia in Frigia si raccolse , 
E delr Italia intese il biondo Dio , 
Quando alla patria lor raandar li volse, 
In Creta andar, ma Taere infame e rio 
Con tanta peste a perseguirli tolse, 
Che fur costretti audar senz' altra guerra 
A cercar nuova pairia e nuova lerra. 

248 

Peosar poi meglio e ritrovaro il vero , 
Esser ritalia la Jor madre autica, 
E fer tosto drizzare ogui ^'occhiero 
Ver la terra fatal felice e amica : 
Ma il vento e 'I mar s' alz6 superbo e fero, 
E preser con travaglio e con fatica 
Delle Strofadi iufami il crudo porto, 
Dove fer Tempie Arpie lor nuovo torto. 

Fuggir poi deirArpie ringorda fame^ 
E cercando per mar nuova ventura , 
Lasciar Dulichio addietro , Itaca e Same , 
D' Ambracia poi le combattute mura, 
Per cui fecer gli Dei si gran ceriame, 
E nel {iassar di pietra alpestre e dura 
Quel giudice in quel loco ritrovaro, 
Che per Y Attico ApoIIo al mondo e chiaro. 

25o 

Vider (lasciato il sen d' Ambracia , e ascoso) 
Le selve Dodonee poco discoste , 
Dov'era queirOracoIo famoso> 
Che dava in una quercia le risposte : 
Dappoi con Tocchio intento e desioso , 
Viaer nel costeggiar Y istesse coste , 
Dove i figli vestir del re M olosso , 
Per r incendio f uggir , di penne il dosso. 
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Pulcher , et Octonis iterum ruUalibus actis , 
Signarat dubia teneras lanugine maluS. 764 

Hunc ego , me Cyclops , nuUo cumfine pete&at : 
Nec , si quaesieris odium Cyclopis , amorne 
Acidis in nobisfuerit paesentior^ idam. 
Par utrimque fuiC ; pro quanta potentia regni 
Est , Vemis alma , tui! nempe ille immitis » et ipsis 
Hbnrendus siMs , et wsus at hospite nullo 760 

Impiine , et magni cum Dis contemtor Oljrmpi ; 

guid sit amor sentit : nostrique cupidine captus 
ritur ^ obUtus pecorum antrorumque suoriim. 
Jamque tibiformae , jarnque est tibi cura placendi. 






753. Et OtXovAU Sexdectm annos naium Jcm fuisse stgrkificttf. 
758. Utrimqae. Jequala uirumqae /uit , et odium "qua. C/clopem, ei 
amcr quo deidm prosequebaiur ScjrUa. 
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261 

Disprezza il popol Frigio V Oriente^ 
£ va per dove il novo affetto il tira; 
E passa^ mentre a$pira all' OccideDtey 
Iq mezzo fra Batroto e fra Corcira. 
Giagne alfine in Sicilia, ove si sente 
Di Scilla e di Cariddi il grido e Tira: 
E in gaella patria Enea vnol che si smonii ^ 
Che uancheggiata in mar vien da tre monti. 

262 

Per far qnel regno intrepido e sicnro , 
A gnardar Lilibeo rOccaso ha tolto, 
Ver doode rende TAustro il mondo oscuro, 
Mostra Pachino a gF inimici il volto; 
Contro il soffio di Borea orrendo e duro 
Peloro il guardo orribil tien rivolto, 
ELd assicuran di Sicania il regno 
Dal mar, dal vento e dal nemico sdegno. 

253 

Qui nelKarena Sicula Zanclea 
Di^ fondo il buon nocchiero afflitto e stanco. 
Ed airorecchie fe'passar d'Enea 
Di Cariddi il furor dal lato manco. 
Freme dal destro Scilla iniqua e rea , 
Vergine il volto, e cagna il ventre e 1 fianco , 
Fu gik vergine tutta, e fu divisa 
In cagna ed in donzella in questa guisa; 

254 

Fu nella prima etik sl vaga e bella 
Che d'infiniti giovani, a cui piacque, 
Chi per amante e chi per moglie avella 
Cercd^ ma d' alcun mai non si compiacque^ 
£ come vana e semplice donzella 
AUe Ninfe sen gia delle salse acque, 
£ lor contava le parole e i pianti 
Degli scherniti suoi sposi ed amanti. 

Uetam. VoU V* 9 



i3o p. 6viDii nAsoms 

Jam rigidos pectis rastris\ Polypheme ^ capillos; 766 
Ja/w libet hirsutam tibifalce recidere barbam : 
Et spectare feros in aqua , et componere^ vuttus. 
Caedis amor , feritasque , sitisque immensa cruoris 
Cessant , et tutae veniunt abeuntque carinae. 
Telemus interea Siculam delatus ad Mtnen, 770 
Telemus Eurymides , quem nulla fefellerat ales , 
Terribilem Potyphemon adit ; tumenque ,quod unum 
Eronte geris media , rapiet tibi , dixit , Utysses : 
Risit ; et ^o ^atum stolidissime ^ fatleris , inquit : 
Atterajam rapuit , sic frustra vera monentem 776 
Spernit , et aut gmdiens ingenti tittora passu 



ty 



7)0. TelemuB. Eurymi fiUus inUr Cyclopas vates Juit agregius, qm 
JMjrpkemQ praedixit amma quaecunquc ab Uljsse. p^ssus est. 
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255 

Fra UQte di Nereo figlie e di Dori , 
A cui solea la tanto amata Scilla 
CoDiar gli altrui mal collocati amori 
Di quei, ch*accesi avea la sua pupilla; 
Uo giorno a Galatea che iu grembo a'fiori 
S^ornava il biondo crin, piacque d'udilla, 
£ poi ch'ella fini con mesto accento 
Fe sentir Galatea questo lamento; 

256 

Beata te cui sol gentili spirti 
Per la tua gran beltik volt^hanno il core; 
Ch' a piacer tuo da lor puoi dipartirti^ 
Senza averne a temer danno o disnore ; 
Misera me, ch' uomini alpestri ed irti 
Pieoi d' ogni schivezza e d*ogn' orrore, 
II piu fervente in me locar desio 
Per far d' eterno duol colmo il cor mio. 

2^7 

£ se ben le fatali eteree stelle 
Fer la Nereide mia formar figura 
Da Nereo e Dori» e tante ebbi sorelle , 
Ch'esser dai danni altrui dovea sicura; 
Fuggir per6 dalFamorose e felle 
Voglie a un mostro orrendo di Natura 
NoD potei senza un danno estremo, e intanto 
Le tojse la favella il troppo pianto. 
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Scilla^ che gli occhi a lei scorge due fiumi, 
Con le candide sue parole e dita 
Le dk coufortOy e le rasciuga i lumi^ 
£ soccorre il suo mal di qualche aita. 
Deb non lasciar che'l duol piii ti consumi, 
Ma scopri il mal ch'a lagrimar t'invita ^ 
Che daframor, ch'io t^ho poruto e porto , 
Avrai fido consiglio e pio conforto. 
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Degravat , aut fessus sub opaca rwertitur antra : 
Prominet in pontum cuneatus acwnine iongo 
Collis : utrumque latus circun^uit aequoris unda. 
Huc serus ascendit Cycl(^s ; mediusque resedit. 780 
L anigerae pecudes nuHo ducente secutae. 
Cui postquam pinus , bacu/i quae praebuit usum , 
Ante peaes posita est , antennis apta ferendis ^ 
Sumtaque arundinibus compacta estjistula centum , 
Senserunt toti pastoria sibiia montes : 786 

Senserunt undae; latitans ego rupe , meique 
Acidis in gremio residans y procul auribus hausi 
Talia dicta meis , auditaqae mente notavi. 
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Poic1i'e11a a Ga1ate;i sciagA le ciglia, 
E p1ac6 in parie il daol, che la trafisse: 
La Dea del mar a1z6 verso la figlla 
Di Forco e di Crateide i1 guardo, e disse : 
Preoder paato noo dei di mardviglia^ 
Cbe ia lagrime i1 mio diiol si convertisse: 
Che quando 1a cagion 11' avrai ben scorta , 
Ti maraviglierai cVio non sia morta. 
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Simetide arricchl d^un figlio il mondo 
Pur dianzi, che d^un Fauno avea acquistato, 
Bello^ leggiadro, amabile e giocondo , 
Fra i pii!i lodati spirti il piii lodato; 
Questi a me sola il cor diede, secoodo 
Piacque al mio buono in su il principio fato ; 
£ col suo dolce e grazioso moao 
Alfio mi strinse alFamoroso nodo. 
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Aci li oomaro, e dal suo nascimento 
L'£clittica avea corsa i1 re di Delo 
Sedici volte, e '1 suo lascivo meoto 
Gominciava a fiorir del primo pelo. 
Non si potea trovar gioja e contento 
Maggior nel centro immobile del cielo: 
Del pari era Vamor, del par Tetate: 
£ ver ch'ei possedea maggior beltate. 
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Mentre io godea si dolce stato^ occorse 
Per sempiterno mio pianto e sciagura ^ 
Che un fier Ciclopo a caso un di mi scorse, 
£ preso fu dairamorosa cura. 
lo ti so dir (s* udito non hai forse 
Della deforme lor parlar figura) 
Che quella^ che via io di Polifemo 
Fa tal ch'a dirlo sol pavento e tremo. 
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Candidior niveifolio , Galatea , ligustri , 
Floridior pratis j longa procerior alno , 790 

Splendidior vitro ; tenero lascinor haedoi 
Laei^ior assiduo detritis aequore conchis\ 
Solibus hibemis , aestiva gratior umbra , 
JVobilior pomis ; platano conspectior alta , 
Lucidior glacie , matura dulcior wa ^ jgS 

Mollior et cjrgni plumis , et lacte coacto ^ 
Et , si non fugias , riguo formosior hortO; 
Saevior indomitis eademGalatea juvencis , 
Durior annosa quercu^ fallacior undis; 
Lentior , et salicis s^irgis , et \^itibus albis \ 800 
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Era grande 11 felloDe a par d'un moutei 
Non che le braccia i diil parean travix 
I peli della barba e dell' iuconie 
Chiome, pareano goraene di navi. 
Un occhio sol nel mezzo avea la fronte « 
Pur sebben membra avea sl immense e gravi , 
Si lunge neir andare il pie stendea ^ 
Che i cervi il tardo suo passo giuugea. 
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Questi bram6 di me farsi consoric^ 

Per gravare ii mio cor d'eterni guai, 
lo Tebbi in odio in ver, piu che la morte ^ 
Ma per lo gran timor no 1 dimostrai. 
Or se da me saper brami per sorte 
DelFodio e deiramor, che a due portai, 
Qual fu di piu poter dentro al mio core , 
Sappi ch' and6 del par Y odio e V amore. 
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O quanto h il tuo potere alto e stupendo 
Amor ! ( chi'i crederebbe! ) un uom tant^empio, 
Un ch' alle selve istesse & mostro orrendo, 
Che fa d' ogni mortal Y ultimo scempio^ 
Che sprezza il ciei col suo poter tremendo 
Te sente , ambr , con disusato esempio ! 
£ per servire alla tua santa legge, 
Gli antri abbandona e ^l proprio uffizio e 4 gregge. 
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£ per mostrarsi grazioso e bello , 
Col rastro e con 1a forca e col tridente 
Pettina ed orna il suo rozzo capello , 
£ netta con la vanga il crudo dente, 
Recide con la falce al mento il vello , 
Poi corra air acqua chiara e trasparente : 
£ sta quivi a specchiarsi intento e flso , 
Per comporsi la barba , il crine e 1 viso. 
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His immobUior scopulis ^ nolentior amne ; ^ 

Laudato pas^One superbior; acrior igni^y 

Asperior tribuUs ; foeta truculentior ursa ; 

Surdior aequoribus*^ calcato immitior hydro : 

Et , quod praecipue si possem demeri 9ellem ,■ 8o5 

JNon tantum cer^o claris latratibus acto , 

Ferum etiani i^entis volucrique fugacior aura. 

At , bene si noris , pigeat fagisse : morasqut 

Ipsa tuas damnes : et me retinere labores. 

Sunt mihi pars montis s^ivo pendentia saxo 8|0 

Antra ; quibus nec Sol medio sentitur in aestu , 

Nec sentitur hjrems : sunt poma gravantia rnmos : 



8o4- Surdior. Quorum rauci Jlucius ad litora aut scopulos aUisi »^a* 
cem audiri negant»Si Nili Catadupe ab auribus incolarum amplitudinem 
Jragoris excluduntf quid mruml etc. Macrobius in somnium Sdpiomis 
lib* a. c. 4* 
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Del sangae e delia moite eai{Ha ia Mie 
Non si vede albergar piii nel suo petto, 
Le navi passan via sicare e liete, 
Senza aver pi^ <H lai noja o soq^etta 
Qr, mentre preso airamorosa reie, 
Pensa a qael che da me brama dileito , 
Temelo a lai predice il sao deatino , 
Gh'iUastre fra^Ciclopi era iadovino. 

268 

Qnesto saggio iodovin , dotto ed esperto , 
Ghe mai d' augelio alcan noh fa ingannato , 
Disse : ho vedato , p Polifemo ^ aperto 
Qael ch' ha deir esser tuo disposto il fato : 
Guardati pur , ch'io ti so dir per certo 
Gh' un cavalier nel regno Itaco nato , 
Giungendo a caso a te dal lido Greco , 
Dell' occhjo , che solo hai ^ ti far^ cieco. 
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Ben tu sei quello , ( il mostro al mago disse ) 
Ghe piu neir arte tua nou vedi lume, 
Sia pur quel cavalier d'Itaca Ulisse, 
£ per cercarmi in mar batta le piume ; 
Ghe quando in questo punto ancor vcoisse , 
Un'altra inuanzi a lui m'ha tolto il lume, 
Or^ come vuoi , ch^io tema di costui , 
Se m'ha cecato uu' altra innanzi a lui? 
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Schernisce V iudovino , ^ il grave passo 
Movendo va per la marina arena , 
£ discorrendo va col capo basso 
Qualche rimedio airamorosa pena : 
Talor si torna al suo cavato sasso 
A dar riposo air afiannata lena , 
£ fagli ovunque va ,,ramor, che'l coce, 
Sempre aTer me nel core e nella voce. 
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Sunt auro similes longis in s^itibus uvae : 
Sunt et purpureae tibi et has sen^amus , et illas. 
Ipsa tuis numibus sil^estri nata sub umbrd 8i5 

Mollia fraga leges : ipsa autumnaiia corna^ 
Prunaquej non solum nigro lis^entia succo,\ 
Verum etiam generosa , novasque imitantia ceras. 
Nec tibi castaneae me conjuge , nec tibi deerunt 
Arbutei foetus : omnis tibi serviet arbos. 820 

Hoc pecus omne meum est ; multae quoque valtibus. 

errant. 
Mnhas silva tegit : multae stabulantur in antris. 
D/ec 9 siforte roges , possim tibi dicere , quot sint^ 
Pauperis est numerare pecus : de laudibus liarum 



81 6. Leges, CMiges, Antumnalta coxxk%Jlutumni ttempore maiureseentia. 
Corna auiem sunt baccae rubicundae, in medio nucleum durissimum ha' 
hentesi unde Firgilius, Lepidosaqae corna. 

820. Arbutei foetus. Est arbutas humiUs arbor poma ferens ruhieunda. 
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Un monte lunge io mar tanto si stende, 
Che quasi Y onde il cinge d' ogn' ioiorno, 
II fiero innamorato un dl v' ascende , 
Per voleryi passar parte del gioruo : 
H gregge , sebbeo cura ei non ne prende» 
Va seco, e presso al suo pasce soggiorno, 
E giunge , mentre nella costa siede> 
Quasi al giogo col crin , col piede al piede; 
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Posato il pioj che suol guidar V armento , 
Ch' arbor farebbe ad ogoi .grossa nave , 
Gomiocia a far sonar quello stromento , 
Ghe a lato avea di pertorata trave : 
La fistula d^ fuor V usato accento , 
Piuttosto strepitoso , che soave ^ 
£ dallo stral a amor piagato e puoto , 
Col caoto al dolce suon fa cootrappunto. 
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Fu r aspro caoto suo tanto sonoro , 
Che udi ciascun , che volle , il suo concetlo , 
£ Lalibeo, Pachioo, Etoa e Peloro 
Quel caoto udl ch' al mostro usci del petto •* 
£d ioj che io grembo al mio caro tesoro 
11 volto avea con mio sommo diIetto> 
L* orecchio al suo parlar con gli altri tesi , 
£ queste fur le note j ch' io n^intesi. 

Lo splendor delle rose e de' ligustri , 
Menlre si stao oel piii felice stato > 
Passao le guaoce tue vaghe ed illustri 
Col ben misto color lucente e grato , 
La tua fiorita et^, sol di tre lostri , 
Sembra d' april , quando ^ su 1 fiore un prato: 
Quaoto di ben fra noi pu6 dare il mondo , 
Tanto n^ appar nel tuo viso giocondo. 
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Nil mihi credideris : praesens potes ipsa pidere 825 
Ut i^ix sustineant distentnm cruribus uber. 
Sunt foetura minor tepidis in oviUbus agni: 
Sunt quoque par aetas aliis in ovilibus koedi. 
ZjOC mihi semper adest niveum \ pars inde bibenda 
Servatur : partem liquefacta coagula durant. 85o 
Nec tibi aeliciae facihss , vulgataque tantum 
Munera contingent, damae ^ leporesque^ capraeque, 
Pars^e columbarum , demtusve cacumine nidus : 
Ins^eni geminos , qui tecum ludere possint , 
Inter se similes , vix ut dignoscere possis , 835 

Villosae catulos in summis montibus ursae. 
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Prometie alurui la taa beiugna fronte, 
Che ttt sei d' ogai beu lars^ e leale , 
Nou mea dl quel che suoTe essere il fome , 
D' ogai SQO dou cortese e liberale : 
Le vaghe loci tue noo soq men pronte 
CoQ lo splendor ch' e in lor vivo e immortale 
A promettere altrui gioja e mercede y 
Riposo , umaniti y concordia e fede. 

276 
Ma ricercaado poi le parti ascose , 
Ch' albergao, Galatea , nella tua meate, 
In vece de' ligustri e delle rose , 
C^ni erba vi si trova aspra e puugente, 
Ortiche , spiue ed erbe veleuose : 
E se promette il volto esser clemeute , 
Ne porge il rio pensier , ch^ hai deatro al cbre , 
Noja , pianto , cliscordia e finto amore. 

Deh fa* che in te piet^ regni e risponda , 
Airaltre parti tue gradite e belle; 
E poich^ d' ogni grazia il viso abbonda , 
Scaccia dal cuor le parti inique e felle , 
E Qon fuggir da me nella salsa onda 
A ritrovar tua madre e tue sorelle , 
Ch' aver sol per amore io ti vorrei , 
Ne contro il tuo voler mai gir potrei. 

278 

\o credo ben , se tu deir esser mio 
Sapessi in parte almen , se non in tutto , 
Che non avresti il cor ver me sl rio , 
Ne t'andresti a gittar nel marin flutto , 
N^ sol faresti il cor benigno e pio , 
£ ti dorria del mio lamento e lutto ; 
Ma brameresti sopra ogni altra cosa 
Di farti a Polifemo amica o sposa. 
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Imeni* et dixij Dominae seivabimus istos. 
Jam modo caeruleo nitidum caput exsere ponto ; 
Jam , Galatea, ^eni ,nec munera despice nostra, 
Certe ego me nos^i , liquidaeque in imagine i^idi 840 
Nuper aquae : placuitque mihi mea forma videnti. 
Adspice^ sim quantus; non est hoc corpore major 
Juppiter in coelo: nam vos narrare soletis 
Nescio quem regnare Jovem : coma plurima ton^os 
Prominetin vuttuSy humerosque, utlucus, (Aumbrat. 
Nec mihi quod rigidis horrent densissima setis 
Corpora , turpe puta , turpis sine frondibus arbos ; 
Turpis equus, nisi colla jubaejlas^entia velent. 
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Gli aolri oapaci miei ne' sassi vivi , 
Han 51 ben posto il lor ricetto interno , 
Che non hanno a temer gli ardori estivi , 
NS men possoa sentir Y orror del veroo : 
Forse che i canipi miei son scarsi e privi 
De' frutti che all' uman servon governo ? 
IN' han tanti si maturi e si soavi , 
Che i rami romper fan , tanto son gravi. 
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In copia attendon te Y uve mature , 
Del beir aureo color liete e gioconde, 
Mostran d' altre uve ancor le scorze oscure , 
Ch'^ maturo il liquor, ch'eutro s'asconde. 
Potrai veder fra V umili verdure 
Le fraghe rosseggiar fra verdi fronde : 
£ per serbar alla tua bianca niano , 
lo fo gnardarle , e starne ognun lontano. 

281 
Sebben la siepe v' han fondata e forte , 
Ogn' orto ha il suo custode e '1 suo mastino : 
Di peri e pomi e frutti d' ogni sorte 
Abbonda ogni mio campo , ogni giardino , 
Tommi pur per amante o per consorte , 
£ togli ogoi mio bene in tuo domino 
Ogni arbore , ogni frutto che vi pende , 
La tua candida man brama ed attende. 

282 
Se vuoi veder che io piu posso in effetto 
Di quel che detto t' han le mie proposte , 
Pon mente a queste gregge , a cui permetto 
Che pascan queste valli e queste coste : 
Quante n' ho ancor che per vario rispetto 
Per gli antri e per le selve stan nascoste ; 
Ne il numero saprei mai dirne intero, 
Quando bramasse alcun saperne il yero. 
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Pluma tegit vohicres: wibu9 sua lana decori est : 
Barba viros^ hirtaeque decent in corpore setae d5o 
Vnum est in media lumen mihifronte , sed instar 
Ingentis clypei quid, non haec omnia magno 
Sol videt e coelo? Soli tamen unicus orbis. 
Adde y quod in s^estro genitor meus aequore regnat. 
Hunc tibi do socerum : tantum miserere, preces'- 

que 855 

SuppUcis exaudi. Tibi enim succumbimus uni. 
Quique Jovem , et caelum sperno , et penetrabHe 

fulmen , 
Nerei , te vereor : tuafubnine saenor ira est. 
Atque ego contemtus essem patientior hujus; 
Sifugeres omnes : sed cur , Oyclope repidsOj 86o 



8 54. Gcnilor. JVffrlMiiui. Fif^9 miu^ pra^itanUs Jows filios poeiae 
mppeUaverunt^ ui jieacum, Miium, Sarpedona : feroces vero et immanos. 
NeptuniJUios dixerunt ut Cjrclopa, Cercjrona^ Sejrona, et Laestngonas» 
Hos mari genitos, iUos eoelo. JgeiL libn i5. cap. at. 
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E' da persoua povera e mendica 

Le capre aver per namero e Tagnelle ; 

Vieui a veder aa te, .seDza ch'io 'I i]ic;i 

Quaoto sian grasse e ben fonnate e belle ; 

Cbe par che portar possano a fatica 

Le copiose e tumide mammelle^ 

I parti Jor piu teneri e gentili , 

Si stanno ancor ne*lc»' tepidi ovili. 

284 
Fra i molli latticini io roi confondo ; 

Tauti e si freschi n' ho di giorno in gioruo; 

Se del latte indurato io copia abl>oudo, 
Ne faa le gregge le , ch'ho ({m d'iutoruo. 
Deh leva il viso omai grato e giocoudo 
Fuor del pateruo tuo marin soggiorno, 
£ vieni a me , che di buon cor ti chiamo 
£ d'onorarti sol discorro e braroo. 

285 
Foi*se sol doni avrai da me volgari , 
O lepri , o capri^ o [largoletti aguelli ? 
Di presenti comuni ed ordinari 
Ben vorrd ch'ogni di u'abbi novelli; 
Ma vorr6 ancor di doui illustri e rari 
Contentar gli occhi tuoi luceoti e belli, 
Cacciare a questi giorni un'orsa io volsi, 
E con la vita a lei due figli tolsi . 
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Fatta la rmadre lor delF alma priva , 
£ visti e presi i suoi teneri figli , 
Dissi : vo' serbar questi alla mia diva , 
£ pregar lei che in don da me li pigli ^ 
La loro eta tant' oltre non arriva , 
Che nuocano co' denti o con gli artigli , 
Ne di scherzar si veggon mai satolli , 
Tanto son dolci , buffoncini e folli. 

Metam. Fol. K >o 
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Acin amas , praefersque fneis amplexibus Acin ? 
llle tamen placeatque sibi , placeatque licebit , 
Quod nollem^ Galatea, tibi^ modo copia detur ^ 
Sentiet esse mihi tanto pro corpore i^ires. 864 

Viscera viva traham : dis^ulsaque membra per agros, 
Perque tuas spargam (^sic se tibi misceat ) undas. 
Uror enim \ laesusque exaestuat acrius ignis: 
Cumque suis videor translatam s^iribus jEtnam 
Pectore ferre meo : nec tu , Galatea , moveris. 
Talia nequicquam questus (^nam cuncta videbam) 
Surgit: et ut taurus s^accd furibundus ademtd 
Stare nequit , silvaque et notis saltibus errat. 
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Deh quel volto gentil , che 1 mar m^asconde , 
Discopri alqaanto al mio cnpido sgnardo : 
E con le voglie al mio voler secoode , 
II buooo amore accetta ond' 10 tott' ardo ; 
Pur Faltro di mi rignardai neironde, 
N^ mi trovai men bello che gagliardo : 
Mi rallegrai , mirandomi nelF acque, 
Taoto del corpo mio ¥ orobra mi piacque. 
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Rignarda , quaoto io sia rohusto , e qnanto 
Sia graode a paragon degli altri vivi; 
Nel regno che chiamate eteroo e saoto , 
Non so se Giove a taota aliezza arrivi ^ 
Voi dite pur , che poria il regio manto 
Noo so che Giove io ciel fra gli aliri Divi. 
Riguarda il criiie e 1 meoto irsuto e folto 
Quaota dao grazia al capo ^ al tergo e al volto. 
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N& ti peosar che ^I duro e spesso vello , 
Che copre il corpo mio tutto d' intorno , 
Mi renda men speitabile e meo bello y 
Aozi mi fa piii oobile e piu adoroo : 
Deforme seoza piume appar Tangello^ 
£ quaodo il Sol vieoe a lar breve il giomo , 
Ogni arbor secco appar che '1 veroo crudo 
Restar delle sne foglie il face igoudo . 
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D' uo occhio, come vedi , io mi cooieoto j 
Ch' a par d'nn terso scudo arde e risplende , 
£ bench^ solo sia , mi val per ceoto , 
Tanto il suo giro e sguardo oltre si stende ^ 
£ lo Dio, ch ogni cielo , ogpi elemento 
Vede e col lume suo lucido il rende , 
Discerne pur dair uno air altro polo 
Col lume ond'egli aggiorna, unico e solo. 
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Qunni ferns ignaros , nec quicquam tale timentes ^ 
Me s^idet atque Acin: videoque^ exclamat ; et ista 
Ultima sit ^faciam , Veneri concordia vestrqe. S^S 
Tantaque wx , quctntam Cjrclops iratus habere 
Debuit , iUafuit; clamore perliorriut jEtne. 
Ast ego vicino pavefacta sub aequore mergor. 
Tergafugae dederat conversa Sjrmaethius lieros: 
Et/feropem^ Galatea^ precor^ mihi^ferte parentes: 880 
Dixerat : et s^estris periturum admittite regnis. 
Insequitur Cjrclops; partemque e monte revulsam 
Mittit ; et extremus quamns pen^nit ad illum 
Angulus e saxo , totum tamen obruit Acin^ 



879. S^maelliiiis. .4cis Symnelfiidis T^jfmpJiae fiiius , vers. ^Si suftrm* 
E»t auiem Sj'maelhus, twl , ut aliis, Simethus Jluvius SiciUae maximus, 
inter Pdorum et Pachynum se in mare exonerans, a Calena tUsians 8 
miilia passuum , hodie accoiis. La larreta dictus. Cluyerii Siciiim lih* i* 
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AggiuDgi a lanto bert , che T padre mio 
Del vostro immenso mar posstede il regiio : 
£ vedi heo se cedi a! mio. desio , 
Qaanto il socero avrai siiperbo e degno. 
Deh mostra il cor ver tnc benigno e pio , 
Ver me ch'anuor del cie! sprezzo !o s<Icgno: 
lo pur son c{uel che a te sola ni* inchino, 
E sprezzo Giove , il folgore eM destino. 

Certo 10 non ti sarei tanto importuno, 
Vedrei di Taffrenare il troppo affetto, 
Se tu spregiassi pariniente ognuno , 
Quand'ahro amor non t*infiammasse il petto: 
Ma perch^ scacci il figHo di Nciluno , 
Ed Aci inviii al conjugal diletlo? 
Perche s' 10 vengo a te , mi fuggi e sprezzi , 
Ed Aci chiami dopo, Aci accarezzi? 
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Or goda Aci di te , solo a te piaccia , 
Ch' io vo* ( sebhen per tuo conto roi sj^iace ) 
Che vegga che *l valor delle mie braccia 
Alla graodezza mia ben si conface. 
S'avvien ch'io trovi mai, ch*ei ti compiaccia 
Per tormi ogni mio beue, ogni mia pace; 
Vo'irargIiM cor, vo^mille pezzi farue , 
E a questi campi e al mar dar la sua carne. 

Deh moviti a pieta, niia Diva, un poco , 
Ahi , che di tanto ardore it petto ho pieno , 
Che par che '1 monte Etneo con tutto il foco 
Sia stato trasportato entro al mio seno ! 
Deh lascia il mar ceruleo , e'l patrio loco , 
E mostra il voUo al ciel chiaro e sereno. 
Ma tu con Aci tuo forse ti stai, 
^ie del mio amor ti cal , n^ de' miei guai. 
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At nos , quodjieri solum perfata Kcebat^ 886 

Fecimus*^ ut vires adsumeret Acis avitas. 
Puniceus de mole cruor manabat : et intra 
Temporis exiguum mbor evanescere coepit: 
Fitque color primo turbati fluminis imbre : 
Purgaturque mora : tam moles jacta dehisciti 890 
Vivaque per rimas , proceraque surgit arundo : 
Osque cavum saxi sonat exsuttantibus undis: 
Miraque res\ subilo media tenus exstitit alvo 
Incinctus juvenis flexis nos^a comua cannis. 894 
Qui , nisi quod major , quod toto caerulus ore est , 
Acis erat, sed sic quoque erat tamen Acis in amnem 
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2q5 

Irato in qaesto altrove il cammia preude ^ 
E la vpce e i sospiri alza di sorte , 
Che '1 moado di quaggiu non solo ofieode , 
Ma quelio ancor deila celeste corte. 
Tal se 1 toro talor viuto si rende , 
£ cede la giovenca al bue piu forte , 
Sen va in disparte , e meotre sen ricorda ^ 
U mondo col mugghiare e'l cielo assorda. 

296 

Mentre il Cicoplo rio scorre la cosia , 
Dair ira spinto e dalla pena acerba ^ 
Yer dove io mi giacea molto discosta , 
Viene a girar la luce empia e superba ; 
£ vede me , cK esser credea nascosta , 
In grembo ad Aci mio fra' fiori e V erba ; 
Bea la sua voce allor cruda ed altera 
Pas56 , per quel che udii , la nona sfera^ 

297 
Trem6 per troppo orrore Etna^ e Tifeo 

Fece maggior la fiamma uscir delmonie: 

E Pachioo > e Peloro , e Lilibeo 

Quasi attu£far nel mai* V altera fronte ^ 

Cadde il martel di man nel monte Etneo , 

Al Re di Lenno , a Slerope ed a Bronle; 

Faggir fiere ed augei del lor ricetto, 

£ si strinse ogni madre il figlio al petto« 

298 

Vi veggio , ( risono con mesto accenio 

JJ irato , orrendo ed orgoglioso grido ) 

Ma vo' che questo rultimo contento 

Sia che vi doni Venere e Cupido. 

lo che raltere sue minacce sento , 

Fuggo e mi attufib entro al paterno nido • 

Aci ch' al mio fuggir volge lo sguardo 

Fugge aach' ei verso il mar , ma vie piu tardo*. 
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yersus : et antiquum tenuerunt fiununa nomen. 

Desierat Galatea loqui : coetuque soluto 
Discedunt ; placidisque natant JNereides undis. 899 
Scylla redit: ( neque enim medio se credereponto 
Audet ) et aut bibuld sine s^estibus errat arena ; 
Aut ubi lassata cst^ seductos nacta recessus 
Gurgitis , inclusd sua membra refrigerat undd. 
Ecce fretum Jindens alti noms incola ponti , 
Nuper in Euboica i^ersis Anthedone membriSj go5 
Glaucus adest : visaeque cupidine i^irginis Iiaeret : 
Et 5 quaecunque putat fugientem posse morari , 
Verba refert : fugit illa tamen : yeloxque timore 



Fam. IX. Arg. Deiierai Galatea loquL Glaacos Poljbit filius inicator 
cnni essel , forle pisces captos in prato exposail p qni cam ia mare resili- 
\isseot , ut causam bujus rei cognosceret p denlibus coepit ilJas berhas 
inandcre, in quibus jacuerant pisces. Sed statira mutata natura se in mare 
praecij«itN\ii , quem Dii niiserair in Deum marionm y sift (ot Strabo re* 
ferl> io balaeuam Iransuiularuot , Glaucum autem piscem indefuisse de- 
uomiualum ajunl» Quod quidem idcirco Aclum fuisse Palaepbatus ait, qaia 
Olaucus oplioius fuil uriualor : quicum sub f:qua nataret ad insulam quan* 
dam culloribus vacuam , indcqiie |K>st tres ampliusque dies redienSy se 
apud mariuos Deos fuisse profilebalur. Sicque rudibus tuac homiaibus fa* 
cile persuasil se inarinum Deum fuisse effectum* 

904- Novus. Glaucus Anlhedottts « quae Boeotiaa i Buboeam ciMrm , 
urbs, natus nuper Deus maris /actus, 

9o5. In Euboica Aulhcdoue. Anthedon urhs esl Boeoliae marilima, Est 
ei alia eodem nomine juxta Cazam itidem maritima , unde Anthedonius* 
JSsi etiiam portus A^thedoaius. Euboica« Qiiia Euboea Baeotiaa adfacet. 



METAHOBPHOSRON UB. TMh l53 

299 

Datemi ( egli dicea ) datemi ajnto , 
Voi miei pareati e tu fida Gompagoa ; 
Si cV a dar ve/iga anch' io censo e triboto 
Alla cenilea e liqaida campagna. 
Presa intanto il crudel per darlo a Pluto 
La cima in braccio avea d' una moniagna , 
£ tutto air ira e la vendetta inteso 
Scagli6 ver ¥ amor mio V orribil peso. 

3oo 

Benche un angolo sol del grave scoglio 
Ferisse V iufelice innamorato , 
Fu per eteruo mio pianto e cordoglio 
Tutto in un tempo morto e sotterrato : 
lo ch'ajntarIo in auel cV io posso voglio , 
Fd co' miei preghi e col favor del fato 
Alla coperta sua sanguigna scorza 
Prender dell' avo suo la viva forza. 

3oi 

Purpureo il sangue uscir della gran pietra 
Si vede , e larga ognor crescer la vena ; 
Indi si cangia , e quel colore impetra , 
Che '1 torbido torrente ha per la piena. 
Lascia poi d'esser acqua infame c tetra , 
£ divien bella lucida e serena , 
Qnella pietra io percossi , ella s' aperse , 
£ Tacque in maggior copia al mondo oiFerse. 

3o2 

Nel mezzo della bocca il fonte bolle , 
E intorno tuttavia cresce e s* allaga; 
La canna inunto , e'l.giunco il capo estolle, 
£ fa la sponda sua piil illustre e vaga : 
Poi dove aironda par Y orlo piu molle 
Uapie^ e per gire al roar, s'aggira e vaga; 
£ corre mortuorando ognora al chino . < 
Per far con Tavo omaggio al re marino. 
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Peivenit in siunmum positi prope littora montis. 
Antefretum est ifigens €^icem collectus in unum 
Longa sine arboribus cowexus ad aequora s^ertex. 
Constitit hic: et tuta loco, monstrumne , Deusne 
lUe sit ignorans, admiraturque colorem , 
Caesariemque humeros subjectaque terga tegentem, 
Ultimaque excipiat quod tortiUs inguinapiscis. 916 
Sentiti et innitens^ quae stabat proxima moU^ 
Non ego prodigium , non sum fera beUaa^ s^ifgo , 
Sum Jjeus , inquit^ aquae-. nec majus in aequora Pro^ 

teus 
Jus habet, et Triton , Athamantiadesque Palaemon. 
Ante tamen mortaUs eram^^ sed sciUcet altis 920 



920« Sed scilicet. J?rai InquU Palaepkatutt Glaueus, natator atque 
urinator peritissimus, ita ut Portu Anthedonio in eonspectu civium ena* 
tans , ei in titore insutae deserto per dies' atiquot tatitans postmodo re- 
diret , seque $ub undis peh id Umpus degisse affimaret , ete. Quim et 
t^berno tempore , piseee « quoscunque civet $t$i poposcermnt , addu* 
eebai etc. 
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3o5 
Un bel giovine iotanto in mezzo al fonte 
lo veggio iosino al petto apparir fuore , 
Che ornata di due corna avea la fronte > 
Di inaest^ ripiena e di splendore : 
lo riconobbi alle faitezze conte 
Aci 9 se non che molto era maggiore^ 
Lacide avea le carni e cristallioe , 
£ di corona e caone ornato il crine. 

3o4 
Da poi che fatto son per tua mercede 
(Mi disse ) d' uom mortal perpetuo fiume , 
Ti preeo , che lo stesso amore e fede 
Tu seroi , Galatea , verso il mio Nume. 
Da poich' ognun V ultime grazie diede , 
Ascose eotro al suo fonte il divin lume , 
£ mand6 al mar le nuove ondose some , 
£ d' Aci di6 per sempre al fiume il nome. 

3o5 
Sicch^ tu Scilla , puoi beo cooteotarti , 
S^ amore or questo or quel fa tuo prigione : 
Dappoich^ fa da tali uomini amarti , 
Ghe r umana hanno in se forma. e ragione : 
£ se pur vuoi dal loro amor ritrarti , 
!Non per6 alcuno al tuo voler s' oppone : 
Gome fece Ciclopo empio e tiranno , 
Ghe fe*quel che pot^ per farmi danno* 

3o6 
Giunta la Ninfa a questo puoto preode 
Gommiato , e io mezzo al mar salta e s' asconde: 
Scilla restando in alto 1 lumi intende> 
£ vede che nn ne vien fendendo T onde : 
Come ei finisce il ouoto e in terra sceode , 
£ vede le bellezze alme e giocoode , 
Subito n' arde ; e f u T amor suo tanto , 
Che a lei fece biforme il carnal manto. 
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Deditus aequoribus , jam tum exercebar m illis. 
Nam modo ducebam ducentia retia pisces : 
Nunc in mole sedens moderabar arundine linum. 
Sunt s^iridi prato conjinia littora\ quorum 
Ahera pars undis , pars altera cingitur Kerbisi 9^^ 
Quas neque cornigeme morsu laesere juvencae : 
Nec placidae carpsistis oves , hirtaeve cap^llae. 
Non apis inde lulit collectos sedulaflores : 
Non data sunt capiti genalia serta^ nec unqnam 
Falciferae secuere manus ; ego primus in illo gSo 
Cespite consedi, dum lina madentia sicco. 
Utque recenserem captivos ordine pisces; 
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3o7 

Felice lei , se Galatea qael giorno 
Lei Don avesse tanto trattenvita ! 
Cbe s' ivi non facea tanto soggiorno , 
Forse che non Tavria qnel Dio vedata , 
JNe tal seguito a lei ne saria scorno , 
Di vestirsi d' un can la pelie irsnta. 
A Glauco piacqne il mo volto divino , 
Cke fu pur dianzi Dio fatto niarioo. 

3o8 

Col piu soave afreitaoso accenio , 
Che piu puote ad udir fermare altnii , 
Glaaco le sco])re ii suo amoroso intento , 
£ tutti ad uno ad uuo i pregi sui. 
Non ode ella i suoi merti e'l suo lamento , 
Ma fugge piu che puo lonian da lui. 
Sopra un ripido monte alfine ascende , 
Che molto dentro in mar s' incurva e pende. 

309 

Glanco, che crede ch'ella ivi post'abbia 
II pie , perche piuttosto ami la morte , 
Piuttosto darsi alla marina rabbia , 
Che consentir di farsi a lui consonc, 
Di nov' orma stampar sopra la sabbia 
Resta , e lontan da lei parla di sorte, 
Che ad udir pur alquanto ella si piega 
Quel che lo Dio def mare espone e spiega. 

3io 

Ella si sta considerando intanto 
N^ sa ^ se la biforme sua figura 
Sia mostro , ovver Nurae immortale e santo , 
E pur il brama udir n^ s' assicura. 
E mentre ei V amor suo scopre e'I suo pianto 
Con r occhio , e col pensiero ella il misura , 
E sta maravigliata e parle strano 
VedergU i piedi pesce^ ei busto umano. 
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Insuper exposui^ quos aui in retia casus , 
Aut sua credulitas in aduncos egerat hamos. 
Res similis fictae : ( sed quid nuhifingere prodest? 
Gramine contacto coepit mea praeda m&veriy gSl 
Et mutare latus ; terrdque , ut in aequore , niti. 
Dumque moror^ mirorque simul^fugit omnis in undas 
Turba suas: dominumque novum^ littusque relinquunt. 
Obstupui : dubiusque diu ., quae causa, requiro : 940 
Num Deus hoc aliquiSy nwn succus fecerit herbae. 
Quae tamen haSj inauam^ vireshabet herba? manuque 
Pabula decerpsi, aecerptaque dente momordi. 
Vix bene combiberant ignotos guttura succQS: 



9{9.Hai %ir«i. TanUm vim tU m^riuoi piicei 9190$ ^ffUere po$$U. 



METAMOKFBOSBOH UB. Xm. iS^ 

3ll 

O y ergioe, le dice , nnica al mondo , 
Glaaco noQ mi tener portenio o mosiro ; 
Perch']0 son Dio del mar alto e profondo, 
Sebbea Taspetto mio biforme mostro ; 
JVe mea di Proteo e di Tritone abbondo 
D' imperio nel marin govemo nostro : 
Fai ben mortal nel mondo nn tempo ancfa^io, 
E ti vo' dir , come divenni Dio. 

5l2 

lo nacqai gia neirEaboica terra: 
£ mentre ch' io godei mortale il giorno , 
fei con gli anii ai pesci eterna guerra , 
lor con reti il mar ciosi d' intoruo. 
Vicino al mare un bel prato si serra 
D'erbe e di varj fior vago ed adorno : 
M a s' i vi d' erbe e fior la terra e piena , 
Fra il prato e ^l mar v' e sol la pura areua. 

3i3 

L' erba teaera , verde , iilustre e folta , 
Co'fior di perle di corallo e d' oro 
Nou avea falce o man segata o colta , 
NS agnello nmil pasciuta o altero toro ; 
N^ r Ape accorta a' fior V ambrosia tolta 
Avea per darla al pubblico lavoro. 
lo fui cofai , che pria queir erbe offesi , 
Mentre le reti al Sol Ii deatro tesi. 

3i4 

Per scegliere , come usa ognun che pesca , 
Le varie prede mie di sorte iu sorte , 
Quei pesci un di versai suirerba fresca , 
Cbe presa avea la maglia unita e forte ; 
£ quei che troppo aveao creduto alFesca > 
Che vi trovar la non pensata morte .* 
Or si graade stupor vuo' farti aperto , 
Che ti parra ch' io fiuga , e pur fu certo. 
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I 

Cum suiitb trepidare intus pmecordia sensi ; 945 
jdUeriusque rapi naturae pectus amare. 
Nec potui restare loco : Repetendaque numquam 
Terra , vale^ dixi^ corpusque sub aequom mersi. 
Di maris exceptnm socio aignantur honore ; 949 
Vtque mihi , quaecunque feram , mortaiia demant ; 
Oceanum Teihynque rogant, Ego lustror ab iliis, 
Et purgante nefas novies mihi carmine dicto 
Pectorafiunumbusjubeor supponere centum. 
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3l5 

Tostocb^ il pesce in terra ebbi versato 
Gi^ della vita in tutto ignado e privo , 
E che venne a toccar Y erba del prato , 
NoD passd d' UQ balen , che tornd vivo , 
Meotre io stupisco come abbia acquisiato 
Lo spirito informante e sensitivo , 
A gaisa d' una squadra il veggo unito ^ 
B'l salio verso il mar drizzare al lito. 

3i6 
Come veggiam talor gli aerei augelli 
Da terra insieme uniti '1 volo alzare , 
Ed ia batiaglia andar veloci e snelli , 
E dove posa Y un tutti posare ; 
Cosi gli uuiti pesci , come quelli , 
Cb'ardean di ritoruar nel patrio mare, 
Volar sopra la siepe, che circonda 
II prato , e d'un voler calar neironda. 

3i7 
Tal m'iogombr6 stupor subito il petto , 
Mi parve si stupendo il caso e strano , 

Che per uscire io fui deU' intelletto, 

E pensai col pensler quasi non sano , 

Se fosse qualche Dio di tanto effetto 

Stato cagione , 6 Y erba di quel piano : 

Prendoqueirerba in man fatto il discorso , 

E fonne al dente far saggio col morso. 

3i8 
Passato era deirerba il suco appena 

Per quel che nella gola abbiam condutto , 

Per lo qual suol del prandio e della cena 

11 cupido mortal gustare il frutto ^ 

Ch' un uuovo umor mi sparse in ogni vena, 

Che natura cangiar mi fe'del tutto: 

£ subito sentii dentro al cor mio 

Novo affetto regnar , novo desio. 

Metam. Vol. V* »< 
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ISec mora : diversis lapsi de fontibus amneSy 964 
Totaque vertuntur supra caput aequora nostrum. 
Hactenus acta tibi possum memoranda referre ; 
Hactenus et memini: nec mens mea caetera sensit. 
Quae postquam rediit , alium me corpore toto , 
Ac fueram nuper^ nec eundem mente recepi. gSg 
Hanc ego tum primum viridem ferrugine barbam , 
Caesariemque meam^ quam longa per aequora verro ^ 
Ingentesque humeros, et caerula brachia vidi , 
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3i9 
N^ molta resistenza al nuovo istioto 
lo poiei far , che da quell' erba nacque , 
Anzi da lui signoreggiato e vinto 
Ebbi in odio la terra , e '1 mar mi piacque : 
E dal nuovo desio sprooalo e spioto 
Saltai la siepe e m*attuffai neiracque^ 
Dove agli Dei che '1 mar haouo in governo , 
Parve di farmi lor compagno eterno. 

320 

Pregai Teli, Nettuno e Y Oceano, 
Che quel mortal che in me facea soggioruo 
Dileguato restar fessero e vano , 
Perche il volto divin mi fesse adorno: 
Ed ecco Tebro , iVilo , Ebro e Giordano 
Corre a purgarmi ed ogni mare intorno, 
Mentre con gli altri Dei lo Dio Nettuno 
Mi dice il sacro carme ed opportuno. 

321 

Dappoich^ cento mari e cento fiumi 
Cadder sul capo mio per mondo farmi , 
E 'I maggior Dio mariu con gli altri Numi 
Cantaro nove volte i sacri carmi , 
D' altre voghe e peosier , d' altri costumi 
Subito dentro e luor sentii cangiarmi 3 
E mi dier queste, ch'or mi vedi, membra, 
Ma per qual modo e via , noo mi rimembra. 

322 

Basta^ chei marin Dio resto contento 
Di pormi in man fra i suoi beati e fidi; 
E questa verde e lunga barba al mento> 
E questa nova chioma aver mi vidi. 
Questo nuovo sentii marino accento ^ 
Onde a te muovo i miei pietosi gridi^ 
E questo pesce e questa coda scorsi , 
Onde poi tutto il mar sicuro corsi. 
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Cruraque pinnigero curs^ata novissima pisce. 
Quid tamen haec species , quid Displacuisse marinisj 
Quid juvat esse Deum^ si tu non tangeris istis? 966 
Talia dicentem , dicturum plura reliquit 
Scylla Deum. Furit ille , irritatusque repulsd 
Prodigiosa petit Titanidos atria Circes. 



Finis Libri XIIK 



968. Prodigioia atria. Aedes monstruorum plenas. Titanldos Circes. Tila- 
ni, hoc esl, Solis, filiae. Prodigiosa. In quibus homines in bestiarum formas 
mutati carminibut et praestigiis Circes, 
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323 

Ma che mi giova, oime! se in mar mi prezza 
Tanto Nettuno e rOceino e Teti, 
E tenuto esser Diodi tanta ahezza, 
Fragli altri Dei del mar tranquilli e lieti, 
Se'l tuo sguardo gentil mi schiva e sprezza, 
Ch'involto m'ha neiramorose reti? 
Deh cedi omai donzella al mio desio, 
Che ti farai nel mar consorte un Dio. 

324 
Tostoche marin nume ella il comprende^ 
Non pensa piii gittarsi in mezzo air onda , 
Ne di salvarsi in quella parte intende, 
Dove quel Dio di piii potenza abbonda: 
Pero per terra un'altra fuga prende, 
Acciocche^I vicin bosco a lui Tasconda. 
Lo Dio per non nojarla arresta il piede, 
£ nuovo a tanto mal rimedio chiede. 

325 
Fra Partenope e 1 Tebro appresso al raare 
A Gaeta viciu facea soggiorno 
Circe, una maga accorta e singolare, 
Che nacque dello Dio, ch^apporta il giorno : 
L'altere prove sue stupende e rare, 
Che avean ripieno il mondo d' ogn' intorno ^ 
Fer che Glauco ver lei rivolse il corso, 
Pcr aver al suo mal qualche soccorso. 



Fine del Libro Decimoterzo. 
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cylla in scopulum mutata; Cercopes in simias: Sy- 
hilla in vocem : Socii Ulyssis in porcos : Picus ia 
avem: socii Diomedis in aves: pastor in oleastrum: 
Daves £neae in nymphas: urbs Ardea iiivolucrem; 
Yertumnus in varias formas; aquae frigidae in cali- 
clas. ^neas» et Romulus in Deos. Romae natales 
et Reges. 

t/ amque Giganteis* injectam faucibus jEtnen, 
Ars^aque Cyclopum , quid rastra , quid usus aratri 
Nescia , nec quicquam junctis dehentia bubus , 
tJquerat Kuhncus tumidarum cultor aquarum: 
Liquerat et Zanclen* adversaque moenia Rhegi, 5 
Nas^ifragumque fretum^ gemino quod littore pressum 
Ausoniae Siculaeqne tenet confinia tertae. 
Indcj manu magna Tyrrena per aeqnora lapsus 

^ab, L Arg Jamque Giganleis, Glaucas cum a Sc^lla fuisset spretus, se 
ad Circem Solis filiam, herbis, carminibusqae poleoti5simam« coDtulit, eam- 
que rogBvit ut sibi opem ferret : efficeretque carmiaibus at a Scjlla reda- 
inaretur. Scd Circe illius statim amore capta ipsum ia suos amplexus pellt- 
cere tenlavit: a quo spreta cum fuis&et^ oronem iadignatioaem io ScjUam 
cooverlity ac sinum queodam in quem desceodere Scjlla ipsa coasueverat, 
Veneois infecil, quibus pubelenus in varia moostra cooversa» cum sibime- 
lipsi displicereti io frelum Siculum desiluit, ubi cum alios» tum in Circes 
odium Uljssis socios submersiti ac forsitao etiam Aeoeae straxisset insidlasy 
Bisi jam iu saxum fuisset conversa^ qaod etiamnum a nautis vitatan 
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a 



'agna e sasso diviea Scilla; ed ijieri 
Cecropj Scimie ; e la Sibilla accenli. 
I compagni d' Ulisse porcl neri: 
Augel Pico \ ejiere empie le sue genti. 
Pianta un Pastor ; ISinfe i nas^ilj alteri; 
Augello Ardea. Va Enea tniDei viventi*^ 
Vertunno e Anassarete han s^aria forma:^ 
Romolo e Ersilia Giove in Dei trasforma. 

JL ornato Glauco in mar drizza la fronte , 
Spinto dal nuovo amor verso occidente , 
£ lascia a man sinistra addietro il monte 
Ond' esala Tifeo la fiamma ardente^ 
E i canipi^ che uon mai gli oltraggi e roQte 
Sentir del crudo aratro o del bideote: 
Dove condusser tanti al punto estremo 
I fratelli empj e rei di Polifemo. 

2 
Giunge poi dove il mar continuo stride, 
Dove gi^ il terremoto apri la terra, 
E'I regno Ausonio e'I Siculo divide 
Col maligno canal , che ivi si serra : 
Indi a man destra il bel paese vide , 
Dove la manna il ciel benigno atterra; 
Lasciando addietro poi la bella e vaga 
Costa Partenopea , giugne alla maga. 
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Herbiferos adiit coUes , atque atria Glaucus 

Sole satae Circes, variarum plena ferarum. 

Quam simul aspexit ; dictd acceptdque salute, 

I}iva , Dei miserere , precor : nam sola levare 

Tu potes hunc, dixit^ (yidear modo dignus) amorem. 

Quanta sit herbarumy Titani^ potentia nulli 

Quam mihi cognitius , qui sum mutatus ab illis. 1 5 

Neve mei non nota tibi sit caussa furoris ^ 

Littore in Italico Messenia moenia contra 

Scylla mihi visa est ; pudor est promissa , precesque , 



9. Berbiferos coUes. Cireaeum signifieat , in qua nunUa Circe didtur 

habitasse, quae homines carminibus succisque herbarum infsras conver* 
tebat. 
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3 

Passa la prima e la seconda porta , 
£ della Fata illastre a' servi cfaiede; 
Finche in un prato , ov' ella si diporta , 
GiQgoe , e fa riverente il ciglio e^I piede. 
Poich^ da Glauco e dalla maga accorta 
II saluto reciproco si diede, 
Lo Dio marin col volto afflitto e mesto 
Cosi'l bisogno suo fe^manifesto.* 

4 

Ben mostra il tuo sublime e chiaro ingegno^ 
Circe , che T alma tua fra noi discende . 
Da quello illustre Dio splendido e degno, 
Dal quale ogoi altro lume il lume prende ; 
Da quel che col montar di segno in segno , 
II giorno e la stagion varia ne rende ; 
Beu le tue niaraviglie uniche e sole 
Mostran che yera sei figlia del Sole. 

5 

Tu delle stelle intendi il vario corso, 
E sai quel che V incanto e V erba vale, 
Per6 rimedio a te chieggo e soccorso , 
Che pu6 dar solo aita al mio gran male : 
II tno prndente e magico discorso 
Pu6 sanare una piaga aspra e mortale. 
Piet^, piet^ del mio misero core^ 
Cui pur dianzi lo stral piag6 d' amore. 

6 

Fra quanti mai gustar la pena acerba 
D' amor non v' h chi ben sappia com'io , 
Qaanto sia grande la virtu deirerba, 
Per quel ch' io ne provai nel corpo mio : 
Perocch^ la yinii , ch' ivi si serba , 
Mi fa d' un uom mortal venirc un Dio ; 
Non per6 le conosco, e son venuto 
A te^ che ne sai Tarte, per ajuto. 
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Blanditiasque meas, corUemtaque verba referre. 

At tu , sive aliquid regni est in carmine ; carmen 20 

Ore move sacro: sive expugnacior herba est ^ 

Utere tentatis operosae viribus herbae. 

Nec medeare mihiy sanesque haec s^ulnera mando \ 

Fomite nil opus est: partemferat illa caloris. 

At Circe ( neque enimflammis habet aptius uUa 25 

Talibus ingenium; seu caussa est hujus in ipsa; 

Seu Fenus indicio facit hoc offensa paterno ) 

TaUa verba refert : Melius sequerere volentem^ 



17. Seu Ve II u 8. •S'eii yenus ulta indicium Soli^f» qui Martis adultetiam 
ad y ulcanum detulit turpissimis amoribus omnem Solis progeniem tradu- 
cit. Slirpeiii perosa Solis iavUi Ycuas, Per aos cateaas viadicat Martis saL 
Senec. Hippoljrt» vers, laS. 
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7 
ScoTrendo, come soglio, la marioa, 

Par dianzi al lito Italico io mi porsi ^ 

Laddove incontro al mnro di Messina 

Scilla nomata, noa lanciulla scorsi, 

D' uoa belt^ si rara e » divina , 

Ch'a quante ne fur mai, pnote anteporsi: 

Tanto ch' appena in lei fermai lo sgoardo , 

Ch' in me s accese il foco ond'arsi ed ardo. 

8 

Ogoi dolce parola e grato invito 

Mossi ver lei con ogni umano affetto ; 

M'offersi per aniante e per marito, 

Di far comun con tutti i beni il letto; 

N^ per6 volle mai prender partito 

D'unirsi meco al conjugal ailetto: 

Anzi , fuggendo ogni promessa gioja , 

Mostr6 me co^miei preghi aver a noja. 

9 
Or tu, se qualche forza e neirincanto, 

O se pur Terba iu questo e piu eificace, 

Compiaci al prego mio, fa'per me tanto, 

Ch'io la disponga alFamorosa pace: 

Non prego gi^ che tu per tormi il pianto , 

Scacci da me Tardor che mi disface^ 

Ma beo che in mio favore oprar ti piaccia , 

Ch'ella di me s'accenda, e mi complaccia* 

10 

In quaoti luoghi mai girando api>arse 

II bel piaoeia che distingue Tore^ 

Non vide alcano mai piu pronta a darse 

Di Circe in preda airozicso amore: 

Si tien che Citerea per vendicarse 

Contro il suo che Poffese genitore, 

Gli accese il cor di si lascive brame, 

Per fargli ancor quest^altra figlia infame. 
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Optantemque eadem , parilique cupidine captam. 
Dignus eras: ultro poteras certeque rogari^y 3o 

JEt si spem dederis, mihi crede^ rogaberis ultro. 
Neu dubites, absitque tuae fiducia formae: 
En ego y qiium Dea sim^ nitidi cumjilia Solis^ 
Carmine qiuim tantum^ tantum cum gramine possim*^ 
JJt tua sim: voveo. Sperantem sperne] sequenti 35 
Redde s^ices; unoque duas ulciscere facto, 
Talia tentanti^ Prius^ inquit, in aequore frondes ^ 
G/aucuSj et in summis nascentur montibus algae'^ 



37. Prius ia acqiiore. Aute rerum natura commutabitur , quam ego ab 
amanda SfijUa desistam. 
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i 1 

La maga avea lo Dio marino appena 
Visto e sentito il suo dolce lamento, 
Che puDta fu dairamorosa pena, 
E per lui novo al cor senli tormento; 
Dunque per far clie la carnal catena 
L^unisse a lel, cosi mosse Taccento ; 
Degno non e , cli^altrai tu porga prieghl , 
Ma beu che ogu' altra Dea le brami e prieghi. 

12 

Se Scilla fugge te , dei fuggir lei , 
Sprezzar la sua beka , s'e1Ia ti sprezza: 
£ s'alcun altra t' ama , amarla dei , 
E siimar chi la tua stima bellezza. 
lo t*amo , e volentier da te torrei 
Quel dolce ben che piu in amor si prezza: 
Or se duuque hai chi del tuo amor si strugge , 
Ama chi t^ ama , e fuggi chi ti fugge. 

i3 ^ ^ 

Ecco 10 , che r arte maga appieno intendo , 
Che so si bene usar Y erbe e gl' incanti , 
Che da quel chiaro Dio del ciel discendo , 
Che tutti i lumi alluma eterni e santi: 
Al cupido amor tuo pronta mi rendo , 
E te deironde Dio scelgo fra tanti, 
Deh fa' volgendo a me le voglie tue, 
Cou un sol fatto il debito ver duc. 

Glauco che dalla maga istessa intende, 
Ch' ei r ha col suo bel guardo arsa e ferita , 
E quel ch'ella vorria nel cor ne prende 
Nou senza gran cagion doglia infinita ; 
Che sa che per lo fin ch' ella n^ aitende , 
Non e neir amor suo per dargli aita. 
Or per torle ogni sperne e per ritrarla 
Dal suo novo desio, cosi le parla-' 
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Sospite qiiam SoyUa nostri mutentur amores: 
Inaignata Dea est : et laedere quatenus ipsum i^o 
Non poteratj nec veUet amans: irascitur iili, 
Quae sibipraelata est: P^enerisque ojfensa repulsa, 
Protinus horrendis infamia pabula succis 
Conterit, et tritis Hecateia carmina miscet. 
Caerulaque induitur velamina : perque ferarum 4^ 
Agmen adulantum medid procedit ab auld ; 
Oppositwnque petens contra Zanclela saxa 
Rhegion ingreditur, fen^entes aestibus undas. 
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l5 

Mi sta talmente impressa io mezzo al core 
UimmagiQ di coleij di cai t'ho detto, 
Che m^hai da perdonar, se a nuovo amore 
Noa posso dar albergo entro al mio petto : 
Si vedra pria la tortora e V astore 
Unirsi insieme a1 conjugal diletto^ 
£ fare insieme il nido i figli e Y nova , 
Che mi scolpisca il cor bellezza nova. 

16 

Prima far^ del sasso adamantino 
Scalpel di piombo statue illustri e conte^ 
Di cedri^ aranci e palme il giogo Alpino, 
£ non di neve ornata avr^ la fronte ^ 
£' 1 fiume air erta andr^ suir Appennino , 
Per trovar la quiete in cima al monte , 
Che bellezza giammai d'aUra douzella 
L' alma di novo amor mi faccia ancella. 

Sdegno non ^ , ch' a quel possa agguagliarsi 
Che in un cor femminil nascer si vede , 
Quando da chi desia , vede sprezzarsi , 
£ssendo ella colei , cbe Y uom richiede , 
S arma subito irata a vendicarsi : 
Ma '1 troppo amor per6 non le concede , 
Ch'offender possa quel, per cui sospira; 
Onde rivolge altrui io sdegno e 1' ira. 

18 

Tutta volge a colei 1' ira e lo sdegno , 
Ch^ al marin nume il core accende e piaga , 
£ tutto in opra pon I' arte e I' iogegno 
Per farla meno amabile e men vaga : 
Osserva a tempo ogni pianeta e segno , 
£d ogni opra propizia all' arte maga , 
£ pesta , mormorando i proprj carmi , 
L^erbe che fan mestier ne' cavi marmi. 
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In quibus , ut solidd ponit vestigia , ripd; 
Summaque decurrit pedibus super aequora siccis. 5o 
Parvus erat gurges curvos sinuatus in arcus , 
Grata quies Scyllae, quo se referebat ab aestu 
Et maris et coeli , medio cnm plurimus orbe 
Sol erat^ et minimas a vertice fecerat umbras. 
Hunc Dea praevitiat; portentiferisque s^enenis 55 
Inquinat: huicfusos latices radice nocenti 
Spargit^ et obscurum s^erborum ambage nos^orum 
Ter no9ies carmen magico demurmurat ore. 
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Poich' ebbe pesta e tolto il sueo ali' erba , 
£ postesi le vesti iofauste e nere, 
Usci della sua corte alta e superba 
Fra mille e mille adulatrici fiere. 
L' afflitto Dio dalla sua pena acerba , 
Che nou sa il suo pensier , si sia a vedere: 
La scorge alfiue eotrar sul marin flutto , 
E correr per lo mar col piede asciutto. 

20 

Lo Dio neir ooda aoch^egli eotra marioa ^ 
Che veder brama il fin del suo pensiero , 
E per tutto , ove il passo ella iocammioa , 
Segae Facceso Dio oon men leggiero ^ 
Alfine incontro al muro di Messioa 
La maga pon la meta al suo sentiero : 
Quivi r irata Dea ritenue il passo ^ 
Dove cavata avea Y onda un gran sasso. 

21 

In questo sen di mar, cioto d'intorno 
Da cavi sassi , aod6 la maga a porse : 
Dove quando era il Sole a mezzo gioroo y 
E fea 1 ombra minor gir verso rOrse, 
Solea talor colei farsi soggioruo , 
Cui per mal di ambedue Glauco gik scorse j 
Laddove eotrata, e sciolta ii crine e'I maoto 
^'^ggu*a intorno , e dice il mago iucanto. 

22 

Poich6 di suchi e d' erbe velenose 
Scorse iufetiate appieno aver queiroode, 
Agli occhi delio Dio marin s' ascose , 
Senza partir per6 da quelle spoode : 
jN6 molto aodd , che igouda ivi si pose 
Per far le membra sue purgate e monde 
Scilla , e per torsi al Sol , poiche esser giuoto 
Fra la sera e *\ mattio lo corse appuoto. 

MeUun. Foln F. 1% 
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Scylla ^enit, medidque tenus descenderat alyo; 
Qiium suafoedari latrantibus inguina monstris 60 
Aspicit : ac primo non oredens corporis illas 
^sse sui partes, refugilque^ abigitque^ timetque 
Ora proterya canum; sed quosfugit^ attrahit una. 
Et corpus quaerens femorum , orurumque, pedumque^ 
Cerbereos rictus pro partibus invenit illis. 65 

Statque canum rabies , subjectaque terga ferarum 
fnguinibus truncis uteroque exstante cohaerent. 
flevit amans Glaucus, nimiumque hostiliter u^ae 
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Si bagna appena Scilla entro a quel }ago ^ 
Lio qual pur diaazi avea la maga iofetto , 
Che r iniquo veleno e'l verso mago 
Comincia a fare il suo crudele effetto ; 
Quel corpo ch* avea pria si bello e vago , 
Diviene un schivo e mostruoso obbietto;: 
£ gia nel fianco e nelle basse membra 
In ogni parte a Cerbero rassembra^ 

Ella meglio vi guarda , e ancor nol crede ^ 
E*l pel tocca, e la pelle irsuta e dura; 
Ma quando chiaro alfin conosce e vede , 
Che tutta e can disotto alla cintura^ 
Si straccia il crine e'I volto e '1 pettq fiede^ 
£ tale ha di se stessa onta e paura , 
Che filgge it novo can , seco s' adira , 
Ma fugga ovunque vuol , dietro se '1 tira^ 

25 

Per lo mar, per gli scogli e per la sabbia 
Sdegnata il nuoto^ il salto e '1 corso stende^ 
£ tanto piu d' ira maggior arrabbia y 
Quanto piu nel suo can le luci intende; 
Serba lo stesso ardor , la stessa rabbia , 
Onde sl tosto il can d' ira s' accende ; 
Dove alfin fe* di cane i piedi e *1 tergo , 
Si torna , e quivi il proprio elegge albergo*^ 

26 

Tostoche Circe la fanciulla scorge 
Senza una parte delle membra umane, 
Scoperta al marin Dio , preghi gli porge , 
Che la forma d'amor resti d*un cane; 
Piange lo Dio marin, come s'accorge 
Deiraltre membra sue biformi e straue 5 
Sprezza e fugge la maga empia e superba y 
Che troppo us6 crudel T incanto e T erba. 



V 
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Firibus herbarum fugit connubia Grces. ^ 
Scjlla loco mansit: cumqite est data copia primum , 
In Grces odium sociis spoliavit Ufyssen, 7 1 

' Mox eadem Teucras fuerat mersura carinas ; 
Niprius in scopulum qui nunc quoque saxeus exstat , 
Transformata foret: scopulum quoque nas^ita vitat. 
Hunc ubi Trojanae remis avidamque Charybdin 
Evicere rates; cum jam prope littus adessent 76 
Ausonium Libycas vento referuntur ad oras. 
flxcipit jEnean illic animoque domoque , 



71. In Circes odiaro. Sciebat enim Ufyssem a Circe aman. MuUa$ «m^ 
iem e sociis infreto Siculo amisit Ufysses, ut ia Odjssea narrat Homerus. 

73. Ni pritts ia scopuluoi. Et alii geographi, etPliniusin primis, scri- 
Ifuntj Scyllam saxum esse ingens^freto imminens, quod in parte superiore 
humanam hahet effigiemi in inferiore vero plures habet cavernas, qtdbus 
undae refractae latratus canum et luporum ululatus referre uidentur, 

Fab, IIL Arg. Hunc ubi, etc. Ccrcopas, propter fraudem scelusque, qoia 
•eroper insidialores fuerant , exosus est Juppilcr: qui cum vellct eos cdn- 
Tenientem anirao figuram habere, in simias coaversi sunt. Itaque Inarrimen , 
Prochytenque insolas pro3;imas , quas hi iacoluerant « nomine saoy Pithe? 
plisas VQCairU* 
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Si 8cus6 coD la Dinfa, e le scoperse, 
Che Tempia Circe infette avea queli'acque, 
Ma ben si vendic6^ come si offerse 
II tempo , e ben piii d^ un morto ne giacque ; 
Clie Greci assai di quei nel mar sommerse , 
A cui seguire il saggio Ulisse piacque : 
Che Circe a Ulisse poi V amor rivolse^ 
£ Scilla molti a lui compagni tolse. 

28 

N6 men d'ira e di rabbia allor s^accese» 
Che ne^ legni di Enea le luci fisse.- 
N6 men*deg1i altri profondargii intese , 
Che pens6 deir armata esser d* Ulisse. 
Ma qual fosse lo Dio che tal la rese , 
Perch^ Si rio pensier non s^eseguisse, 
Mentre che mover volle il nuoto e '1 passo ^ 
Sopra lo stesso mar divenne un sasso. 

Mostra nel volto ancor lo stesso sdegno> 
£ lo stesso nocchiero aocor lo schiva, 
Lo schiva Enea ch'aspira al Lazio regno^ 
Indi Cariddi ^ e al mar Tirreno arriva ; 
Ma subito gli toglie ogni disegno 
II crudo tempo , e delP Italia il priva : 
Lo spinge il tempo^ ove Didone ha cura 
Di formare a Cartagine le mura. 

3o 

Laddove Citerea fe^il suo Cupido 
Trasformare in Ascanio a questo effetto > 
Per fare accender rinfelice Dido , 
La qual fe' con Enea comune il letto ^ 
Ma tosto , per passare al Lazio lido , 
Enea priv6 Didon del suo cospetto ; 
Ella ingannata ancor manc6 di fede , 
£ se medesma al ferro e al foco diede^ 



1&2 P. OVIDII NASONIS 

Non bene discidium Phrygii latura mariii^ 
Sidonis' inque pyrd sacri sub imaginefactd 80 

Incubuit ferro y deceptaque decipit omnes. 
Rursus arenosae fugiens nos^a moenia terrae^ 
Ad sedemque Erycis Jidwnque relatus Acesten 
Sacrijicat \ tumulumque sui genitoris bQnorat. 
Quasque rates Iris Junonia paene cremarat, 85 

Sohit: et Hippotadae regnum , terrasque calenti 
Sulfure fumantes ^ Acheloladumque relinquit 
Sirenum scopulos , orbataque praeside pinus 



89. Arenosae terrae. Chdrlagmis, 

83. Sedtfii. Siciliam , in qua mons Sryx, ab Eiiryce f^eneris fillo ibi 
condito» 

86. Happotadne. Molias insutas, jEoius cur dictus ffippotades , hxbes 
lib, 4* vers» 662. Terrajqae. yulcani insulasg Liparam , flieram, Siron* 
gjrien. 
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3l 

l^ emendo il saggio Enea nove tempeste ^ 
Verso iJ Sicanio sen drizza la prora^ 
I)ove dal fido ricevuto Aceste , 
Del padre Anchise il pio sepolcro onora: 
Fatte le pompe poi sacre e funeste , 
Avendo al suo cammin propizia i' ora , 
Si lasuia addietro Ippotada e quel ioco » 
La cui sulfurea vena esala il foco. 

3a 

Dritto a Maestro poi tanto si tenne^ 
Che in breve tempo Pitecusa vide^ 
Dove a'Cecropi un mal incontro avvennef 
Per le lor iingue perfide ed infide : 
Ciascun di loro un^ altra forma ottenne 
Dal gran rettor dell' alme eterne e fide ; 
Furo in disgrazia al re del sommo coro 
Per lo spergiuro e per la fraude loro. 

33 

Tutto era falsita , tutto era inganno 
Quel che di bocca a' rei Cecropj uscia. 
N^ solo osaro agli uomini far daDuo 
Col lor spergiuro e con la lor bugia ; 
Ma contro il re ch* ha il piji sublime scanno 
Nella ceieste e sanla monarchia> 
Provare osar la lor frode e menzogod: 
Ma con perpetuo lor biasmo e vergogna* 

34 

Giove cV odia tal lingua empia e spergiura 
Fa si che 'I volto uman da lor si parte^ 
E per mostrar la lor prima natura , 
Mentre fa trasformargli , usa tant'arte, 
Che la presa da lor nova figura 
Alla forma dell' uom slmiglia in parte* 
!Non ha piu il corpo lor 1' umane membra^ 
Ma piu d' ogn'aItro bruto all' uom rassembra« 
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Inarimen^ Prochjtenque legit, sterilique tocatas 
Colle Pithecusas , habitantum nomine dictas. 90 
Quippe Deum genitorfraudem^ et perjuria quondam 
Cercopum exosus , gentisque admissa dolosae ; 
In deforme viros animal mutas^it : ut idem 
Dissimiles homini possent , similesque videri. 
Membraque contraxit , naresque a fronte resimas g5 
Contudit ,,et rugis peraravit anilibus ora. 
Totaque velatos fiaventi corpora s^illo 
Misit in has sedes ; nec non prius abstulit usum 



90. Pitbecosas liabitaDlum uomiae (lictas. PiUiecusa insula est in sina 
Campano urbem in monte habens Piihecusas, a multiiudine simiarum dicta, 
Nam 7r< 077X0^ simia dicitur. Jupiier enim Cercopum perfidiam odio habens 
eos in simias convertit , fuincque insulam illis assignavit fiabiiandamm Plin. 
sciibit a Jigulinis doliatiorum denominatam esse; Pithos namque doUum 
a Graecis upptltaiur» 

91« Quippe. Insulae Inarimes incolae , ut habet Suidas , impii atque 
improbi erant impdstores-^in his fraires duo Candulus et jitlas, quorum 
aUer paxillus, alter iocua dietus : Jidem Jovi datam cum violassent, omnes 
in simias mutati sunt, Accepit fabula prisca fidem. 
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35 

Si fa piu breve il corpo e piii raccolto 9 
£ di crespe senili empie le gote : 
II naso si ritira entro nel volto ^ 
E sebben non ha pii!i V umane note, 
Sebben V ammanta un pel ruvido e folto , 
Studia dMmitar V uom vieppiii che puote j 
Ma in vece del parlar sperginro e infido ^ 
Pu6 dar solo il lamento e 'i roco strido. 

36 

L'i.sola delle Scimie addietro lassa 
II Frigio duce , e scorre il mar Tirreno : 
Vede poi da man destra in breve , e passa 
II sen Partenopeo vago ed ameno : 
Vede a man manca il loco , o\ h la cassa 
Delle ceneri illustri di Alisenoj 
Poi giugne a Cuma ^ e di veder conchiude 
L' antro , che la Sibilla asconde e chiude. 

Spronato da pensier pietoso e santo , 
Entra nella profonda atra raverna: 
£ prega lei che fra V eterno pianto 
Lo scorga a visitar Tombra paterna. 
Ella tien gli occhi in gii\ chinaii alquanto 
Pria che dar voglia fuor la sorte inierna: 
Ma poiche ^l fatal Dio le infiamm6 il petto , 
Alzo con questo suon ver lui Taspetto: 

38 

O magnanimo Enea pietoso e forte, 
Che la piel^ mostrasti in mezzo al foco , 
Veder testi il valor con V altrui morte 
Col ferro in man nel bellicoso gioco^ 
Non permette ad ognun la fatal sorte 
Di peneirare al piu profondo loco: 
II suo cammino e disperato in tutto, 
Pur la viriii si fa la via per tutto* 
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V^erborum , et natae dira in perjuria Unguae : 
Posse queri tantum rauco stridore relinquit. i oa 

Has uhi praeteriit ^ et Partlienopeia dextra 
Moenia deseruit; laeva de parte canori 
jEolidae tumulum, et locafoeta palustribus ulvis 
Uttora Cumarum ^ vi^acisque antra Sibyllae 
IntraV* et^ ut manes adeat per Averna paternos, 
Orat. At illa diu mltus tellure moratos 
Erexit: tandemque Deo furibunda recepto j 
Magnapetis, dixity nrfactis maxime^ cujus 



Fab, iy> Arg. tias ubi praeteriiL SjrblUa dum tisset virgo ab A[to(liatf 
amatay CDia ab eo nt qttidquid vellet peteret hortante impetrasset^ at fot 
annos viverct , qaot in mana areaas tenebat, oblita est adjicere voto» ne 
unqoam senesceret. Quare cum Phaebo morem gerere nolucrit^ ad tantam 
decrepilatis pervenit, ut a corpore derelicta tota tn vocem fuerit commu" 
tata. 

104. Vivacis SibjUae. Quae septingentos jam annos vixisseif ui ipsa 
pautlo post narrat. Vide GelUutn lib, i. cap. xix. De SibfUis auiem M- 
rumque numttro , ei nominibuSp Lacianiius lib* i. cap. 7. 
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Vedrai Y inferno , ed 10 sard tna scorta ^ 
Sicch^ ovunque vad'io movi le piante j 
£ fa che seco in parte si trasporta , 
Dov'e un tronco fatal fra molte piante. 
Gli mostra nn ramo d' oro, e poi Y esorta, 
Che col proprio valor quindi lo schiante : 
£uea toglie quel ramo al fatal piede , 
£ col favor di lui Y inferno vede. 

Vide del formidabile Plutone 
Le sepohe ricchezze ed infinite , 
Le pene che diverse han le persone 
Dal tribunal della citti di Dite: 
Anchise poi fra Y ombre elette e buone 
Vide e Tillnstri e gloriose vite 
De^ suoi nipoti , il cui fato secondo 
Dovea Timperio a lor donar del mondo. 

Poich' ebbe il padre £Qea visto ed inteso , 
Che i suoi dovean siguoreggiar la terra^ 
£ quella , che dovea, nel Lazio sceso, 
Dal ciel soffrir predestinata guerra j 
Nei ritornarsi al di chiaro ed acceso 
Per lo scuro cammin che avea sotterra , 
Con una afTezion devota e fida 
Cosi parl6 ver la sua saggia guida : 

Alma , che vai delle risposte ahera , 
Ond'^ il futuro a noi da te predetto , 
O che Dea tu ti sia presente e vera , 
O che agli Dei tu sia spirto diletto^ 
Mentre la Parca rigida e severa 
Terra quest' alma unita a questo petto, 
Farotti come a Dea mai sempre onore , 
Sempre in bocca t' avr6 , sempre nel core. 
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Dextera perferrumy pietas spectata per ignes. 
Pone tamen^ Trojane , metum: potiere petitis , 1 1 o 
Elysiasque domos , et regna nonssima mundi 
Me duce cognosceSj simulacraque cara parentis^ 
Invia nrtuti nulla est via ; dixit : et auro 
Fulgentem ramum silva Junonis Avernae 
Monstras^it , jussitque suo devellere trunco. 1 1 5 

Paruit JEneas: et formidabilis Orci 
Vidit opes, atavosque suos , umbramque senilem 
Magnanimi Anchisaei didicit quoque jura locorum^ 



III. tfovissinia. Ima, id est, inferos, Ttamque supremum mundi regnum^ 
est eoelum ; medium , ierra cum aquis i uliimum , infori, 

II a. Simulacraqae chara parcDtis. Boc ex eorum opinione dictum esif 
qui ajunt hominem ex tribus constare , anima , corpore , ei simulachrox 
Jnimamque caelum petere, corpus reddi tcrrae, simulachrum ad inferos 
descendere. 
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Tu m' hai mostrato il regno della moite , 
£ le contrade fortunate Elise : 
Tu m'hai fatto veder la fatal sorte 
De'miei Dipoti » tu V ombra d^ Anchise; 
£ degoo h benj che come 10 mi trasporte 
AI regno che gi^ il fato mi promise , 
Drizzi al tao nume e tempi e simulacri , 
£ che la vita propria io ti consacri. 

,44 

La fatal donna al fin di queste note 
D^ r occhio al buon Trojan devoto e fido , 
£ d'an caldo sospiro il ciel percote , 
Poi scopre il mesto cor con questo grido* 
Sacra alla Dea le statue alme e devote^ 
Che ti did nel suo seno il primo nido ; 
Ch' io son mortale , e questo corpo fia 
Tosto di terra anch' ei per colpa mia. 

Febo nell' eik mia pii!i verde e bella , 
Siccome piacque al ciel , di me s' accese ^ 
£ con faconda e candida favella 
L' intemo foco sno mi fe'palese : 
Mi disse poi : Bellissima Donzella , 
Cui fu di tante grazie il ciel cortese , 
Poich^ m' ha preso il core il tuo bel guardo , 
Abbi piet^ del foco ond^ io tutt' ardo. 

£ per mostrar che 'I mio parlar non mente 
Nel raccontar qaanto io t' ammiri ed ami , 
Se qualche gran desio t'ange la mente, 
Fammi saper qual don piu cerchi e brami, 
Che giuro per quel torbido torrente, 
Che lega d' insolubili legami 
Cli eterni Dei, che se scopri il tuo intento, 
Ti far6 d^ogni grazia ii cor coutento. 
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Quaeque nwis essent adeunda pericula bellis. 
Inde jerens lassos as^erso tramite passus , 1 20 

Cnm duce Cumaea fallit sermtme laborem. 
' himjre iler horrendumper opnca crepuscula carpit^ 
Seu Dea tu praesens , seu Dis gratissima , dixit , 
Numinis instar eris semper mihi\ meque fatebor^ 
Muneris esse tui^ quae me loca mortis adire^ 126 
Quae loca me visae 9oluisti evadere mortis. 
Pro quibus aerias meritis es^ectus ad auras 
Templa tibi statuam; tribuam tibi thuris honorem. 
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47 
10 cbe il gran giuramento odo che il lega , 

Che d' ogni don, ch^io branio, aggradir m^abbia, 

Mentre il mio lume il gnardo a terra piega , 

Vede un monte di ben minuta sabbia , 

lo n^empio il pugno , e mentre ancor mi prega , 

Al don ch' io bramo avere apro le labbia , 

Tant' anni bramo unito il corpo air alma , 

Quanti ho grani di polve in questa palma. 

Misera me, non seppi il dono usare 
Del biondo Dio , che 'i tempo ne governa ] 
Che se saputo avessi io dimandare, 
Viver fatto m* avria giovane eterna. 
Ottenni il don^ ne volli contentare 
Lo Dio della maggior luce superna ; 
£d egli aifin ch' al suo voler mi pieghi , 
Cosi di nuovo a me porge i suoi prieghi: 

49 
Abbi pieti de'miei nojosi afianni, 

Che la grazia , ch' hai chiesta , ^ breve e nulla , 

Ma quando riparar voglia a' miei danni , 

Far6 che tu vivrai sempre fanciulla : 

Quando sarai discosta oltre a cent'anni^ 

Dal primo di ch' entrasti nella cuUa , 

Sebben la mia promessa io terr6 ferma , 

Yeccbia vivrai disutile ed inferma. 

5o 

Era allor nelF eta piu verde e bella , 

Passato il terzo lustro avea di poco, 

£ mi sentia disposta , agile e snella , 

Tutta vivacit^ , tutta era foco , 

Talch^ di Febo il prego e la favella 

Sprezzai^ n^ alFamor suo volli dar loco, 

Che r eta dove allora io mi trovai , 

Credea che non dovesse finir mai. 
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Respicit hunc vates , et siispiratihus haustis , 

Nec Dea sum , dixit , nec sacri thuris honore 1 3o 

Humanum dignare caput. Neu nescius erres ; 

Imx aeterna mihi ^ caritwraque jine dabatur^ 

Si mea s^irginitas Phoebo patuisset amanti. 

Dum tamen hanc sperat aum praecorrumpere donis 

Me cupit : elige , ait , nrgo Cumaed , guid optes : 

Optatis potiere tuis. Ego pulvens hausti i36 

Ostendens cumulum , quot haberet corpora pulws y 

Tot mihi natales contingere vana rogavi. 



i38« Nalilei. Jnnos. Naiaiis anim quoiannis resunii. 
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5l 

Cosi sprezzando il don dcl bioQdo Dio, 
Mi stei seoza cousorte e senza aniaote. 
Ma gia quel vago e raro aspetto^ ond^io 
D'amore accesi Talme eterne e sante , 
S'e via fuggito; e in cpiesto stato rio 
Mi trovo iuferma, delule e tremante , 
£ quel che fa peggior Tempia niia sorte , 
£'cli'io son moito lunge dalla morte. 

52 

^Mi convien pria, mlsera me, soffrire 
Qael mal che m' ho cercato da me stessa : 
Mi convien quella eta prima iinire , 
La qual dal oiondo Dio mi fu promessa : 
Da settecento verni ho visto uscire 
L'orror che tieu dal gel ia terra oppressa: 
Non per6 in terra il tenipo mi risolve^ 
Ch'io domandai mill'anni in quella polve. 

53 
Convienmi ancor veder trecento volte 
Dal maggior caldo maturar la biada , 
Pria che mi siau le forze in tutto tolte^ 
£ che'l mio corpo estinto in polve cada. 
Soffrendo intanto io me n'andr6 le molte 
Pene che darne alla vecchiezza aggrada, 
Finche'l corso del ciel meni queiranno^ 
Ch' ultimo trar mi dee di taoto affauno. 

Ben anch'io porr6 fine al iungo pianto, 
Ben qael tempo verr^ ch'ho tanto atteso ^ 
Ben vedr6 questo mio terreno manto 
Ridotto a si deforme e picciol peso , 
Ch'alcun non vorr^ mai crederche tanto 
Fosse di me io Dio del tempo acceso: 
Anzi ei dir^ ^ vedendomi si trista , 
Di nou m'aver giammai bramata o vista. 

Metani. FoL K\ i3 
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Excidit optarem jwenes quogue protinus annos. 
Hos tamen ille mihi dabat^ atemamque jui^entam , 
Si J^enerem paterer: contemto munere Phoebi 14 1 
Innuba permaneo ^ sed jam felicior aetas 
Terga dedit: tremuloque gradu s^enit aegra senectus , 
Quae patienda diu est^ namjam mihi saecula septem 
Acta i^ides: superest, numeros ut pulveris aequem^ 
Tercentum messes, tercentum musta videre. 146 
Tempus erit^ cum me de tanto corpore parvam 
Longa diesfaciat, consumptaque membra senecta^ 
jid minimum redigantur onus : nec amata videbor 
Nec placuisse J)eo ; Phoebus quoque forsitan ipse 
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55 

11 tempo che va via lieio e veloce , 
Sebbeu nojoso a me pare e senz^ale , 
Che air uom meiitre decHoa ognor piu noce , 
Verra a ridur questo mio corpo a tale , 
Che Don mi restera se non la voce , 
Che sol servarmi il ciel volle immortale* 
Vorri , perche il mio oracol non s' estingua , 
Ch' io parli senza corpo e seuza lingua. 

56 

Fe' della donna 11 dir grato e facondo, 
Che con minor fatica Enea pervenne 
Dairatra notte al di chiaro e giocondo^ 
E giunto a Cuma , al tempio il cammin tenne , 
Dove per farsi il re del ciel secondo, 
Quel santo uifizio fe' che si convenne : 
Quidi scese in quel lito almo e felice , 
A cui di^ nome poi la sua nutrice. 

Nel porto che Gajeta poi si disse , 
Dalla nutrice del pietoso Enea , 
Un de'compagni ritrovar d'Ulisse> 
Che da Nerito origine traea. 
Costui , che Macareo fu detto , fisse 
Le luci in nn di qnei che seco avea 
11 buon Trojan ^ e poiche conosciuto 
U ebbe , gli diede il debito salulo. 

58 

Gi^ quando i Frigj costeggiar quel sito, 
Dove tenersi suol Sierope e Bronte, 
S* udir pregar da un uom , ch' era sul lito: 
Deh per pieta gittate in terra il ponte, 
Sicch' io uon sia da quei mostri inghiottito , 
Li quali han solo un occhio nella fronte. 
Enea raosso a piet^ fe'che'i meschino 
Monto con gli altri suoi snl Frigio pino. 
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yd non agnoscet^ vel dilexisse negabit. 
Usqne adeo mutataferar: nullique s^idenda, 
ybce tamen noscar\ vocem mihifata relinquent. 
Talia convexum per iter m^morante Sibjrlla , 
Sedibus Euboicam Stygiis emergit in urbem 1 55 
Troius jEneas: sacrisque e more litatis, 
IJttora adit nondum nutricis habentia nomen. 
HiC quoque substiterat post taedia longa laborum 
Neritius Macareus comes experientis Vfyssei^ 
Desertum quondam mediis qui rupibus jEetnae 1 60 
Noscit Achaemeniden , impronsoque repertum 
Vivere miratus \ qui te casus^e Deusve 



Fab. V. FL Arg. Talia convexum, eic. JEatM iier ia Italiam ten- 
deos ad LastrjgoDbS veuit^ubi Macareus Neritias comes Ulyssis apparuit» 
coogressusque eos est corDiiatas. liaque cuni ezposuisset AchaemeDidtfs 
Apud Cjclopem quae esseot passi socii^ similiter et ille qaae a Circe cam 
comite Eurylocho , qui potioue accepta in varias figuras commutati sunt , 
quotlque uovissiroe Ulj^ses reraedio Mercurii eo veoity et socios recupe- 
ravitj ex eoque Circea juuxisse se ei ia raatrimoaium: moouitqae JEoeam 
ue liltoribus Circts accederet. 

i53. Euboica. Cumas Chaicidensium coloniam, Ckalcis auiem oppidum 
est Boeotiaa. 

iSg. IVeritius Macareus, Hic forie ad Circes poieniiam explorandam 
ab Vljsst missus, cum polionem ab ipsa Circe accepiam gusiassei^ una 
cum omnibus sociis , praeier unum Eurjrlochum , qui nihii bibere voluii , 
in porcumfuii conversus ; sed precibus Uijrshis Circe eos iandem prisiinae 
restituit figurae , ut Homerus in decimo Odyss. libro narrat, Experientis 
Ulyssci. Experii multa el passi Uljrssis. Neritas. Ithacensis. Neritos mons 
est Ithacae, 

16 !• Noscit Achemeaidea. Achemenides iimore Polyphemi Cfclopis in 
Sicilia ab Uljrsse reliclus , ab Mnea iUac nawganie fuit excepius. 
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59 

E sebben esser Greco il vide e intese 
Di quei ch'al Frigio sen fer tanto danno, 
Fa per6 verso lui dolce e cortese , 
E volle ttdire il suo passato affanno; 
E poich^ tutto il mai gli fe^palese 
Del superbo Ciclopo empio e tiranno , 
Ebbe del suo gran mal pieta maggiore , 
E gli fe' a suo poter grazia e favore. 

60 

Come smontd Achemenide sul porto 
(Cosi il nomar) col principe Trojano, 
Ch'ognun credea , che divorato e torto 
Fosse stato dal mostro empio Sicano ^ 
E dal compagno fu d' Ulisse scorto 
Dopo il saluto debito ed umano , 
Dopo Tabbracciamento amico e fido , 
Si te' da tutti udir con questo grido. 

61 

Qual fortuna Achemenide o qual Divo , 
O dagli amici lagrimato tanto , 
Ti fa vedere alle mie luci vivo , 
Che t'han per morto sospirato e pianto? 
Ond' e ch' essendo tu del campo Argivo 
Di quei ch' a Troja dier V estrerao pianto ? 
Suirarmata Trojana il corso prendi, 
E come e dove andar con essi intendi? 

62 

Dappoich* ebbe Achemenide risposto 
Co*proprj modi ei proprj abbracciainenti, 
Di soddisfare a lui pronto e disposto^ 
Compiacque al suo desir con questi accenU: 
Tornar possa di nuovo , ove nascosto 
lo temea gik di Polifemo i denti , 
Riveder possa il mostro iufame e rio , 
S'io amo meno Enea del padre mio. 
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Servat, Achaemenide? cur^ inqidt^ barbara Grajum 
Pivra veliit ? petitur vestrae quae terra carinae ? 
Talia quaerenti jam non hirsutus amictu : 1 65 

Jam suus. et spinis conserto tegmine nuUis , 
Fatur Achaemenides: iterum Pofyphemon , et illos 
Aspiciam Jluidos humano sanguine rictus , 
Hac mihi si potior domus est Ithacique carina ; 
Si minus JEneam veneror genitorej nec unquam 1 7 o 
Esse satis potero, ( praestem licet omnia ) gratus. 
Quod loquor , et spiro , caelumque , et sidera Solis 
Respicio, (^possimne ingratus ^ et immemor esse?) 
Ille dedit; quod non anima Iiaec Cyclopis in ora 



»63. iarbar». Trojana navis, S«rvat. Servavii, Putabat enim Macarty» 
iiium prriisse. Car barbara Grajum. Miratur Macareus Jchaemenidem Grae- 
cum , Uijssisque comitem cum Trojams Graecorum hostibas navigare, 

16S. IHos rictus fluidos. lUa Jluentia ora, Aspiciam. Misere peream 
Potjrpkemi redditus antro , nisi mihi haec suh JEnta conditio potior sit, 
^uam iUa sub Uijrsse, elc. 



i 
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63 
Possa io Tempie veder di duovo labbia 
Di sangue satollarsi e carne umana ^ 
Di Duovo aDcor daila sua cruda rabbia 
Fugga io per la cootrada empia Sicaoa ; 
S' a questa uave ho meuo amor ch' io m' abbia 
Airitacease mia paterua taoa^ 

questa classe a me dod h piii grata 
i quella che coodusse Ulisse armata. 

... ^4 

Se tanto il pio Trojauo amo ed ammiro , 
Giusta e degna cagioD mi move a farlo ; 
Ghe s'io, come tu fai, parlo erespiro, 
Per doDO e grazia sua respiro e parlo: 
Se'l ciel e lo spleodor del gioruo io miro, 
Sol perla sua pieta posso mirarlo^ 
ISh quaudo a mio poter faccia ogDi uffizio ^ 
Basto a supplire a taDto beoefizio. 

65 
Ei fu cagion che ueir ingorda gola 
Di Polifemo io dod restai sepolto , 
Poich^ della sua luce uuica e sola 
H Dostro capitao gli priv6 ii volto^ 
£ meDtre la memoria dod m^DvoIa 
II fato o r aDDO rimbambito e stolto , 
U avr6 sempre Del cor ch' io sod sforzato , 
MeDtre me Dp ricordo essergli grato. 

66 
Qual aoimo fu il mio quando m^ accorsi 
D^esser restato sol nel crudo lido , 
£ che la nave allontanarsi scorsi^ 
Per timor del Giclopo empio ed infido ! 
Poichd pii!i cenni a voi sul lito io porsi 9 
Fui per alzar piii volte irato il grido 
Per lamentarmi del negato ajuto ; 
Ma pur per lo timor mi stetti muto. 
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Kenit : et lumen jam nunc ntale relinquam \ 176 
Aut tumulo , aut certe non illa condar in alvo , 
Quid mihi tunc animi ( nisi si timor abstulit omnem 
Sensum animumque)fuit'^ cum vos petere alta relictus 
uSquora prospexi? volui inclamare; sed hosti 
Prodere me iimui: vestrae quoque clamor Ufyssis 
Paene rati nocuit : ndi cum monte res^ulso 181 

Immanem scopulum medias permisit in undas. 
Vidi iterum , s^ebiti tormenti s^iribus acta , 
Vasta giganteo jaculantem saxa lacerto : 
Et , ne deprimeret Jluctuss^e lapiss^e carinam , 
Pertimui^jam me non esse oblitus in i//a. 186 



180. Ypsvra quoque clainor IJI jssis , paene rati nocait* AUudit ad id, 
quod opud Homerum fingiiur, Odfss. nono» ubi Vljsses navi aufugiens^ 
Poljp/iemum clamando, ei indicando quinam ipse essei (nam se aeaiineni 
aniea dixerai ) in se irrilai. Quare Jactu ingeniis saxi , paene ei ipse ti 
iuia navis ah eodem Poljrphemo obiriia. 
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Tacqui^ perche^l gridar non mi nocesse 
Per non mi palesare a Polifemo : 
Temei ch'al grido mio non mi prendesse , 
Che non desse il mio corpo al danno estremo. 
lo vidi bene in qual periglio stesse 
Ulisse j e ancor per lo timor ne tremo , 
Allorche il mostro incontro al grido venne , 
£ fe' quasi affondar le vostre antenne. 

68 

Vidi che con le braccia nn monte prese, 
£ poi spicconne un smisurato scoglio, 
£ ver dove gridar Ulisse intese, 
L'avvent6 con tant'ira e tanto orgoglio, 
Che fe' che 'I roare insino al cielo ascese ,. 
£ tanto io ne sentii tema e cordoglio , 
Che piansi il vostro legno e'I vostro fato , 
Come se dentro auch' io vi fossi stato. 

69 

Poiche piii volte ebbe lo scoglio al nionte 
R nbato e trattol ver la vostra nave , 
£ ch'aveste schivaii i danni e ronle> 
Onde ancor il mio cor s^ agghiaccia e pave , 
£ che senza quel lume ebbe la fronte , 
Che gik fu scorta alFopre infami e prave , 
Alzando il grido infuriato e cieco, 
Mand6 mille bestemmie al sangue Greco. 

Per non urtar nelle selvose piante , 
Mentre poi va per Tempia sua contrada, 
Distese Tempio tien le mani avante, 
Ma non pu6 far talvolta , che non cada , 
Che spesso in qualche scoglio urta le piante, 
Talvolta sotto al pie manca la strada , 
£ mugghia per lo duol , per Tira arrabbia, 
Con qnesto strido poi sfoga la rabbia : 
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Ut verb fuga vos ab acerba morte remos^it ; 
llle quiaem totam fremebundus obambulat Mtnam ^ 
Praetentatque manu silvas; et luminis orbus 
Rupibus incursat , faedataque brachia tabo 1 90 

In mare protendens , gentem exsecratur Achivam. 
Atque ait : O si quis referat mihi casus Ulyssen , 
Aut aliquem e sociis , in quem mea saeviat ira » 
Viscera cujus edam^ cujus \^iventia dextrd 
Membra med laniem , cujus inihi sanguis inundet 
Gnttur, et elisi trepident sub dentibus artus ; 196 
Quamnullum^ autle^esit damnummihilucisademtaef 



METIMORFAOSEOII UB. XIT. ao5 

O Dio , se i fati suoi crudi e iofelici 
Vorrau mai uelle man far capitarmi 
Ulisse , o alcuu de' suoi piti fidi amici^ 
Sopra cui possa a mio modo sfogarmi , 
Se mai le patrie piu veggon radici , 
Se mai piu coutro me san mover V armi, 
lo vu6 £>en dir che sia iermato i1 cielo , 
Che'l foco agghiacci , e che riscaldi il gelo. 

Se'I suo fato maligno a me consente^ 
Ch'io possa a modo mio vendetta farne^ 
S' alcun posso afferrar della sua gente^ 
Stracciarlo intendo e mille pezzi farne; 
£ godrd di sentir sotto al mio dente 
Tremar la sua non ancor morta carne ; 
lo vo'del corpo suo far ogni strazio , 
]Ne mai dei sangue suo mi vedr6 sazio. 

Avr6 taoto piacer del suo tormento , 
D'aver il sangue suo falso hevnto, 
Che non fia nulla il dispiacer ch' io sento 
D' aver Y unico raio lume perduto: 
lo me ne stavo colino di spavento, 
Per non mi far sentir , qoieto e muto 
Mirando il crudo ed oscurato aspetto 
Tutto di sangue il volto , il menio e 'I petto. 

Mentre mi sto a mirar V irata faccia, 
£ la concavita senza il suo lume , 
£ che crolla la testa e che minaccia , 
Versando in copia le sanguigne spume 3 
£ veggo ch'a scampar dalle sue braccia 
Mi sarebbe bisogno aver le piume: 
Puoi ben pensar qual tema il cor mi tocchi , 
Che mi veggo la morte innanzi agli occbi. 
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Haec, etpluraferox: meiuridus occupat korror 
Spectantem s^ultus etiamnum caede madentes , 
Crudelesque manus , et inanem luminis orbem , 200 
Membraque, et humano concretam sanguine barbam^ 
Mors erat ante oculos \ minimum tamen illa malorum; 
Et jam prensurum , jam jam mea viscera rebar 
In sua mersurum \ mentique haerebat imago 
Temporis illius , quo vidi bina meorum 
Ter quater affligi sociorum corpora terrae. 
Quae super ipse jacens i hirsutimore leonis 
Visceraque , et cames^ oblisisque ossa meduUis, 
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Gi^ mi parea di pendergli da lato y 
£ d' esser preda al sno vorace morso , 
£ di veder ferito e lacerato 
In ogni parte il mio misero dorso; 
£ dopo avere il crudel mostro dato 
AI poco saogue mio Tultimo sorso, 
Veaer pareami in questa e in quella parte 
L^ossa infelici mie divise e sparte. 

Di quel tempo ch'io vidi mi sowenne, 
Che sei de' nostri il crudel mostro prese ^ 
£ sopra il miser lor corpo si tenncj 
£ la sua crudelti mi fe' palese; 
Perch^ non solo a divorar lor venne 
La came che piii morbida s'arrese; 
Ma ruppe Y ossa gik scarnate , e volle 
Suggersi ancora insino alle medolle. 

77. 
lo me ne stava pallido e discosto , 

Mirando uoo spettacol si spietato , 

Poscia ebro il vidi , e col soverchio mosto 

Tutto il cibo dar f uor ch' avea mangiato: 

Cosi stando da lui lunge e nascosto , 

In me stesso fingea lo stesso fato; 

Pareami al crudo mostro esser fra' denti , 

£ gli stessi sentir strazj e tormenti. 

... 78 _ 

Cosi per molti giorni ascoso andai , 
Pascendo d' erbe e ghiande il mio digiuno ; 
£d ad ogni vil moto dubitai 
Di non farmi esca al suo dente importuno : 
Quando il mio pover manto io rimirai , 
Stracciato ora dal rovo , ora dal pruno , 
Con spine , onde alle sue piaghe sovvenni , 
La mia misera vista unita tenni. 
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Semanimesque artus avidam condebat in ahwn: 
Me tremor invasit : stabam sine sanguine moestus : 
Mandentemque videns , ejectantemque criientas 21 1 
Ore dapes , etfrusta mero glomerata s^omentem : 
Talia jinsebam misero mihifata parari. 
Perque iues multos latitans , omnemque tremiscens 
Ad strepitum , mortemque timens^ cupidusque 9no^ 
riri; 2i5 

Glandefamem pellens^ et nUxta frondibus herba , 
Solus, inopSy exspesz leto poenaeque relictus^ 
Haud procul adspexi longo post tempore navim : 
Oras^ique fugam gestu^ ad littusque cucurri. 
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79 

MeD gia la barba, il mento e '1 crine incoltOi 
Nascondeodomi a lui fra '1 cerro e '1 faggio ; 
E veramente il fosco abito e'l volto 
Mi fean parer in tutto un uom selvaggio. 
Ben vidi spesse volte al mar rivolto , 
Andar mofti navilj al lor viaggio, 
£d accennai col panno e con la mano^ 
Che volesser salvarmi e sempre in vano. 

8o 

Passato un lungo tempo, un lungo affanno, 
Questa nave che vedi , a caso scorsi , 
£ coi cenni , che di^ la mano e '1 panno ; 
La mossi a pi^ta e cauto al lito corsi; 
£ per liberar me da tanto danno , 
Sol vidi lei dal suo viaggio torsi : 
La nave Frigia a me sol fe' tragitto , 
£ sola di^ ricetto al Greco afflitto. 

8i 

Sicche, s'io seguo leTrojane antenne^ 
S'esalto il forte Enea, Tamo e Tammiro, 
N'ho ben ragion , s'a liberarmi ei venne 
Se per la sua pietik veggo e respiro. 
Ma dimmi tu auel che de' nostri avvenne , 
Poich^ dal cruael mostro si fuggiro: 
Bramo saper d^ognun quel che seguisse , 
£ molto piii del signor nostro Ulisse. 

82 

Poichd'1 grato Achemenide ebbe esposto 
Com' egli si salv6 da Polifemo , 
Cosi da Macareo gli fu risposto : 
Poich^ fuggimmo in Etna il danno estremo^ 
A tanti altri infortunj sottoposto 
Fu ciaschedun di noi ch^ancor ne tremo; 
Di tanti amici tuoi sei quasi solo , 
Come udirai^ se mel comporta il duolo. 
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Et movi: Graiwnque ratis Trojana recepit. 220 

Tu quoqtiepande tuos^ comitum gratissvne^ casus^ 
Bt ducis , et turbae , quae tecum credita ponto est. 

jEolon ille refert Tusco regnare profundo, 
Molon Hippotaden, cohibentem carcere i^entos: 
Quos bovis inclusos tergo ( memorabile munus ) 225 
Dulichium sumsisse ducem ^flatuque secundo 
Lucibus isse no^em , et terram aspexisse petitam • 
Proxima post nonam cum sese Aurora mo^eret , 
Invidia socios praedaeque cupidine ductos , 
Esse ratos aurum: demsisse iigamina ventis: 23o 
Cum quibus isse retro^per quas modj ^enerat undas. 



ai^. HippotacJen. Jovis ex Acesta Hippotae Trojani filia, fitium, r. 
663. iib, 4* 

aaG. Oulichium Ducem. Ul^ssem, 
328. Pioxima post. Deceat dies. 
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83 

Poich^'1 nostro signor privo la froote 
Del Giclopo crudel della sua luce , 
£ cheda piii d'uno avveDtato moDte 
SalvamnoLo i nostri legni e'l uostro duce, 
Ne fe'gittar sul mar Tirreno il poDte 
L'infelice destin che ne conduce , 
So])ra un' ispla vota ^ ov' Eolo regge , 
Ch' a' superbi d' Astreo figli d^ legge. 

84 

Benche se1 nostro error non fosse stato, 
U nostro animo avaro e *\ uostro torto 
Ne fe'per comun ben Feteruo fato 
Prender per riposar \ Eolio porto ; 
Perche de' venti il re benigDO e grato, 
Al dolce dir del duce Itaco accorto , 
Ne diede la salnte universale; 
Mo da noi stessi ci facemmo il niale. 

85 

Tostoch6^I signor nostro il porto prese^ 
A riverire and6 come prudente 
]I re de' venti : e poi fe'ch'egli iniese 
Col suo dir pien d' affetto ed eloquenie 
II suo inforiunio , e mosse il re cortese 
A fargli un nobilissimo presente: 
Onde tornar potesse alla sua terra , 
E) dar quiete a cosi luuga guerra. 

86 

In una utre di bue grande e capace 
I venti tutti il re de' venti asconde : 
Sol restar fudre alcun Favonio face^ 
Che spira Taure sue dolci e saconde: 
D'ogni vento piili fiero e pertinace, 
Che suol col soffio suo far mugghiar Tonde, 
Dentro a queH' utre ascoso e prigioniero 
Tece un presente ali' Itaco guerriero. 

Metam. VoL F. i4 



:2 1 P. OVIDII KASONIS 

MoJlique ralem portus repetisse tyranni. 
Ind^ iMmi veterem Laestrjgonis , inquit , in urbem 
Venimus. Antiphates terrd regnabat in illd. 
Missus ad liunc ego sum , numero comitante duo^ 
rum : 236 

Viocquefugd quaesita salus comitique mihique. 
Tertius e nobis Laestrjgonis impia tinxit 
Ora cruore suo. Fugientibus instaty et agfnen 
Concitat Antiphates: coeunt , et saxa trabesque 2^9 
Continuant ^ merguntque viros^ merguntque carinas^ 
Unu tamen , quae nos ipsumque s^ehebat Ufyssen , 



a33« lode Lami veterem. Lamus antiquissimus Laeslryganum rex fuits 
qui populi fuerunt feritate famosi in ultimo Italiae angulo habitantes. 
Ad eo$ cuin venisset Uljrsses , Antiphates regnahat , a quo nonnuUis et 
navibus et sociis fuit spoliatus. 

a38. Agmen. Laestrygonum multitudinem. GoeuQt. Conpeniunt , eon- 
currunt* 
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87 

ladi gli dice^ trattisi io disparte , 
Cbe ogoi veoto contrario ivi e.prigione; 
E se per gire alla sua patria parte , 
Sol Taure avr^ per lui propizie e buone; 
Ma come doni i legni il tempo e V arte 
Al porio della patria regione , 
Apra quel tergo, affinche i venti chiusi 
Ritoroino al lor re, come son usi. 

88 

Ma che non apra le bovine pelli , 
Se dentro al porto pria non e sicuro , 
Che i venti contro lui crudi e ribelli , 
Gli farian grosso i1 mare e'l tempo oscuro ; 
Poich^ con detti e modi adorni e belli 
Rendute appien al re le grazie furo , 
Coa tanto don montati in sulle navi, 
Coa Taure andammo via dolci e soavi. 

... 89 

Gik nove giorni fra il Ponente e Y Ostro 
Solcato con buon vento aveamo il mare; 
Come il decimo di di perle e d' ostro 
L' Aurora ornata a rallegrarne appare , 
Si viene a poco a poco il regno nostro 
Con comune allegrezza a dimostrare ; 
E ben tosto Tavriam preso e goduto, 
Se 1 nostro avaro cor non fosse suto. 

Di quei ch'Ulisse avea sul legno seco, 
Preso piu d' un da troppo avaro affetto y 
Rest6 del senso interior si cieco , 
Che prese entro al suo cor tanto sospetto , 
Che 1' utre , che chiudea Libecchio e Greco , 
CV Ulisse custodla con tal rispetto , 
Non fosse pien di gioje e di tesoro , 
£ farne parte ei non volesse a loro. 
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Effugit. Amissd sociomm parte dolentes , 

Multaque conquesti terris allabimur illis , 

Quas procul hinc cernis : proculhinc tibi(^cerne ) vi-^ 

denda est. 
Insula y visa mihi: tuque^ 6 justissime Troiim^ 2^5 
Nate Ded {neque enimjinito Marte vocandus 
Hostis eSy jEnea) moneo,fuge littora Circes. 
Nos quoque Circaeo religatd in littore pinu 
uintiphatae memores, immansuetique OyclopiSy 
Jre negabamus; et tecta ignota subire. 25q 

Sorte sumus iecti: sors me^fidumque Polyten^ 
^urylocumque simul^ nimiique Elpenora yim\ 



a43. Territ. Ciremeum indigitai pramoniarium , oiim insuiam , nuno 
foniinenii juncium, yirgil. 7. JEntid, sidiim ab iniiio. CircaeQm auiem 
manu osiendii : quod quidem promontorium est Latii , a Circe dictum % 
in ^uo urbs erat nomine Circaei* 
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Poioh^ parlato s'ebbero in disparte 
Del dace loroe de^creduti inganni; 
E come essl che in questa e in quella partci 
Eran stati compagni in tanti affanni , 
In tanto don non doveano aver parte, 
Per ristorare i lor passati danni ; 
Voler guardar, conchiuser di nascosto, 
Quel che dentro a tal pelle era riposto. 

9? 
Mentre che Ulisse avea rivolto gli occhi 

A mirar le sue patrie regioni, 

Quei^ preso il tempo e tratti fuor gli stocchi^ 

De' venti aprir Y incognite prigioni : 

Subito volar fuor gli Austri e i Sirocchi , 

I Favonj , i Vohurni e gli Aquiloni; 

Che , iome si sentir senza governo , 

Fer delParia e del mar proprio un inferno. 

Poichd queir aria scorser d' ogn' intorno j 
£ fer con ogui sforzo al mare oltraggio , 
E con nostro terror « periglio e scorno 
Fer spaventare ogni nocchier piill saggio^ 
Tutti per fare al lor signor ritorno , 
Drizzar verso Occidente il lor viaggio y 
E r armata tomar fecer d' Ulisse , 
Di nuovo al regno d' Eolo > onde partisse^ 

94. . ^ 

Come poi parveal nostro iniquo fato, 
And6 Tarmata incauta a prender porto 
Nel regno empio di Lamo, ov'iomandato 
Ambasciatot virestai quasi morto. 
Quivi regnava un re fiero e spietato , 
Che ne fe a suo potere oltraggio e torto : 
Costui con la sua gente empia e profaud 
Si pasceva di sangue e carne umana^ 
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Bisque novem socios Circaea ad moenia misit : 
Quae simul attigimus^ stetimusque in limine tecti, 
Mille lupi^ mistaeque lupis ursaeque leaeque 255 
Occursu fecere metum ; sed nulla timenda , 
Nullaque erat nostro factura in corpore vulnus : 
Quin etiam blandas mos^ere per aera caudas, 
JNostraque adulantes comitant s^estigia ; donec 
Excipiunt famulae ^ perque atria marmore tecta 260 
Ad dominam ducunt : pulchro sedet illa recessu , 
Solemni solio, pallamque induta nitentem , 
Insuper auralo circumvelatur amictu: 
JSereides Njmphaeque simul , quae vellera motis 
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A qaesto re ch' ADtifate fa detto , 
Come ordinar , con due compagni andai ^ 
E prima chMo giugnessi al suo cospeiio> 
Yenir v^r me con tal rabbia il mirai ^ 
Ch' a fuggir fui per viva forza astretto , 
£ con un solo appena io mi salvai : 
II terzo ch'ebbe al corso i pi^ piii lenti ^ 
Al crudel Lestrigon vidi fra' denti. 

96 

II terzo Cavalier che non ben corse , 
II mostro piu veloce aggiunse e prese^ 
£ poich^ in ogui membro ingordo il morse, 
Lo strido alzo , ch'infino al ciel s'intese. 
Ogni altro Lesirigon ver lui concorse^ 
Ogni ahro seco a piii poter n' offese ; 
]N' avventaro empj e sassi e dardi e travi 
£ dier la fuga alle spartane navi. 

.9? 
Gli empj mandaroundici navi al fondo 

Coi sassi senza fin , che n' avventaro : 

£ di tanti privaro uomini ^l mondo , 

Quanti n' eran sui legni che affondaro. 

Piu il ciel solo un navilio ebbe secondo, 

Al qual gli scoglj lor non arrivaro : 

Quei iegno sol dall' arme lor fuggio , 

Sopra il qual ne salvammo Ulisse ed io. 

Dappoiche quei s\ feri empj nemici 
Ne fer sentir si doloroso marte, 
Perduti avendo miseri e infelici 
De'tuoi compagui, e miei la maggior parte ^ 
Fuggimmo in quelle misere pendici , 
Che scorger puoi lontan da questa pane 
Mira ver dove addita or la mia mano^ 
Che da yeder quel luogo e da loutano. 
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Nulla trahunt digitis , necjila sequentia ducunt , 
Gramina disponunt ; sparsosque sine ordineflores 
Secemunt calathis j variasque coloribus liervas. 
Ipsa^ quodhaefaciunty opus exigiti ipsa^ quid usus^ 
Quoque sit in folio , quae sit concondia mistis , 
Novit , et advertens pensas examinat herbas. 270 
Haec ubi nos vidit , dictd acceptdque salute 
Dijfudit mltus , et reddidit omnia votis. 
JNec mora misceri tostijubet hordea grani^ 
Mellaque, nmque meri cum lacte coagula passo: 
Quiquesub hac lateant furtim dulcedinej succos 276 



370. Veas^, Ponderalss Neqne enim pharmaca nisi ponderentur rteie 
co/kponi possunL 
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E tu , Trojaa ginstissimo , che sceodi 
Dalla piu bella in ciel gradita Diva , 
In questa parte il mio consiglio prendi > 
Non t^accostar col legno a quella riva : 
Che i' inganni d' assai s' or torse intendi , 
Che sia nemica a te la gente Argiva : 
La gnerra ^ gi^ finita ^ e in questo esiglio 
Da vero amico t^amo e ti consiglio* 

lOO 

Fuggi pur da quel monte chMo ti mostro , 
Se d' esser quel che sei t' e punto grato : 
Se non ti brami far d'un uomo im mostro; 
Se'l mal non vuoi provar ch' io v'ho provato. 
In qnel porto infelice il legno nostro 
Di6 fondo , come piacqne al crudo fato : 
Dove tale infortunio a tntti avvenne , 
Che di maggior non mai scrisser le penne. 

lOI 

E sebben ne sa]v6 da tanio orrore 
Del nostro duce il senno e la prudenza, 
INon per6 gire a far del tno valore 
]n cosi gran periglio esperienza : 
Perche se non avea dal ciel favore^ 
Restava anch'ei della sua forma senza : 
E staremmo in quel bosco ombroso e folto, 
Passan do i nostri di sott' altro volto. 

102 

Dappoich^ 1 nostro legno entr6 nel porto 
Temea di noi smontare in terra ognnno; 
Ch^avean del Lestrigone il grave torto 
bi mente e del Ciclopo empio e importnna .* 
Vedendo qnesto al nostro dnca accorto 
Di trame a sorte fnor parve opportnno : 
Che fean mestiere al nosiro legno afflitto 
Diverse cose necessarie al vitto. 
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Adjicit \ accipimus sacrd data pocula dextra. 
Quae simul ar^nti sitientes hausimus ore , 
Et tetigit summos virga Dea dim capillos; 
(Et pudet , et referam ) setis horrescere coepi, 
JSecjam posse loquiy pro verbis edere raucum 280 
Murmur^ et in terram toto procumbere mltu: 
Osquemeum sensi pando occallescere rostrOy 
Colla tumere toris , et qua modo pocula parte 
Sumta mihifuerant, illa s^estigia feci : 284 

Cumqne eadem passis (^tantum medicamina possunt ) 
Claudor hard : solumque suis caruisse Jigura 
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io3 
Fra i primi sopra me cadde la sorte , 
Indi usci meco Euriloco e Politej 
Diciotto andammo alle temute porte^ 
Per nuovo mal di quesie afflitte vite, 
Laddove ritrovammo entroalla corte 
Esser tant'empie belve insiemeunite, 
Lupi, tigri, pantere, orsi e leoni^ 
Che ne fer piu terror che i Lestrigoni. 

104 
Pur sebben cosi fero e crudo obbietto 
Giusta cagion ne dava da temere , 
Non era da temer per quel rispetto^ 
Che poco appresso ti far6 sapere. 
Venner tutti ver noi con dolce afTetto 
Gli orsi, i lupi^ i leoni e le pantere, 
£'1 mover della coda e^I volto lieto 
Mostrar Y umanita del cor secreto. 

io5 
Circe la dotta e iucoraparabil Fata, 
Per proprio albergo eleite ha quelle mura ; 
Le serve n' incontraro in suirentrata, 
E promisero a noi la via sicura: 
Seguendo noi la fe che ne fu data 
N'andammo non per6 senza paura 
Di quei mostri non noti o d^altro male; 
Vedemmo alfin la donna empia e fatale. 

106 
Le stanze ove la Fata fa soggiorno , 
Si veggon tutte d* ostro ornate e d' oro ; 
Le fa un superbo manto il fianco adorno^ 
Distinto a gemme in un sottil lavoro. 
Ella alle moIteNinfech'ha d^intorno, 
Comanda altera e vario uffizio ^ il loro: 
Laspola eTago ivi non hanno in uso, 
Ne il trarre il fil dal lin par darlo al fuso. 
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pldimus Eurylochum : solus data poculafugit: 
Quae nisi s^itasset^ pecoris pars una maneret 
Nunc quoque setigen, nec tantae cladis ab illo 
Certior ad Circen ultor uenisset Utysses^ 290 

Pacifer huic dederat Jlorem Cyllenius album j 
Moty vocant Superi: nigra radice tenetur. 
Tutus eo , monitisque simul caelestibus intrat 
Ille domum Circes: et ad insidiosa vocatus 
Pocula, conantem nrga mulcere capillos 2^5 

Reppulit; et stricto pandam deterruit ense. 
Inde fides, dextraeque datae: thalamoque receptus 
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107 

II lor proprio esercizio, la lor mehte 
£*iatorno a' fiori, alle radici e airerbe. 
La maga , che sa dir distintamente 
I gradi delle dolcie dell^acerbe, 
Comanda, come accorta e diligeote, 
Qoal vuol ch' allor s^adopra e qual si serbe; 
Le fa prima pesar, poi mesce msieme 
D'altra il fior , d'altra il fusto e d'altra il seme, 

108 

Pongon in mille vasi, in mille ceste 
Dov' erbe , dove barbe e dove fiori ; 
£ le dividon diligenti epreste, 
Come le foglie mostrano e gli odori. 
Intanto giunti noi chiniam le teste, 
£ facciam gli altri gesti esteriori, 
Qie indicio dan d'onore e di saluto; 
Poi con questo parlar chiediamo ajuto: 

109 

Donna , a cui diede il re del santo regno 
Da dominare in quella illustre parte , 
Se in te il ciel piova ogni favor ^iii degno, 
Di tanti beni a noi fa' qualche parte : 
Tanto che si ristori ^l nostro leguo 
Di remi, vele^ antenne, ancore e sarte» 
Che quella tratta non ne sia impedita , 
Che pu6 basiare a mantenerne in vita. 

110 

Aggiunsi a questo dir sol quelle cose^ 
Che in lei maggior potean destar la pieta ; 
£IIa con note allor sante e pietose , 
£ con maniera liberale e lieta^ 
Per farne assicurar^cosi rispose: 
Nulla al vostro desio qui non si vieta.- 
Chiedete pur con voci aperte e pronie, 
Che vostro h questo albergo e questo monte. 
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Conjugii dotem socionim corpora poscit. 

Spargimur innocuae succis melioribus herbae • 
Percutimurque caput conversae i^erbere virgae , 3oo 
Ferbaque dicnntur dictis contraria verbis. 
Quo magis illa canit^ magis hoc tellure les^ati 
Erigimur^ setaeque cadunt ^ bijidosque relinquit 
Rima pedes ; redeunt humeriy subjecta lacertis 3o4 
Brachia sunt ^ Jlentem Jlentes amplectimur illum ^ 
Haeremusque ducis collo ; nec verba lociUi 
Lllla priora sumus, quam nos testantia gratos^ 
Annua nos illic tenuit mora : multaque paesens 



3o8. Auaaa. AntUlas guatuor anni tempesiates exponunl quidam; alii 
eUm^fnta quatuor : ipsam Circen interpretantur mistionem et aUtrationcm 
diuersarum rerum , unde generentur omnia , beneficio Solis , cujus Jiiia 
Circe. 



METAMORPHOSEOR LIB- XIV. 8 1)3 

III 

Ma stanchi di ragione esser dovete , 
Che s'ha per qneste piaggie aspro il cammiQO; 
Per6 datevi alquanto alla quiete, 
Finch^ air Occaso il Sol sia piu vicino : 
E perch^ Tora e la stagion d^ sete^ 
Far6 venir per rinfrescarvi il vino : 
Yi dar6 poi d^ogni mio ben la chiave, 
Per gire a ristorar la vostra nave. 

112 

Come ha la Fata a noi cosi risposto , 
Al primo cenno, ch^alle Ninfe diede^ 
!N'andar dove quel cibo era riposto, 
Ch'in simili occorrenze si richiede: 
£ ne portar con Tinfelice mosto , 
Lo cui valore ogni credenza eccede, 
II capparo, 1' oliva ed ogni frutto> 
Che piu il palato fa salso ed asciutui. 

ii3 

La sete nata dal soverchio ardore, 
Per lo sal che gustiam, piii calda sorg.d: 
£ mosso ognun di noi dal grande amoroi 
Che nella gentil donoa ignota scorge, 
Di Bacco ama gustar quel buon liquore » 
Che con la man fatale ella ne porge ^ 
Talche beviam quel vin soave e grato , 
Che avea con varj succhi ella incantato. 

Come ha bevuto ognun di mano in maiio , 
Per la forza del vin stordito resta , 
Toglie una verga allor la Fata in mano , 
£ con la punta a noi tocca la testa : 
Quel verso in tanto mormora pian piano , 
Che dk favore al mal, ch*ella n^appresta. 
Quel che segui, narrarti io mi vergogno: 
IVt^ il dir6 pur^ sebben parratti uu soguo. 
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Tempore tam longo vidi : multa auribus hausi. 

Hoc quoque cum multis , quod clam mihi rettulit una 

Quattuor efamulis^ ad talia sacra paratis: 3 1 1 

Cum duce ytamque meo Circe dum sola moratur, 

lUn mihi nis^eofactam de marmone signum 

Ostendit ju^enile , gerens in vertice picum , 

AEde sacrd positum , multisque insigne coronis. 3 1 5 

Quis foret^ et quare sacrd coleretur in aede, 

Cur hanc fcrret as^em^ quaerenti^ et scire ^olentij 

Accipe, aity Macareui dominaeque potentia quae sii 

Hinc quoque disce meae : tu dictis ad/ice mentem. 
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r ll5 

D'irsuti ed aspri peli in un momento 
Vestir mi veggio, far deforme e oero; 
E mentre m' armo a movere il lamento , 
Formar non posso il mio parlar primiero: 
La lingaa articolar non pad raccenlo, 
Che scoprir suol riotero uman peusieroj 
Ma sento un rotto mormoraie in loco 
Del mio parlar, ch'io fo, nojoso e roco. 

I 10 

Per viva forza a terra i 1 capo chino , 
E guardo verso il pie coo tutto il volio: 
11 pugno oode aflferrai la coppa e '1 vino, 
Veggo in un pi6 ferino esser rivolto. 
Or mentre col grugnir si rio destino 
Piango, a' compagni miei gli occhi rivolioj 
E scorgo, ch' hanao il pelo irio e d' inchioslro , 
E le zanue incurvate e lungo il rosiro. 

117 

Ancor nel volto avean viril aspetto> 
(Che ultimi forse a ber fur queII'incanto) 
Alsenore e Polide 6 ver che il petto , 
La spalla e 'l resto avean porciuo il manto. 
Or mentre il fin, che ne riesce , aspetio , 
Veggola bocca iu fuor spingersi lanto, 
Che la persona piu non han biforme , 
Ma il veril volto al basio vieu cooforme. 

iid 

lo gii per cosa avea sicura e piana 
Di dover poco vivere e morire ; 
Quando mi volgo , e veggio iu forma umana 
DaU'empia Fata Euriloco fuggire; 
Ei sol di noi la mente ebbe piu saua, 
Che non mai quel liquor volle inghioitire; 
Ne per minacce mai , ne per preghicre 
Pote la Fata ria disporlo a bere. 

Metam. VoL F, »5 
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Picus in Ausoniis , proles Saturnia , terris 32o 
Kex fuit , utilium bello studiosus equorum. 
fonna viro^ quam cernis, erat; licetipse decorem 
Adspicias ^Jictdque prohes abimagine veram. 
Par animus formae , nec adhuc spectasse per annos 
Quinquennem poterat Graid quater E/ide pugnani. 
llle suos Drjadas Latiisin montibus ortas 326 

Verterat in mltus : illum fontana petebant 
Numina Naiades^ quas Albula , quasque Numici, 
Quasque Anienis aquae, cursuque brevissimus AlmOy 
Narque tulit praeceps ^ et amoenae Farfarus umbrae'^ 
Quaeque coiunt Scj thicae f^gnum nemorale Dianae, 



Fah. FIL Arg. Picus in Ausoniis. Picas Salurni iilius rex fuit Lolii, 
qui cum jain Canentem ex Venilia Jani iiiiatu duxisset uxoreni , a Circe 
forle in veuatione visus, statimque amatus, cum ei morem gerero uollet, 
in avem sui nominis fuit mutatas. 

3jo. Picus. Patri Saturno succtissit in rfgno Latii ^ ffuo, a Jove pul- 
ius, confugerat Saturnus, 
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I 19 

E ben ne fece uo gran favore il oielo^ 
Che fe*ch'ei uon gusl6 quel crudo tosco^ 
Ch' ancora avremmo tuiti il carnal velo 
Lordo , schivo , odioso , infame e fosco, 
Ed egli e noi col setoioso pelo 
Staremmo tiella stalla , ovver nel bosco. 
Gran sorte fu ch'ei sol col volto umatio 
Tornar potesseal noslro capitaiio. 

120 

Che , come il proprio Euriloco ne disse, 
Dappoiche racquistammo il primo viso , 
Tostoch'ei giunse al Signor nostro Ulisse^ 
£ che gli di^ di tanto danno avviso ; 
In soccorso di noi venir prefisse, 
Se ne dovesse ben restare ucciso ^ 
£ per suo male ei ci saria venuto , 
Se non venia Mercurio a dargli ajuto. 

12t 

Ver noi , che siam senza la forma vera, 
Con un baston , che in man subito prende ^ 
Per mandarne alla stalla^ ecco un'alteia 
Ninfa di Grce, e'I nostro dorso ofTende; 
Alto il muso ver lei leva ogni fera, 
£ col grugnire alquanto si difende : 
Ella a cui fere il volto, a cui la spalla: 
N' audiam gridando alfiu tuiti alla stalla. 

122 

Mercurio intanto al mesto Ulisse arriva , 
Per la presa da noi nuova figura, 
E don gli fa d' un biauco fior , che priva 
D^efTetto ogni empia magica fattura; 
S'appella nella parte eterna e diva 
Moli ; la sua radice e lunga e scura; 
Gli die col bianco fiore anco uu consiglio^ 
Che di carcer ne trasse e di periglio. 
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Finitimosque lacus. Spretis tamen omniSus unam 
Illefo^et Nymphen , quam quondam in colle Palati 
Dicitur lonio peperisse Venilia Jano. 
Haec , ubi nuhilibus primum maturuit annis , 335 
Praeposito cunctis Laurenti tradita Pico est. 
Rara quidem facie, sedrarior arte canendi; 
Vnde Canens dicta est : silvas et saxa mos^ere y 
Et mulcere feras , etflumina longa morari 
Ore suo , s^olucresque s^agas retinere solebat. 34o 
Quae dumfoemined modulatur carmina i^oce, 
Exierat tecto Laurentes Picus in agros , 
Indigenas fixurus apros , tergumque premehat 
Acns equi\ laevdque hastilia binaferebat , 



334. VtBilia. Vxorfuit Jani, antiquissimi Italiae regis. 
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123 

Con r avviso del ciel , col biaoco fiore 
Ne venne il nostro duce a dar soccorso. 
Lieta Circe V accoglie e fagli onore , 
E poi Tinvita alFincantato sorso: 
Schiva Ulisse Tincanto e quel liquore, 
Che le setole a noi form6 sul dorso: 
La Fata con la verga il crin li tocca, 
PerchS il dispouga a tor quei succhi in bocca* 

124 

Stassi a mirar V accorto Ulisse alquanto 
Pria che del suo desio certa la renda ; 
Poi qaando vaga la vede esser tauto^ 
Ch'ei quel vino incantato accettie prendaj 
E cheancor con la verga usa Tincanto, 
Affinche meglio in lui tal sete accenda ; 
Mostrando ira e furor , la spada stringe , 
£ voler lei ferir rainaccia e finge. 

125 

T' inganni ( disse ) iniqua incautatrice 5 
Se con taParte a me far credi oltraggio, 
Ch' oggi agr incanti tuoi il ciel disdice , 
Ch' aver contro di me possan vaniaggio. 
Ben posso io far te misera e infelice 
Con quel favor che procurato m' aggio; 
E ben per farlo io son, se non t'emendi, 
E se i compagni miei salvi non rendi. 

126 

S' empie Circe d^ orror tosto che scorge , 
Gh'ei degF incanti suoi nulla si cura ; 
E poiche a' varj segni ella s' accorge 
Ch' ei qualche cosa ba in se che Fassicura, 
A lui liberamente il collo porge^ 
E dice: non pensar farmi paura; 
Ben mi puoi fare oltraggio e villania , 
Ma nulla avrai da me per questa via. 
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Poeniceam fulvo clamydem contractus ab auro , 345 
Fenerat in sihas etjilia Solis easdem ; 
Utque nof^as legeret for^cundis collibus herbas , 
Nomine dicta stio drcaea reliquerat an^a. 
Quae simul ac juvenem virgultis ahdita s^idit , 
Obstupuit: cecidtrd sinu^ quas legerat herbae: 35o 
Flammaque per totas \^isa est errare medullas. 
Ut primum valido mentem collegit ah aestu \ 
Quidcuperet^fassurafuit. IVc^pjsset adire , 
Cursus equi fecit , circunfususque satelles. 
JV^m tamen ejpigies, i^mto rapiare licebit , 355 

Si modo me noyi, si no:i evanuit omnis 
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127 

Ferisci pure , e fammi in mille pezzi , 
Che non avrai da me quel clie t' aggrada : 
Ch* io gradir soglio ad un che m'accarezzi, 
£ non a chi m^assalti con la spada: 
Dunque s*onoro io te, lu me disprezzi.? 
S'io ti bramo esaltar, tu voi ch' io cada? 
lo bramo con quel vin ristoro darti , 
Tu tormi 'l sangue , e farmi in milie parti? 

128 

Ulisse , come saggio , che comprende 
Quel ch' esser suol talor donna ostiuata , 
Per guadagnarla un' altra strada prende , 
La spada infodra, e poi dolce la guata: 
Poi le parla in maniera che la rende 
Colsuo parlar facondo innamorata; 
L'invita ella al d'Amor dolce diletio, 
Entra ei per saggio fin seco nel letto. 

129 

PoIch'ei gradi la donna iniqua e bella 
Di quel piaccr, che piu s' ama in amore, 
Con Teloquente sua dolce favella 
Cercd di nuovo a lei placare il core: 
£ si bon seppe lusingarla , ch^ ella 
Promise di tornarne al primo ouore : 
Ne guida col baston tosto una fante 
Grugnendo stretti insieme a lei davante. 

i3o 

Di succhi il capo a noi sparge la Maga 
D' erba miglior , d' incognito a noi nome^ 
£ di gradire al suo consorte vaga , 
Per torre a noi le setolose some: 
Dicendo il canto e la parola maga , 
Nel luogo , ove fur gia Y umane chlome, 
Ne tocca con la verga , e vede intauto , 
Ch' ella non usa in van Farte e Y incanto. 
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Herbamm nrtus ; et me mea carmina fallunt. 
Dixiti et effigiem nullo cum corporefalsi 
Finxit apri , praeterque oculos transcurrere regis 
Jussit , el in densum trabibus nemus ire videri , 36o 
Plurima qua siha est , et equo loca pervia non suni. 
ffaud mora , continuo praedae petit inscius umbram 
Picus , equique celer fumantia terga relinquit^ 
Spemque sequens i^anam, sihd pedes errat in altd 
Concipit iUa preces , et i^erba venejica dicit , 365 
Ignotosque Deos ignoto carmine adorat , 
Quo solet et niveae s^ultmn confundere Lunae , 
Et patrio capiti bibulas subtexere nubes. 



3G6. IgQoU. Obscttris et non inleUeciis veihis. 
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Quanto piu dice e mormora quei versi 
Che soD coQtrarj a quei che disse pria, 
Tanto piii vera iu noi viene a vedersi 
La primiera di noi forraa natia. 
Tutti i peli su noi veggiam dispersi ^ 
Eccetto quei , che ^I capo e '1 mento avia. 
11 piede, ch'in due parti era partito, 
Si parte in cinque ^ e fa ogni parte un dito. 

l32 

Quando aver racquistato ognun si vede 
A piu d'un certo segno il volto umano 
N' andiam ( siccome il debito richiede ) 
Ad onorare i1 nostro Capitano. 
Piangendo ei con amor n' abbraccia e siede^ 
E noi piangendo a lui baciam la mano : 
Poi dice ognun , come il parlar gli h dato^ 
Cosa che pien d^amore il mostra e grato. 

i33 

Mentre noi dimorammo in qnella parte , 
Trascorse il biondo Dio dodici mesi^ 
£ so , se val di lei Tincanto e I' arte, 
Ch' altre cose ne vidi , altre n^intesi; 
E , se grave non v* e , fia ben che parte 
Delle sue rare prove io vi palesi : 
Or se v' aggrada , a dirvi io m' incammino 
Di Pico^ re del bel nome Latino. 

i34 

Dappoich^ Macareo ciascun disposto 
Vide a volere udir^ cosl seguio: 
Un di che con la Fata era nascosto 
In servigio d'amore il Signor mio, 
In un tempio che v'd poco discosto, 
Entrammo a sorte una sua serva ed io: 
Di qnattro cameriere era costei 
La piii geutile e piii gradita a lei. 
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Me tenet , et teneat per longum comprecor aevum. 
Nec Venere extemd sociaUa foedera laedam \ 38o 
Dum mihi Janigenam seruabunt fata Canentem. 
Saepe retentatis precibus Titania frustra , 
Non impune feres neque enim reddere Canenti: 
Laesaque quid faciat , quid amans , quid foemina , 
disces 384 

Rebus y ait : sed amans^ et laesa^ etfoemina Circe, 
Tum bis ad occasum , bis se cowertit ad ortus , 
Ter juvenem baculo tetigit, tna carmina dixit. 
Illefugit sese solito wlocius ipse 
Currere miratus , pennas in corpore vidit; 



387* Ter jaTtiieai. Religionis sannnae Pftkagoricus hic numerus , et 
masculae virtutis , et Deorum superum proptet trinam regulam diwnae 
rationis, Fidequae nosad yirgitU edog.9. numero deas iinpare gaudet* 
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ii fa neiret^ sua piii verae e bella, 
D* uno aspetto si uobile e s\ vago , 
Di spirto si gentil ch' ogui douzella 
Avea deiramor suo rocchioeT cx)r vago: 
E da te stesso.conteraplaudo quella 
Statua^ il puoi ben conoscere airimmago: 
Da quell'opra trar puoi di spirto priva, 
Quaf fu la sua belt^ verace e viva. 

140 
ISon ti dird che Y uuiversa terra 
Mai di si gran valor non vide alcuno 
^Tel render i cavalli atti alla guerra 
Col lor maueggio proprio ed opportuno; 
Ma perche la mia Dea qui dentro serra 
Quel marmo che stupir fa teco ognuno : 
Sol ti vud ricordar , perch^ ti sia 
Noto il poter della regina mia. 

Gi^ Pico il quarto lustro avea fornito ; 
£ le piii belle Uee patrie Latine 
Vedendol si leggiadro e si gradito , 
Di sl rare bellezze e si divine, 
Per amante il voleano o per marito 
Per venir seco alFamoroso fine ; 
Le Najadi e le Driadi e le Napee , 
£ le Nereidi e tutte V ahre Dee. 

142 
Ma giugnersi ad alcuna egli non volle, 
Che sol fra tutti un bel sembiante umano 
D' una Ninfa gli piacque , che nel colle 
Palatin partori Venilia a Giano. 
Costei giunta alFet^ matura e molle 
Dellaqual volle Amor Timperio in mano^ 
Non men deiraltre accesasi di Pico , 
Amd consorte averlo, ovvero amico* 
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Seque nos^am subito Latiis accedere silns 390 

Indignatus avem , duro fera robora rostro 
Figit ; et iratus hngis dat mlnera ramis. 
Purpureum chlamjais pennae traxcre colorem : 
Fibula quodfuerat , vestemque momorderat aurum ; 
Pluma fit : et fulvo cers^ix praecingitur auro. 3^5 
Nec quicquam antiqui Pico , nisi nomina^ restat. 

Interea comites clamato saepe per agros 
Necquicquam Pico , nulldque in parte reperto , 
Ins^eniunt drcen^ {nam jam tenuaverat auras\ 
Passaque erat nebulas ventis ac sole resols^i) 4^0 
Criminibusque premunt veris , regemque reposcunt y 
Vimque ferunt^ saevisque parant incessere telis. 



Fiib. rUL Arg. Interea comites. Pki comites cuiu vim Circc afl*6rre 
parai*«nt , ia varias feras cooversi fucre. 
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143 

Opr6 Vamor reciproco di sorte^ 
Che subito che mosse la favella , 
11 figliuol di Saturno per coosorte 
Otteoue la bellissima donzella. 
Cercaodo allora ogoi terrena corte , 
JNon SL potea trovar coppia piu bella: 
Tal valore e belta fu in ambidui , 
Che lui fe' di lei degno e lei di lui. 

,44 

Nella belta nel ver fu rara quanto 
Si puote immaginar nell^intelletto j 
Ma fu piii rara e nobile nel canto , 
Per quel che ne seguia stupendo efFetto: 
Potea col verso suo mirabil tanto , 
Che nelle fiere ancor movea Y affetto : 
Fea per Taria agli augei fermar le piume , 
Mover di luogo il monie, e stare il fiume. 

145 

Dal canto ch^ogni cor piu duro prese , 
Nomar la bella giovane Canente : 
Or meutre uu di col suo bel verso intese 
A far maravigliar di se la gente , 
Fatto ii corno sonar , superbo ascese 
Sopra un cavalio suo fiero e possente 
Pico , ed entr6 nelle viciue selve , 
Per dar la caccia airinfelici belve. 

146 

N'and6 succinto e riccamente adorno, 
Come conviensi a re giovane in caccia; 
Purpureo ha1 mauto e d'ostro ornato intoruo 
Ed ogni fibbia e d' or che'l panno allaccia. 
Gli pende al fiauco il rilucente corno, 
E '1 ferro , onde le fiere uccide e caccia ; 
Tal ha il corsiero ancor ricamo ed opra , 
Qual si couviene iu caccia a chi v'e sopra. 
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llla nocens spargit nriis , succosque veneni , 
Et noctem , noctisque Deos Ereb^que Chaoque 
Con^ocat: et magicis Hecaten ulutatibus orat. ^o5 
Exsiluere loco {dictu mirabile) sils^ae^ 
Ingemuitque solum , s^icinaque palluit arbos , 
Sparsaque sanguineis maduerunt pabula guttis, 
Et lapides nsi mugitus edere raucos , 
Et latrare canes ; et humus serpentibus atris 4 * o 
Squallere^ et tenues animae volitare silentum. 
Attonitum monstris s^ulgus pai^et : ilia pwentum 
Ora {^enenatd tetigit mirantia s^irgd ; 
Cujus ab attactu variarum monstra ferariun 
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»47 

Lasciato allor la mia regina avea 
II natrio moate suo lieto e fecondo , 
Per ritrovar qaell' erbe , onde solea 
Fare stupir dl maravigliail mondo: 
E dove appanto in quel tempo correa 
Dietro alle belve il giovane giocondo , 
Si ritrov6 cogliendo il fiore e Terba, 
Che lei deirarte sua fan gir superba. 

148 

Mentre ella su cogliendo erbette e fiori 
Per dar favore a* suoi futuri incanti, 
Di corni e gridi umani alti romori 
Sente innalzarsi al ciel da tutti i canti. 
Si volge e vede cani e cacciatori 
Paggi e livree con cavalieri e fanti. 
A'manti ed a* destrier di ricco pregio 
Ben vede ch' e sigoor illustre e regio. 

»49 
Ecco ch'agli occhi suoi si rappresenu 
Via piii d'ogni altro adorno il re Latino. 
Or mentre tien in lui la luce intenU, 
E mira il viso amabile e divino , 
Di tal soaviii Focchio cootenta, 
Che s'obblia la cagvon del suo cammmo: 
m sol non coglie l'erba che gli accade, 
Ma qoclla che in man lien , di man le cadc. 

ji5o 
Pensa accostarsi e mover la favella , 
E 'l foco palesar che '1 cor le coce ; 
Rassetta il velo c*l manto, e si fa bella , 
E pensa a quel che dee scoprir la vocc; 
Ma non s'accosu al re, ne gli favella , 
Che corre il suo destrier troppo velocc j 
Le vieu ancora il passo, c lo raffreoa 
La gran cavalleria che seco mena. 
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In juvenes veniunt : nuUi sua mansit imago* /^\5 

Presserat occiduus Tartessia littora PnoebuSj 
Etfrustm conjux oculis animoque Canentis 
Exspectatus erat. Famuli populusque per omnes 
Discurrunt sih^as , atque obs^ia lumina portant. 
Nec satis est Nymphae flere^ et lacerare capilloSy 420 
Et dare plangorem ; facit haec tamen omnia : sese 
Proripit; ac Latios errat s^esana per agros. 
Sex iUam noctes , totidem redeuntia Solis 
Lumina viderunt , inopem somnique cibique , 
Per jugajper s^alles^ qua sors ducebat^ euntem^ 
IJitimus aspexit fessam luctuque vidque fyi^ 



Fah. IX, Arg. Presserat occiduus. Ganens uxor Pici cum^virum nos- 
f|uam inveDiret, ila se lacrymis tradidit, ut paulatim juxta Tjrbrim in 
auras fuerit resoluta. Locas autem ille Canens a Canentis njmphae aomi- 
nc fuit appellatus. 
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l5l 

Come raccoglie a se la meote alquanto , 
Fa V aria risooar di questo acceDto : 
Gorripur via, noo correral mai tanto, 
Che Qoccia a me , se ti portasse il veoto ; 
Se io tutto il mio oon S perduto incanto, 
Son per fermarti> e dirti il mio talento , 
Ti scoprir6 qual fiamma io cor m'opprimaj 
Se Terbe hao quel valor ch'aveaoo prima. 

162 

Comiocia poi piao piaoo a mormorare 
Quel verso ch' h propizio al suo peosiero , 
£d ecco un porco fuor selvaggio appare , 
Che fiota imniagioe e, ooo porco vero: 
Queirombra falsa poi sforza a passare 
looaozi al valoroso cavaliero: 
II re , ch' e di ferire acceso e vago, 
Spioge il caval dietro alla finta immago. 

i53 

Secoodo della Fata il verso chiede , 
Nella selva il cioghial eotra piii streita : 
II cavalier che maoifesto vede 
A qual periglio egli e'l caval si metta, 
Per poterlo seguir disceode a piede, 
Poi dietro al porco finto il passo affretia; 
Talch^ di Circe alfiu Y iocanto e Y arie 
Dagli altri il trasse io solitaria parte. 

i54 

Ogoi parola poi dice opportnoa 
Per quel che piu importaoie oprare ioteode, 
Oode il Sole oscurar suole e la Luoa , 
Quaodo di cid desio Talma le accende; 
Gii per lo fatal verso il ciel s^imbruna, 
Gia la terra il vapore esala e reude; 
Gia con le nubi ragunate iotorno, 
Forma un^oscura notte io mezzo al gioroo. 
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TibriSj et in gelida ponentem corpora ripa. 
lUic cum iaorymis ipsos modulata dolores , 
Verba sono tenui moerens fundebat \ ut olim 
Carmina jam moriens canit exsequialia cygnus. 43o 
Luctibus extremis teneras liquefacta meduUas 
Tabnit; inque leves paullatim evanuit auras. 
Fama tamen signata loco est , quem rite Canentem 
Nomine de Nymphae veteres dixere Camoenae. 
Talia muJta mihi longum narrata per annum , /^5S 
p^isaque sunt. Resides et desuetuaine tardi 
Rursus inirefretum , rursus dare velajubemur; 
Ancipitesque vias , et iter Tit(mia vastum 



43of GariniDt. Cjrcnum tamquam jipolUnis aoem , fati sui approxt' 
manlis praescium saavissime canere scribunt Plato in Phoedone , Cic, 
Tusc, quaest. \. CaUimachus, PhUostratus, Oppianus , Lueretius^ aUi 
innumeri. 



METAMORPHOSEON LIB. XIV. 246 

i55 

Come scorge del ciel V oscuro aspetto 
Ogni Qom cb' ave il sao re seguito in caccia 
Per lo timor del gel denso e ristretto, 
Che sfogare in gragnuola il ciel minaccia ^ 
Cerca in parte trovar capanna o tetto , 
Che da quel tempo rio sicuro il faccia. 
Altri cerca del re che gli eraappresso, 
Altri sol di salvar cerca se stesso. 

i56 

Come dal tempo ingiufioso e rio 
' Disperso esser ognun la maga scorse ^ 
Trovato il loco e 'I tempo , il core aprio ^ 
E con questa favella al re si porse : 
Per quei chiaro splendor che 'i sommo Dio 
Del divin raggio alletue luci porse, 
Per quel lume divin che 1 mio cot* prese^ 
Mosirati air amor mio grato e cortese* 

i57 

Per quella gran belt^ che in te riluce ^ 
Ch' oprar pu6^ sendo io Dea , che t'ami e preghi $ 
Consenti ch^io , che della maggior luce 
Del ciel son figlia, al mio voler ti pieghi; 
Lascia che quel ch' in ciel del giorno ^ duce> 
A me sposo y a te genero ti leghi: 
Fa' lieta me nel tuo beato letto 
Di quel ch' Amor pu6 dar maggior diletto. 

i58 

II re , ch* avea rivolto ogni desire , 
Alla sua moglie valorosa e bella ^ 
Con suo gran dispiacer la Idsci6 dire , 
Poi ruppe in questi accenti la favella. 
Amore ed Imeneo gia fermi unire 
Con una nobilissima donzella : 
El dover vuol, come saper ben dei , 
Che tutto r amor mio sia yolto a lei. 



246 P. OVIDII NASOBIS 

Dixerat , et saes^i restare pericula ponti. 

Pertimui , fateor ; nactusque hoc littus adhaesim 44^ 

Finierat Macareus : umdque JEneia nutrix 
Condita marmored , tumulo bres^e carmen habebat : 
Hic me Cajeten notae pietatis alumnus 
Ereptam Argolico , quo debuit igne , cremant. 
Solvitur herboso religatus ab aggere funis : 44^ 

Et procul insidias , infamataeque i^linquunt. 
Tecta Deae , lucosque petunt , ubi nubilus umbrd 
In mare cum Jlavd prorumpit Tibris arend: 
Faunigenaeque domo potitur natdque Latini; 
Non sine Marte tamen , bellum cum gente feroci 45a 



Fah» X. Ara. Fiaierai Macareus, cic. NtiC minus referl Macareus in- 
solenliam sociotum erg.i Yeuerem. Cum JEoeas ailversus Uutulos pro La- 
tino dimicantcs al> Evandro auxilium petisset ; et quemadmodum Turnus 
Veoulo legato a Diomede item auzilium poslulasset» qui sub Dauno Japj- 
giae rcgi domicilium posuisseti qui id se factnrum ne^assct» eo qaod pro 
iBnea adversus Veuerem stetisset, i^uloeratamqae a se inimicam haberet. 
Et ut comites ejus contemptis DeaiB cupieates proficisci in belium in mari 
volucrum (igura decepti substilerunt. Eoram nomiiia haec snnt , Agmon , 
Lycus , Idas , Rhetenor , Njcteus , quae Tolucres albi coloris at cjgni 
essent. 
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l59 

Mentre mi serberanno i faii viva 
La bella mia dolcissima Canente, 
Ella sar^ il mio bene e la mia diva , 
Ella donna sara della mia mente. 
Prega V accesa maga , egli la schiva , 
E quantopid il lusinga , men consente: 
Sdegnata alfin del Sol Taccesa prole, 
Dice dentro al suo cuor queste parole: 

160 

Sprezzami pur , non ti darai mai vanto 
D' avermi ingiuriata e vilipesa: 
Piu non godrai colei che lodi tanto , 
Che tanto del suo amor t' ha Y alma accesa ; 
lo ti vu6 far provar lo sdegno quanto 
In donna possa innamorata e offesa : 
Son donna innamorata e ofiesa; e voglio 
Che provi in parte il muliebre orgoglio* 

161 

Due volte ver V occaso alza le ciglia^ 
Due I^ v'i\ giorno acquista il primo lume; 
Tre volte con la verga il tocca.* ei pigh'a 
Gi^ qualche orror del suo roago costume: 
Fugge , e prende fra via gran maraviglia 
D* andar s\ ratto , e scorge aver le piunie : 
Quanto piu va, piu viene aereo e snello, 
Finclie s'accorge in tutio essere augello. 

162 

II purpureo color ch*avea la vesta , 
L' arme e'l cappel coii gli ornamenti loro > 
Nelle sue nuove penne passa e resta 
Con piu superbo e natural lavoro. 
La fiobia d oro ancor queiror v* innesta, 
E gli fa intorno il collo e '1 capo d' oro; 
Tutto si vede augello, e non sa come, 
N6 gli resta di Pico altro che 1 nome. 
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Suscipitur; pdctdque furit pro conjuge Tumus. 
Concurnt Latio Tyrrhenia tota , aiuque 
Ardua sollicitis victoria quaeritur armis. 
Auget uterque suas externo robore vires; 
Et multi Rutulos , multi Trojana tuentur 4^5 

Castra : neque JEneas Evandri ad limina frustra * 
At Venulus magnam prfugi Diomedis ,ad urbem 
Venerat. Ille quidem suh Idpyge maxima Dauno 
Moenia condiderat , dotaliaque arva tenehat, 
Sed Venulus Tumi postquam mandata peregit j ^60 
Auxiliumque petit, s^ires jEtoIius hdros 
Excusat , nec se soceri committere pugnae 



457. Profugi. Dioinedes a bello Trojano reversus , uhi eomperissel 
' uxorttn /E^imlvn n Comala filio Sihencli corruptam, viiaeque suae insh 
diantem , in ApuHam profugit ; uhi regni parie et fUia in uxorem a 
Dauno donalus , Argj-ripam condidit. 
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l63 

Ck>me di onova forma esser erede 
S' accorge , piii non torna a1 patrio regno : 
Ne' boschi va che piu propinqui vede , 
Ne pud nel cor placar V ira e lo sdegno : 
Col duro rostro a' tronchi i rami fiede y 
£ dentro piu che pa6 ferisce il legno: 
La maga fatto questo , opra che debbia 
II vento e '1 Sol far via sparir la nebbia. 

164 

Tutti ch^aveano in caccia il re seguito, 
Poiche ogni pian cercaro , ogni pendice y 
£ che fa il nero nuvolo sparito , 
£ si scoperse il di chiaro e felice , 
Non sepper ritrovar altro in quel sito 
Se uon la trasformante incantatrice. 
Dimandan tutti a lei per cortesia, 
Che dica del lor re quel che ne sia. 

i65 

Dice la Fata, e stringesi nel petto, 
Non r aver visto , e mormora pian piano. 
Tantoch' il mormorar di^ lor sospetto 
Di qnalche periglioso incanto e strano. 
Le dicono ogni oltraggio, ogni difetto: 
Di batterla altri accenna con la mano^ 
Minaccia altri col ferro (e non gli giova) 
Di farla allor morir se '1 re non trova. 

166 

Come la Fata ingiuriar si sente^ 
£d esser minacciata ancor dair arme , 
Col succo y e col velen se ne risente , 
£ col suo difensor magico carme; 
Drizza le note air £rebo e la mente, 
£ chiama lui che in sua difesa s' arme : 
£seco per quel fin ch'eseguir brama, 
La Notte e gli altri Dei notturni chiama. 
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ydle sui populoS' nec^ quos e gente suorum 
Armet , habere s^iros. Ne9e haec commenta putetis ; 
( Admonitu quanqudm luctus renos^antur amaro ) 
Perpetiar memorare tamen : postquam alta cremata 
est 466 

llion ^ et Danaas pas^erunt Pergama flammas j 
Naryciusque heros , a s^irgine , virgine raptd , 
Quam meruit solus poenam^ digessit in omnes \ 
^pargimur: et s^entis inimica per aequora rapti^ ^yo 
Fulmina , noctem , imbres , iram caelique marisque 
Perpetimur Danai^ cumulumque Capharea cladis. 
Neve morer referens tristes ex ordine casus; 



468. Niriliusqae heros. Naryclusqae. hoe est, Locrensis, Ajacem enim 
Oilei innuit, Nariciasque. j4jax Oilei filius Naritia , quae Locridis urbs 
est , oriundus : Cassandram regiam virginem e templo Palladis raptam 
stupravit, Sacrilegium uUura Dea iram in unitfersam Graecorum classem 
diffudit tempestate deprehensam in reditu, Virgil* i. Uaius ob noxam , 
etc. Qui Smyrnius lib. \^. 

473. Capharea cladis. Caphareus promonf.orium est Euboee in Helle- 
spontum spectans , ad cujus radices ira Minervae ac fraude NaupUi 
Palamedis patris, Graecorum classis maximum fecit naufragium, Gapha 
rea. Nauplius Palamedis filii mortem ulturus , Minervae suasu , Jaces 
extulit noctu Graecis tempestate lahorantibus quasi portus signa, Unde 
plerique ad Capnarea et cautes Euhoicas naufragi interierunt , altorqae 
Gaphareus. ti. JEneid, 
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167 

Chiamaodo Ecate poi , tanto alza il grido » 
Che sembra a cbi la sente in tutto insana: 
Air alta voce , al spaventoso strido 
Da lei fugge ogni belva , e s'allontana , 
Lascian tutti gli augelli il ramo e ^l nido , 
Tutte le fiere van fuor della tana : 
Divien il monte e '1 pian pallido e smorto, 
£ tremando il terren , geme il suo torto. 

168 
\J erba imbiancossi , e venne il fior sanguigno ^ 
Di gocce e sangue ogni prato si sparse ^ 
£ prevedendo il danno estremo , il cigno 
Cant6, tanto il morir vicin gli apparse : 
Ogni serpente , ogni mostro maligno 
Sul pallido terren venne a mostrarse: 
Restar le sepolture ignude e sgombre, 
E per r aere volar mille e miir ombre. 

169 
Assau tanto orror^ tanto spavento 
Quei , che per lei ferir levar la mano , 
Che manc6 in loro il solito ardimento, 
E cercar via da lei fuggir^ ma in vano ^ 
Ch'e]la die fuora inianto il mago accento, 
E non poter fuggir troppo lontano. 
Grincant6 tutti, e fe'restare a un tratto 
Ognun come stordito e stupefatto. 

170 
La donna ria che castigarli intende 
Per la lor minacciata oiTensione , 
Pian pian lor con la verga il capo offende > 
E dice intanto il magico sermone: 
Subito ognuno un'a1tra forma prende, 
E divienealtri un orso^ altri un leone: 
Qnegli diventa un lupo , e questi un drago, 
^'essun rest6 nella sna propria immago. 
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Graecia tum potuit Priamo quoque jlenda videri. 
Me tamen armiferae servatum cura Minervae 47^ 
Fluctibus eripuit : patriis sed rursus ab Argis 
Pellor: et antiquo memores de mlnere poenas 
h-xigit alma Venus : tantosque per alta labores 
Mquora sustinui^ tantos terrestribus armis; 
llt mihifelices sint illi saepe vocati , 480 

Quos communis hyems , importunisque Caphareus 
Mersit aquis , s^ellemque horum pars una fuissem. 
Ultima jam passi comites belloque fretoque , 
Deficiunt ^ finemque rogant erroris. At Agmon 
Feividus ingenio , tum vero et cladibus asper^ /^85 



477* Aaliquo devulaere. Nafti in bcllo Tiojano Dionteiles cum ASnea 
congressus , cum sibi eum auxilio f^eneris eripi videret , in ipsam Dearti 
mgiUas conjecit. Quare Dtta irata a Diomede uxoris animum sie aba^ 
Uenavit , ut illum ab excidio Trojana reversum accipere noluerit* 

484« Dcficiunt. Me derelinquere volunt. At A^moa Ferfidus. Jgmon 
cum Vpnerem conlemneret » in avem cygno sitailem una cum qnibusdam 
e sociis fuit commutatus. 
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fea del ciel la piu lucente spera, 
Stando neirOrizzonte in Occidente, 
Agli Antipodi Talba, a noi la sera> 
Per compartir la sua luce egualmente; 
Quando airafflitta e misera mpgliera 
Cadde piii d' un sospetto nella mente: 
Gik manda i servi e gli altri del paese 
Inconiro al re con le facelle accese. 

172 

Per le propinque selve, ov'era entrato 
Per mala sorte il miser re Latino, 
Le genti che Saturnia avean lasciato , 
Prendon chi qua , ohi I^ vario cammino : 
Ma ben pu6 ricercar questo e quel lato, 
Che no^l ritrova il popol Saturninoj 
La misera regina stride e piange , 
E si grajQia le gote e 'I capel frange, 

173 

Poich^ tornar la misera no '1 vede, 
N^ alcun di quei ch'andar seco a diporto^ 
E di quei che cercaro , ognun fa fedcj 
Che nol seppe trovar vivo , ne morto^ 
AI grido, al lagrimar talmente cede , 
Che non solo alle gote e al crin fa torto ^ 
Ma vuol darsi col ferro in mezzo al petto, 
Per non veder del re vedovo il letto. 

Dappoich^ da' minisiri e da^vassalli 
Le fu il morir piii volte proibito, 
Per gli propinqui -suoi silvestri calli 
Cercar volle in persona il suo marito : 
L' accompagnaro assai fanti e cavalli , 
E di nuovo cercar tutto quel sito : 
E intanto il duolo in lei ognor rinfresca, 
Che piu gustarnon puote ilfsonno e resca. 
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^Quid superest , quodjam patientia vestra recuset 
Ferre , nri? dixit : guid habet Cytherea , qund ullra 
( Velle puta )faciatr nam dum pejora timentur; 
Est in vota locus : sors autem pessima rerum ; 489 
Sub pedibus timor est , securaque summa malorum. 
Audiat ipsa , licet \ licet , ut facit , oderit omnes 
Sub Diomede s^iros j odium tamen illius omnes 
Spernimus , et magno stat magna potentia nobis. 
Talibus ins^itam Venerem Pleuronius Agmon 
Instimulat verbis ; ^eteremque resuscitat iram. 49^ 
Dicta placent paucis : numeri majoris amici 
Agmona corripimus • cui respondere paranti 
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175 

La nM^lie di Titoa di gigli e rose 
Sei volie il ciel avea sparso ed adoroo 9 
Sei volte io occidente il Sol s'ascose, 
E lasci6 in qaesto ciei senz^alma ii gioroo ; 
Ed ella ancor per monti e selve ombrose 
Cercando gia tutto il paese iotorno. 
Posarsi iniorno al Tebro alfin le piacque , 
Dove coi pianto accrebbe al fiame 1' acque. . 

176 

Non porge alcun ristoro , e non rinfranca 
O col sonno o col cibo la natura ; 
M a debil se ne sta pallida e bianca , 
E della vita sua punto non cura : 
Talor la voce alzando affliua e stanca, 
Canta con verso pio la sua sciagura : 
Imita in questo il cigno e la sua sorte, 
Che canta, se appressar sente la morte. 

177 

Per lo continuo sospirar suo tanto 
Ija ninfa venne in modo a consumarsi ^ 
Che r infelice suo terreno manto 
Tutto in aere e sospir venne a disfarsi. 
La ripa ov'elIa di^ rultimo pianto, 
Dal dolce nome suo fe' poi nomarsi : 
Sempre dappoi la Teberina gente 
Quel luogo, ove spari , cbiam6 Canente. 

178 

Queste e molte altre cose intesi e scorsij 
Mentre stei per un anno in quella parte : 
Quindi venimmo poi di nuovo a tprsi, 
A por di nuovo in opra antenne e sarte: 
lo che dei gran pericoli m'accorsi , 
Ch'avea di Circe a noi predetti Tarte, 
Che incorrer si dovean per Tampio mare, 
Come fui giunto qui , non volli andare. 
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Vox pariterj vocisque via est tenuata ^ comaeque 
In pbimas abeunt , plumis quoque colla teguntur^ . 
Pectoraque^ et tergum: majores brachia pennas 5oo 
Accipiunt , cubitique leves sinuantur in alas. 
Magna pedum digitos pars occupat: oraque cornu, 
Indurata rigent ^jinemque in acumine ponunt. 
Hunc Ijfcus^ hunc Idas^ et cum Rhetenore Nicteus^ 
Hunc mirantur Ahas : et dum mirantur , eandem 
Accipiunt faciem^j numerusque ex agfnine rnajor 
Subvolat 9 et remos plausus circumsonat alis. 
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Dappoich^ Macareo tutto ebbe detto 
Al pradeote Trojano il rio destioo 
Di Caoente e del re , dal qual fu relto 
Quel popol che fa poi detto Sutrino , 
Enea nuova piet^ senti nel petto : 
Che giunta al fin del suo mortal cammino , 
Vide la sua nutrice, e i ricchi marmi 
Notd che lei coprir con questi carmi : 

180 

Quel ch^ io col latte mio mantenni vivo , 
Quando dal sen Venereo al mondo apparse, 
Me nomata Gajeta al foco Argivo 
Tolse , e col foco debito qui m' arse. 
Come il mio corpo poi fu in tutto privo 
Di carne , e in poca cenere si sparse ; 
Qui mi fe'porre^ e ver la sua Gajeta 
VoIIe sempre mostrar la stessa pi^ta. 

181 

Mostrata Enea la solita pietate, 
E fatto il santo uffizio al corpo morto , 
Le funi che sul porto eran Iegate\ 
Fa sciorre, e con buon vento esce del porto; 
E lunge va dalle maligne Fate , 
Ekl assicura se dal mago torto : 
Scorre il Tirreno, e fa rultlma scala 
Dove Facqua del Tevere s' insala. 

182 

Quivi Enea da Latin con lieto volto , 
Figliuol di Fauno e re de' Laurentl, 
Fu con gran cortesla vlsto e raccolto, 
Con tutte Taltre sae Trojane genti: 
Dove tanto s'araar che non ster molto, 
Che voHer rinovar d'esser parenti, 
Che r avo di Latino ebhe per padre 
Saturno che ad Enea form6 la madre. 

Metam. VoL F. 17 
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aS* i^obicrum quae sit subitamm forma requiris ; 
Ut non cygnorum^ sic albis proxima cygnis. 
Vix equiaem has sedes, et Idpjrgis arida Dauni 5io 
Arva gener teneo minimd cum parte meorum. 

Hactenus Oenides: Fenulus Calidonia regna , 
Peucetiosque sinus , Messapiaque arva reUquit. 
In quibus anira ndet^ quae multd niibila sili^d, 
Et lenbus stagnis manantia semicaper Pan 5 1 5 
Nunc tenet; at quodam tenuerunt tempore Nymphae^ 



509. Proxima. SimilUma, nam Diomedeae aves olorihus sunt simiies. 

Fab. XL Arg. Haclenus Oenides. Laviniae regionis locam arboribus 
obnmbratum Pan Hercurii filius teauit, quem postea njmphae occulae- 
runt. Has pastor Apulus cum procacibus malediclis lerruisset^ ne ampUas 
linguam in propatulo haberet^ numine earum in arborem oleastrum extabuit^ 
et ita factus est. 

5ia. Hactenus Oenides. Diomedes Oenei nepos, Calidonia. Apuliam , 
in cujus parle dotali regnabat Diomedes ex Mtolia ia qua Cal^ilo» , 
advena, ad vers. 4*^7* supra» 

5i3. Messapiaque. Messapiam peninsulam , in qua Calabri et SaUn" 
tini, Puteolosque sinus. Puteoli urbs est Apuliae a muliiiudine puteorum 
dicta. Legitur eiiam Messapia arva. Apulia a Messapo duee cognomiaata. 
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l83 

D' Amata e di Latin Lavinia nacqiie , 
Leggiadra sopra ogni altra e graziosa ; 
Vista che V ebbe il buon Trojan , gli piacque , 
N6 la saa volonta ritenne ascosa: 
La chiese al padre , ed ei gliela compiacque , 
£ col voler del ciel la fe' sua sposa', 
Suppliro a quanto avea disposto il fato , 
E rinovar Y antico parentato. 

184 
Ma non pot^ la moglie amata e bella 
Godere in pace il nuovo sposo Enea, 
Che'I padre molto prima la donzella 
Promessa in matrimonio a Tnrno avea^ 
E di morir dispostosi , o d'avella 
Per la ragion che su vi pretendea; 
I Rutuli armar fece in un istante^ 
E contro il forte Enea gli spinse avante. 

i85 
Dairaltro lato il buon Trojan procura 
Con Tarme^ con la forza e con Y ingegno 
Di far la sua milizia si sicura , 
Che vaglia piu che Y inimico sdegno: 
Per6 questo e quel re pone ogni cura 
Di farsi amico 02ni propinquo regno : 
Per accrescer le lorze instiga e prega 
Chi questo re, chi quello, e seco il lega. 

186 
Tutta corre V Italia a questa guerra , 
Sia re, sia duca o pubblico domino: 
Altri vengon per mare , altri per terra , 
Secondo e lor piu comodo il cammino: 
S' arma , e collega ogni Toscana terra j 
Per ajutare Enea col re Latino; 
Molti amici de' Rutuli e di Turno 
S'arman contro i nipoti di Saiurno. 
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Appulus has illd pastor re^ione fugatas 

Terruit , et primo subitd formidine mos^it. 

Mojo^ ubi mens rediit , et contempsere sequentem; 

Ad numerum motis pedibus duxere choreas. 620 

Improbat has pastor , saltuque imitatus agresti 

Addidit obscoenis cowicia rustica dictis : 

Nec prius obticuit : quam guttura condidit arbor: 

Arbore enim succoque licet cognoscere mores: 

Quippe notam linguae baccis oleaster amaris SaS 
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187 

Enea , per dirne il vero , ebbe gran sorte , 
Ch* Evandro armd le genii in suo favore, 
11 qaal de're vicini era il piu forte , 
E la milizia avea di piu valore; 
Ma perdea forse il regno e la consorte , 
Forse akri avea di questa impresa onore , 
Se della Puglia il re 6aggio ed antico 
Si lasciava dal suo piegare amico. 

188 

Regnava allora in Puglia il buon Tidide^ 
Che toruato da Troja al patrio tetto, 
Di Grecia si fuggi per quel che vide : 
Per piu d' un suo particolar rispetto : 
Da Dauno alfin con note accorte e fide , 
E con amico, anzi paterno afFetto , 
Raccolto piacque Tuno alTaltro in modo, 
Che si legar con piu tenace nodo. 

189 

Fatto ch'ha il re di Puglia il primo invito 
Al cavalier ch*6 giunto in quella parte , 
E ch^ha il prudente ragionar sentito , 
E la maniera e la milizia e V arte ; 
Gli prende tanto amor che ^l fa marito 
Della figliuola , e seco il regno parte. 
Or Turuo a questo re prudente Greco 
Ancor mand6 per collegarlo seco. 

190 

Ma la sorte d* Enea, ch'avea fermato 
Di farlo Vincitor di quella impresa , 
Non volle, che un guerrier tanto pregiato , 
Seco volesse piu prender contesa^ 
Anzi , poich* ebbe Venulo ascoltato , 
E ben la volont^ di Turno intesa , 
Mostrossi in vista al nunzio mal contentOj 
E'l (e' tutto attristar con questo accenio: 
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Exhibet ; aspefitas ^erborum cessit in illas. 
Hinc libi legati rediere , negata ferentes 
Arma Mtola sibi^ Rutuli sine viribus ilUs 
Bella instructa gerunt: multumque ab utrdque cruoris 
Parte datur. Fert ecce as^idas in pinea Tumus 55o 
Texta faces : ignesque timent , quibus unda pepercit. 
Jamque picem, et ceras, alimentaque caeterajlammae 
Mulciber urebat, perque altum ad carbasa malum 
Ibat , et incwyaefumabarU transtra carinae. 



Fub Xli, Arg. Flinc ubi eic, Turnus adversus £neam pro LaviaU 
sponsa dimican^ cum immittere ignera classibns cooaretar, mater Deorum, 
quia ex Ida monte Phrjgiae sacralo esseot factae imperalis precibus ab Jo« 
ve in njmpharum speciem iltas convertit« ulque Deanim marinarum 
numen augere possent , eHicit. 

5aS. Rutuli. Populi JueruM, quibus imperavit Turnus. Haee autem 
nitrraniur , ut commodius navium JEneae transmutatianem in nymphas 
inserere possit poeta. 
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Per qaalsivoglia re non ardirei 
Gontro il popol Trojan prender piA guerra : 
lo non voglio condur gli uomini miei 
k iargli diventar cenere e terra.- 
Troppo amici i Trojani han gli alii Dei 
Tutti i nemici lor fan gir sotierra: 
Privano ognan nimico al re Trojano , 
O^della vila ovver del vollo umano, 

192 

Qaanti quei fur clie gia dall' arse mura 
Di Troja per toroar montar sul legno, 
Ch' al fermo si credean goder sicura 
La pace che bramar nel patrio regno ? 
Ma gli alti Dei , che de' Trojani han cura , 
Gontro i miseri Greci arniar lo sdegno : 
De' quai molti passar ferne a Caronte , 
Molti viver fra noi sotto altra fronte. 

193 ^ 
• E perche tu non creda , ch' io t* accenne 
Questo, che detto io t'ho, per iscusarme ^ 
Ti vud dir quel ch' a molti Greci avvenne , 
Poich6 Troja acquistar per forza d' arme : 
£ benche'1 dir deiraffondate antenne 
Di memoria si ria faccia attristarme ; 
IVon vu6 perd restar di dirti il tutto , 
Seguane quanto vuol dolore e lutto. 

Dappoich^ Troja in ogni parte accese 
La fiamma ingoraa Argiva empia e proterva^ 
E che'I Naricio Ajace a forza prese 
La vergine Cassandra , e fella serva , 
Per comun danno in terra 1a distese , 
£ la sforz6 nel tempio di Minerva ; 
La Dea sdegnossi^ e fe*per colpa d'uno, 
Che fu nel campo Acheo , pnnito ognuno. 
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Quum memor has pinus Idaeo vertice caesas 535 
Sancta Deiim genitrix tinnitibus aere pulsi 
JEris , et inflati complevit murmure buxi : 
Perque leves domitis invecta leonibus auraSy 
Irrita sacrilegd jactas incendia dextrd , 53p 

Tume , ait ; eripiam , nec me patiente cremabit 
Ignis edax nemorum partes et membra meorum. * 
Intonuit dicente Ded; tonitrumque secuti 
Cum saliente graves ceciderunt grandine njrmbi : 
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195 

Che poichS si partir le Grecfae navi 
Per tornare a godersi ^l sen paterno , 
Gr irati venti tempestosi e gravi 
Fer deir aria e del ciel proprio un inferno ; 
Portar le vele via , spezzar le travi ; 
Fer perdere al nocchier Y arte e '1 governo ; 
Tautoche per lo mar n' andammo sparsi , 
Tempestati dal gel , da' folgori arsi. 

196 

Quanta segui piet^ , quanto cordoglio 
D' nn pezzo innanzi air ora mattutina , 
Quanao cacciati dal rabbioso orgoglio 
Del vento , e della cruda onda marina. 
TdQti navigli urtar nel duro scoglio » 
Per dare a' Greci Y ultima raina , 
Del monte Cafareo che fe'tal clade, 
Ch' avrebbe Priamo ancor mosso a pietade ! 

£ per non riferirti ogni partita 
Di tanti che soffrimmo oltraggi e danni , 
Parve Minerva a me porgere aita , 
Per riserbarmi a piii nojosi affaoni ; 
Che m' allungd col mantenermi in vita 
II pianto e le miserie a par degli anni. 
Ben meglio era per me d' aver la morte , 
Che gingner vivo alle paterne porte, 

198 

Che Venere in memoria ancora a vea ^ 
Che del suo sangue io gia gli sparsi 1 manto , 
Quando ella ajnto dar volle ad Enea^ 
Che meco combattea sul fiume Xanto : 
£ perch6 vendicarsene intendea , 
Mi pose alla mia moglie in odio tanto , 
Che fe* che in casa io non fui ricevuto, 
Per Tonor mio , del resto io vu6 star muto. 
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ASraque , et suhitis tumidum concursibus aequor 
Astraei turbant , et eunt in praelia , fratres. 545 
E quibus alma parens unius viribus usa , 
Stuppea praerumpit Phrjrgiae retinacula classis ; 
Ferlque rates pronas , imoque sub aequore mergit. 
Robore moUito , lignoque in corpora verso , 
In capitum faciem puppes mutantur aduncae; 55o 
In digitos abeunt^ et crura natantia remi: 
Quodque sinus fuerat ; latus est : mediisque carina 
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Scacciato dal mio regno erraodo andai , 
E sempre la foituna ebbi pii!l acerba 3 
Che la sdegnata Dea , che gia piagai , 
Ognor mi (^piii cruda e piu superba : 
In qualsivoglia parte ove smontai , 
Far vidi al popol mio sanguigna V erba ; 
La Dea Ciprigna a farne guerra accese 
Per tutto ogni milizia , ogni paese. 

200 

La guerra poi , che dal mare e dal vento 
Elbbi con gli altri miei fedeli amici 
lo nol saprei ridir ^ ch' ancor pavento 
Di tanti casi miseri e infelici; 
Tanto strazio provai, tanto tormento^ 
Che sovente color chiamai felici, 
Cui fece il Cafareo rultimo torto, 
£ mi dolea ch'anch' io non vi fui morto. 

201 

Gia quasi ognun dicea d' abbandonarme , 
Sofferto avendo I* ultime fatiche , 
Vedendo che di me le forze e Y arme 
Le Dee del ciel avean troppo nimiche j 
E molti , ch'era ben , volean mostrarme 
Di toruare a goder le patrie antiche , 
E starvi , e non curarsi d' altri onori , 
Vassalli almen , se non potean signori. 

202 

Fra gli altri un cavalier di gran coraggio 
Aspro nel guerreggiar , caldo d' ingegno , 
Disse : deh qual pu6 farci onta ed oltraggio 
Questa troppo empia Dea del Ciprio regno, 
Che di quel danno star possa al paraggio , 
Ch' abbiam finor sofferto dal suo sdegno ? 
Non sia chi piii di lei s* abbia timore , 
Cb^ ella n^ ha fatto il mal che puo maggiore. 
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Subdita nangiis spinae mutatur in usum. 
Ldna comae molles , antennae brachiajiunt. 
Caerulus , ut fuerat , color est ; quasque ante time^ 
bant , 555 

Illas virgineis exercent lusibus undas 
Naides aequoreae , durisque in montibus ortae 
Molle fretum celebrant^ nec eas sua tangit origo. 
Non tamen oblitae , quam multa pericula saevo 
Pertulerint pelago , jactatis saepe carinis 5 60 

Supposuere manus, nisi si qua vehebat Achis^os. 



559. Non tameD. Tton ignarae mali miseris naviganiibus suceurtera 
didicerunti exceptis tantum Graecis, qui Trojae kostes^ estque transilia 
ad seq. Fabulam, 

Fab, XlII. Arg. Cladis adhuc eic, Naves iBoeae doceC in^speciem 
njmpharuin versas Deorum voluatate» ex recordatione suorum» Neritiam 
navem vidisse laetas pereuatem naufragio. Ilem Alciooi navem Pelasgos 
poriantem saxo durescere. 
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2o3 

Se non ha fatto a noi seutir la morte, 
Sicuro io son , ch' ella non ha potuto ; 
Che qualche Dio della celeste corie 
Parilcolar di noi conto ha tenuto: 
Non possiam peggiorar fortuna o sorte» 
Poich^ abbiam qualche Dio per nostro ajuto^ 
Perseguane se sa , crepi di raobia : 
Peggio non ue pu6 far , che fatto n' abbia. 

204 
Crediam d' aver sofferto il maggior danno , 

Che pu6 sopra di noi mandare il cielo ^ 

Che meutre un di maggior dubita affanno , 

Forz* e che volga a* voti 1 core e 1 zelo ; 

Ma quei che stanno invitti , e che non fanno 

A' colpi di fortuna il cor di gelo , 

MoDstran forza di cor , mostran virtute , 

£ i non temer di peggio h lor salute. 

2o5 

Faccia , se sa , la Dea che n' odia e fiede , 
Con la sua cruda sferza in mare e in terra; 
Non sar^ mai ch'appresso a Diomede 
Tema Y odio di lei , ne Y altrui guerra. 
In questo Duca invitio ho tanta fede, 
Ch^ogni ragion contraria in tntto atterra: 
!Non vu6 temer , mentre ho si fida scorta , 
ISe *l poter suo , ne Y odio che ne porta. 

206 

lo non vu6 sotto un tanto capitano 
Temer di questa putta e infame Dea ; 
Ei pur la feri gia di propria mano, 
Quando ella ajuto dar volle ad Enea ; 
Con questo dir superbo , empio e profano 
Uodio risuscil6 cliella n avea, . 
Agmone , e fe* col suo dire importuno , 
Ch'ella del suo mal dir puni piu d' uuo. 
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Cladis adhuc Phrygiae memores , odere PelasgoSj 
Neritiaeque ratis viderunt fragmina laetis 
Vuliibus , et laetis videre rigescere puppim 
Vultibus Alcinoi; saxumque increscere ligno. 565 

Spes erat in Nymphas animatd classe marinaSy 
Posse metu monstri Rutulum desistere bello. 
Perstat, habetque Deos pars utraque; quique Deorum 
Instar , habeat animos : nec tam datalia regna , 
Necsceptrum soceri, necte^ Lannia virgo^ b^jo 



56S. Neritiaeqae. Qua vectus est Vlissts ithaeae , in qua mons Neri- 
tos, dux. 

564* Piippim. Ulyssem S naufragio enatantem hospitio excepit Atci- 
nous Phaeacum rex; navique et comitatu instruxit , qua in Ilhacang 
veheretur. Hanc natfem Neptunus Poljrphemi vindex in scopulum mutai>it. 
Homer, Odfss. i3. /i6. 

565. Alcinous. Naufragum JEnean comiter excepit, omnibusque rebus 
necessariis juvit. 

Fab, Xiy. Arg. Spes erat etc. Turno ab iEuea iutereinpto. Ardea 
arbi» regDum Tnrai> inceodioad cinerem redacta, ex qua volucris emer- 
BA est, qnae patriae ejus nomine Vocaretur a posteris Ardea. 
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207 

Mentre io con molti dolcemente il voglio 
Riprender del suo dir troppo spietato , 
£ raostrar ch^ uom non dee con tanto orgoglio 
Verso i celesti Dei mostrarsi irato , 
Ma che del suo fallire abbia cordoglio , 
E chieda a lei perdon del suo peccato » 
Dal mio navilio in gnisa il vidi torsi , 
Che non so s' io me 'I creda , e pur lo scorsi. 

208 

Cerca egli con parlar non meno altero 
La voce alzar contro il Ciprigno Nume^ 
Ma non bdo il parlar suo proprio e vero , 
E mentre io tengo in lui beu fisso il lume^ 
M'accorgo del color contrario al nero, 
La barba e^I crin di lui cangiarsi in piume : 
II manto intorno a lui tutto vien bianco ; 
Tutto gli arma di piume il petto e 'I fianco. 

209 

Della Ciprigna Dea V aspra vendetta 
Alla figura umana ognor piu noce : 
La penna al braccio vien, che'l volo affretta, 
E che in aria il sostien lieve e veloce, 
S'allunga il collo , e fa la via piu streita 
AI cibo , al respirare ed alla voce; 
La bocca forma ancora il duro rostro, 
Poi vola augello intorno al legno nostro. 

210 

Mentre ch' al nuovo augello alzo le ciglia , 
E che pien di stupor stommi a vedere , 
E Lico piii d' ogiiun si maraviglia , 
Che col cangiato Agmon fu d' uii parere; 
Veggio ch'anch'ei la siessa forma piglia^ 
E con Tale va via snelle e leggiere . 
Stupido io 'I mostro , e questo addito e quello , 
E intanto Ida e Nitreo vien anche augello. 
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Quhm picisse peturU : deponendique pudore 
Sella gerunt : tandemque Fenus victricia nati 
Arma s^idet, Tumusque cadit : cadit Ardea Tumo 
Sospite dicta potens; quampostqnam barharus ignis 
Abstulit , et tepidii latuerunt tecta favilld ^ S^S 

Congerie e medid tum primum cognita praepes 
Subi^olat: et cineres plausis everberat alis : 
Et sonus, et macieSj et pallor^ et omnia, captam 
Quae deceani urbem , nomen quoque mansit in illd 



574- Barbaras. Trojanus, Namque Ardeam Rululorum regni eaput , 
inter/ecto Jurno , ^neas incendtt, Frustra sunt Servius et alii , qui hoc 
ad Annibalem referunt, Trojani onim , aliique omnes Graecis Barbari 
habiti , mox eiiam Latinis, 

Fab. XF', Arg. Jamque Deos etc, VeQus ut aaimadverlit filium £neam 
laboribus exhaustis ad fiQem yeoisse ae?i, pelit ab Jove patre ut prorois- 
sis filem facerei. Gujus ille precibus audltis effecit , ut ia agro Laureoti 
in (lumiae Numitio mortalitatem ablueret, iaterqoe iadigetesJDeos traos- 
ferretar, ita at ^ posteiis sicut caeteris Diis sacra ei admiaistrareotur. 



1 
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211 

Si cangia poi Retenore ed Abaote : 
Id somma ognuo de' miei che fu conforme 
D^opinione a quel primo arrogante, 
Vidi andarsene a vol sott' altre forme. 
IVr inchino , e con parole umili e sante, 
Perchfe gli altri la l)ea non mi trasforme , 
Mando preghiere a lei con pura fede , 
Che degli altri miei Greci abbia mercede. 

212 

Se brami di saper forse aual sorte 
D^ augelli fece il mio popol maligno , 
Sembra Taugel che canta anzi la morte.- 
Cigno non h , ma ben simile al cigno. 
Or s' io fra tanto mal con poca corte 
n Venereo flagello ebbi benigno^ 
Non voglio anaar contro il suo figlio Enea , 
£ far di nuovo irar la Cipria Dea. 

2l5 

Genero alfin da Dauno io fui raccoho , 
Dopo tante fatiche e tanti aflfanni ; 
Sicch' ostinato esser non voglio e stolto , 
N^ mandar le mie genti a' Frigj danni; 
Ch'io non gli vuoVeder sott* altro volto 
Batter simili al cigno in aria i vanni : 
Non vuo'piii che i Venerei aspri flagelli^ 
Gli faccian restar morti ovvero augelh*. 

214 
Sicch'appresso al signor , ch' a me ti manda , 
Opra ch' in questo affar m' abbia scusato , 
S'io no'l compiaccio in quel che mi dimanda , 
Che far piii non mi voglio il cielo irato : 
L' ambasciador , poiche la sua dimanda 
Non fece frutto alcun, tolse comraiato: 
Verso i campi Messapi il cammin tenne y 
Dove una nuova meraviglia avvenne. 

Metam. Fol. V. 18 
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Urbis \ et ipsa suis deplangitur Ardea pennis. 58o 

Jamque Deos omnes^ ipsamque jEneia virtus 
Junonem veteres finire coegerat iras : 
Qiium, benefundaiis opibus crescentis luU^ 
Tempestivus erat coelo Oythereius heros , 
Ambieratque Venus Superos , coUoque parentis 585 
Circumfusa suij Numquam mihi , dixerat^ ullo 
Tempore dure pater^ nunc sis mitissimus oro \ 
Mneaeque meo , qui te de sanguine nostro 



58 !• Jamqae Deoi oranes. Mneas cum ad ullimum aetatis suae teiB- 
pus venisset , precibus Veneris, omnium Deorum consensu in Deum quem 
Latini Indigitem appeUarunt , fuit transmutatus. Ipsamqae Junonem. QiMie 
semper ei fuMral adversata^ 
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2l5 

Un antro oscuro in quel sito si scorge^ 
Che goccia d' ogn' intoroo , e forma un fonte, 
Ch^a qaello Dio biforme albergo porge, 
Che due corna di capra ha nella fronte. 
Le iViofe gik per V acqua che risorge , 
Solean lasciar la selva , il piano e ^i moote 
Su'l mezzo giorno , e fresco essendo il loco, 
Vi facean piii d'un ballo, e piu d* un gioco» 

216 
Mentre prendeano un di sul mezzogiorno 
Con la voce e col suon vario diletto, 
Un malvagio pastor di quel contorno 
Vi venne per suo mal a dar di pettoj 
£ cominci6 dir loro oltraggio e scorno, 
A far loro ogni noja , ogni dispetto. 
Le Ninfe da principio ebber terrore, 
£ fuggir via dal rozzo empio pastore. 

217 
Ma come tornan poi nella lor mente , 
£ veggon ch^un vil uom lor dk la caccia , 
Conto non fan del suo dire insolente, 
Sebbene ancor lontan grida e minaccia. 
Tornando a cantar poi soavemente, 
Un ballo fan ch' un largo giro abbraccia : 
Girare intorno il rio pastor le vede , 
£d accordar col tempo il canto e 1 piede. 

218 
Ancor con ogni sorta di rampogna 
II rio pastor d' Apulia le flagella : 
Dice loro ogn^infamia, ogni vergogna , 
£d addita, ed infama or questa , or qnella : 
Finge con bocca il suon della sampogna, 
£ poi^ beffando lor, canta e saltella^ 
Danzando anch'egli in giro or basso, or alto 
Per burla il canto loro imita e'l salto. 
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Fecit avum^ quamns parvum deSj optime , numen*^ 
Dummodo des aUquod: satis est inamabile regnum 
Aspexisse semel, Stygios semel isse per amnes. 69 1 
Assensere Dei: nec conjux regia vullus 
Immotos tenuit ; placatoque annuit ore. 
Tum patery Estisy ait , coelesti munere digni^ 
Quaeque petis , pro quoque petis.^ cape , gnata quod 
optas. 5^5 

Fatus erat: gaudet^ gratesque agit illa parenti: 
Perque leves auras junctis invecta columbis 



MBTAMOIIPHOSEON LIB. XIV. 277 

219 

Finge il suon , move i1 caoto , il salto e '1 riso , 
Le scherne , e torce in pii!l guise la bocca ^ 
Ognl altra infamia lor dice sul viso 
Gon favella e maniera oscena e sciocca. 
Vedendo il balio lor tanto deriso, 
XJna di lor con una verga il tocca , 
Intanto i1 verso a ci6 propizio dice , 
£ fa che forma in terra una radice. 

220 

Di nuovo i1 suono , il salto e la parola , 
Per derider le Dee mover voleva, 
Ma la radice a1 piede il nioto invola , 
E '1 legno che V indura e cbe V aggreva. 
L' arbor s' innalza , e gii cbiude la gola^ 
E 1a parola e^l respirar gli leva: 
I rami gii Tban fatto arbore in tutto , 
Ed oggi ancora amaro hal succo e 1 frutto. 

221 

In un momento un olivestro appare 
Innanzi agli occhi alle derise Dive, 
L' asprezza delle sue parole amare 
Nelle sue trapassd picciole olive. 
L' ambasciator di Turno , che tornare 
Brama a1 suo re con le risposte Argive , 
Lascia quei campi , e giunge , e fa palese 
La scusa a1 suo signor del re Pugliese. 

222 

Sebben soccorso i Rutuli non hanno , 
Come credeano aver dal re Tidide, 
Gon grande ardir per6 la gnerra fanno , 
Sebben la sorte a lor non molto arride : 
Tinti di sangue a1 mare i (lumi vanno 
Per r infinito popol , cbe s'uccide •' 
Partorisce ogni campo ardito e forte , 
Pianto, grido , terror, miseria e raorte. 
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Ldttus adit Laurens , idfi tectus arundine serpit 
In freta Jlumineis i^icina Numicius undis. 
Hunc jubet JEnea quaecunque obnoxia morti 600 
Abluere , et tacito deferre sub aequora cursu: 
Corniger exsequitur Veneris mandata , suisque 
Quicquid in Mneae fuerat mortale , repurgat , 
Et respergit aquis : pars optima restitit ilU* 
Lustratum genitrix divino corpus odore 6o5 

Unxit , et ambrosid cum dulci nectare mistd 
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223 

Ecco che TarDO tin giorno il foco accende y 
Indi Tappicca alle Trojane navi, 
£ di bruciarle in ogni modo intende , 
Ancorch^ Tonda le circondi e lavi: 
Gi^ , per gire all' autenne , il foco ascende > 
E poggia al ciel per V elevate travi j 
Gi^ la pece e la cera arde e consume , 
E maggior sempre fa splendere il lume. 

224 
Faman le navi afflittein ogni loco, 

Nella prua , nella poppa e nelle sponde ; 

Teme oggi quel Trojan morir nel foco , 

Ch^ altre volte temea morir neir onde .- 

Per gli alti gridi ogni nocchier vien roco , 

Che vuol prender riparo , e non sa donde ^ 

Che , s^ egli nella poppa il foco ammorza , 

Yede che nella prora alza e rafForza. 

225 

A tanto foco e mal volge la luce 
A caso la gran madre degli Dei , 
E gli arbori avvampar mira del duce 
Trojan, che nacquer gik ne'coIIi Idei. ^ 
Folle h j disse > il desio che ti conduce, ^ 

Tarno , a bruciare i sacri boschi miei : 
Non vuo'che la sacrilega tua destra 
Arda la sacra mia pianta silvestra. 

226 

Si grave error per comportar non sono ; 
Ed ecco vien col carro suo ver terra : * 
Lia tromba seco vien con ogni suono , 
Che suole accender gli animi alla guerra: 
Appresso avvampa il ciel , poi s^ode il suono j 
£ l nembo con la pioggia e il gelo atterra : 
Freme la pioggia e'l gel con rabbiae cade 
Per ammorzar la fiamma e tanta clade. 



y 



28o P. OVIDU NASOKIS 

Contigit os : fecitque Deum ♦ quem turba Quirini 
JSuncupat Indigetem , temploque arisque recepiL 

Inde sub Ascanii ditione binominis Alba , 
Besque Latinafuit: succedit Sils^ius ilU: 610 

Quo satus, antiquo tenuit repetita Latinus 
JNomina cwn sceptro : clarum subit alba Latinum : 
Epitos ex illo est; post hunc Capetusque^ Capysque; 
Sed Capys antefuit: regnum Tiberinus ab iUis 
Cepit'^ et in Tusci demersus Jluminis undis 6 1!> 



608. lodigelein. Silus est , inquit Livius lib, i. quemeumque eum 
dici fas jusque est , suptr Numicium fiuv. Jovem indigetem appeUant» 
Indigetes autem sunt qui ex mortalihus indigenis in Deorum numerum 
relati sunt p quasi in Diis agentes, 

Fab, XFL Arg. Lnde sub elc. Tjberioas AlbaDorum rex Tasco am- 

ni qui Luac dicebalur Albula, mersus interiiti ac Domeo fluTio reliquit: 

Item Avenlinus^ a quu mons dictusy urbis Albae accepit imperiani. Sub 

boc Pomooa Hamadrjadum njropharura hortorum caltris, felieiamque 

aiborum^ cuju5 nomen pomaria oblinent. Hanccam yertoranas diHgeret» 

solitus in varias figaras motari, et ea refogiente coocobitumi sollicitudine 

assidua ureretur, novissime in anum conversus est, eiqae multa retulity 

quibus foeminae flecti solerent, iit sibi jungeretur. Ipsa autem perseverante 

in proposilo , novissime rcfert quoqae fuisse in Gjpro Anazaretem Tii^i* 

ucm , quae propter snperbiam punito faifsct a Yenere, versosqae io saam 

foimam concubuit cum ea« 
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227 

Euro e Favonio e seco ogni altro vento 
Iti fa vor della Dea nell' aria venne ; 
£ poichd'1 soffio lor restar fe^ spento 
II foco , un soMa Dea seco ne tenne^ 
Col cui favor le funi in un momento 
Recise , e in alto mar spinse Tantenne, 
Dove dopo mille onde il mar s' aperse , 
E le fe' tutte rimaner sommerse. 

228 
La parte che nel legno era aspra e dura, 
Nell^acqua venne delicatae mollej 
Taotoch^ quella alfin perd^ figura , 
Che le selve gli dier del Frigio colle: 
D' una vaga donzella ha gia figura 
La poppa , e sopra Y onde il capo estolle : 
Passan I' aotenue in braccia , e in coscie , e in dita 
I remi , e col notar le danno aita. 

229 
Quel corpo , che tenea nel sen riposte 
Le cose necessarie alla galea , 
E' il petto e fianco^ quei banchi son coste^ 
Ch' assegnati agli schiavi '1 capo avea : 
Le funi , che in piii parti eran disposte , 
Come diverso loro uso chiedea , 
S' uniscon tutte insieme , e in parte vanno , 
Che al nuovo corpo uman 1e chiome fanno. 

23o 
Han gi^ congiunte insieme ambe le sponde 
E chiuso in ogni parte il fianco e 'i petto : 
Vergiui di bellezza alme e gioconde 
Appajon gi^ uel trasformato aspetto : 
E dove pria temer solean deironde, 
Vi scherzan per diporto e per diletto^ 
E nate gia nel duro immobi] nionte 
Celebran ninfe il molle instabil fonte. 
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Nominafecit aquae \ de quo Remulusque feroxque 
Acrota sunt geniti. Remulus maturior annis 
Fulmineo periit imitator fulminis ictu. 
Fratre suo sceptrum moderatior Acrota forti 
Tradit Aventino , qui^ quo regnarat , eodem 620 
Monte jacet positus ; tribuitque s^ocabula monti. 
Jamque Palatinae summam Proca gentis habebat. 
Rege sub hoc Pomonafuit; qua nuUa Latinas 
Inter Hamadryadas cohat solertius hortos , 



616. De quo RemulosqDe feroxqoe AcroU. Post tyherinum^ Jgrippam 
Sjrlwum numerant , 7> berini filium , gui annis regnavit tres et triginla^ 
Post Agrippam autem Bemulum hujus Jilium , quem tamen DionysiuM 
Alladibin voeat, 

6ai. Tribuitqne Tocabula moDti. Aventinus enim unus ex eoUibus 
Mamae urbis ab Aventino rege , ilUc sepulto fuit cognominatus. 
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23l 

Non per6 si scordar del gran periglio^ 
Che corser con Enea per tanto mare, 
E sovente salvar piii a iin naviglio , 
Che fu nel tempo rio per affondare. 
E' ver ch' ajuto mai , ne men consiglio 
Alle Greche galee non voller dare.* 
Sempre in mente serbar Fira e 1'offese, 
Che fer troppo emp) i Greci al lor paese. 

232 

Arser sempre dappoi d' ira e di sdegno 
Contro gli Achei, n^ mai lor diero aita; 
E se vider perir qualche lor legno , 
Ne sentir dentro al cor gioja infinita: 
E quando il re deiritacense regno 
Ruppe nel mare , e vi salvd la vita^ 
Si rallegrar vederlo afflitto e smorto , 
E si dolean che non vi rest6 morto. 

233 

E dove tutto il moudo ebbe cordoglio 
Della d^ Alcinoo sventurata nave^ 
Quando presso a Corfu divenne un scoglio, 
E pietra fe' d' ogni asse e d' ogni trave , 
A queste accese ancor d' ira ed orgoglio 
Contro le genti Achee non parve grave ; 
Anzi si rallegrar col re marino , 
Ch' un sasso immobil fe' del nobil pino. 

234 

Poiche quel dl la Berecintia Dea 
Dato ebbe al suo desir ruliimo fine^ 
£ che le navi della selva Idea 
Fur fatte innanzi a lei ninfe marinej 
Con cran ragion da tutti si tenea , 
Che aovesser cessar taDte ruine, 
Che Turno per I' augurio , cli' ivi apparse , 
INon mai piu contro Eoea dovesse armarse. 
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Nec fuit arborei studiosiar altera foetus : 626 

Unde tenet nomeni non silvas ilia^ nec amnes; 
Rus amat , et ramos felicia poma ferentes. 
Necjaculo ^ravis est^ sed aduncd dextera falce : 
Qua modo luxuriem premit , et spatiantia passim 
Brachia compescit : fissa modo cortice ^irgam 63a 
Inserit : et succos alieno praestat alumno : 
Nec patitnr sentire sitim , bibulaegue recurvas 
Radicis Jibras labentibus irrigat undis. 
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a35 

Ma s' era io gaisa 1' ostioato affecto 
Fatto sigQor dell' odo e V altro core , 
Che combatteaD per odio e per dispetto^ 
Noo piii per la consorte o per V amore^ 
Noo per la dote , ooo per quel rispetto , 
Che promettea oel Lazio il regio ooore .- 
Ma teoeao , che disoor fosse a colui, 
Ch^a ceder fosse il primo airarme altrui. 

236 

L'uoo e Faltro ostioato altro ooo chiede, 
Che d^ esser viocitor di quella guerra : 
Ogouo ha piu d'uo Dio , oel quale ha fede , 
Che io suo favore il suo favor disserra. 
Veoere fioalmeote il figlio vede , 
Che fa cader il suo oemico io terra j 
La sorte e Citerea talmeote arride 
AI valoroso £oea , che Turoo uccide. 

23; 

Dappoich' Eoea lavita ebbe ioterdetta 
Al re , che torgli la coosorte iotese; 
£ la regia citt^, ch' Ardea fu detta , 
Ricca e posseote gi^ ^ per forza prese : 
Perch^ aappoi mai piii faroe veodetta 
Potesse , fe* che ^I foco eoipio V accese ; 
Fer gli alteri Trojaoi io ogoi loco 
Della presa citt^ spleodere il foco. 

238 

Meotre ch' ardeva Ardea , del rogo visto 
Fu da Trojaoi uscire uo graode augello , 
Non piu veduto macileoto e tristo^ 
Che oacque di quel misero flagello : 
Di ceoere e di fumo il color oiisto 
Fa DOto il suo iofortuoio ioiquo e fello : 
Per la voce il colore e '1 resto tutto 
L^ orror d' uo luogo preso , arso e distrutto. 
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iCT/c amor^ hoc studium^ Feneris qaoque nuUa cupido. 
'Vim tamen agrestum metuens pomaria claudit 635 
Intus ; et accessus prohibet refugitque s^iriles. 
Quid non et Satyri saltatibus apta juventus 
recere , et pinu praecincti cornua Panes , 
Sihanusque suis semper juvenHior annis, 
Quique Deus fures velfalce vel inguine terret , 
tft poterentur ed ? sed enim superabat amando 641 
Hos quoque Vertumnus: neque erat felicior illis. 
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Ancor dair arso suo paterao nido 
Ardea si noma , e s^ ange e si percote 
Con 1' ali proprie ^ e duolsi con lo strido ^ 
Poich^ non pu6 con le dolenti note. 
Gi^ del pietoso Enea la fama e 4 grido 
Del mondo empian le parti piii rimote^ 
Acceso il suo valor d' ardente zelo 
JVon solo il mondo avea , ma ancor il cielo. 

240 

L' alta virtu del valoroso Enea 
Mostrata in ogni affar s'era di sorte, 
Ch'insino alFodio in tutto estinto avea 
Di lei 9 del maggior Dio suora e consorte : 
E gia canuto a queir et^ giungea , 
La qual suole esser prossima alla morte : 
Queirore benedette eran vicine^ 
Che ^I dovean por fra 1' alme alte e divine* 

241 
Con millenote pie faconde e grate^ 

£ con modo piacevole e venusto 

Mosse avea Citerea V alme beate 

A fare Enea del regno eterno e giusto ; 

£ le ginocchia avendo ambe chinate 

AI maggior, che nel cielo impera, Augusto, 

Serbando in tutto il debito rispetto^ 

Cosi movere in lui cerc6 I' affetto: 

242 
Oj^padre, o degli Dei superuo Dio, 

O non mai^al cor mio duro e ritroso , 

Deh fatti a me piu dell^usato pio , 

Fammi di nuova'*grazia il cor giojoso: 

£nea, ch'avo ti fe' del sangue mio , 

Fa' derao dell' eterno alto riposo : 

Concedi a me rettor santo e superno , 

Ch' io '1 vegga Dio nel regno alto ed eterno. 
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O quoties habitu duri messoris aristas 
Corbe tulit^ veriquefuit messoris imago / 
Tempora saepe gerens foeno reUgata recenti, 646 
Desectum poterat gramen uersasse wderi. . 
Saepe manu stimulos rigidd portahat , ut iUmu 
Jurares fessos modo disjunxisse jus^encos. 
Falce datd frondator erat ^ vitisque putator. 
Tnduerat scalas , lecturum poma putares. 65o 

Mihs erat gladio , piscator arundine sumtd. 



«47- S.tpe mana .timalos. Saepenumero , inquii. in buhulcum Ver. 
iumHug eommttiabaiur , ui Pomona poiin postei. 
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Fa\ re del ciel, che fra i celesii lumi 
Lia stella del mio figlio ancor rispleada , 
S' una volta varcd gli Stigj fiami, 
NoQ mi par d' aopo piu che vi disceuda. 
Giove coQseote a lei coa gli altri Nami, 
Che '1 suo giusto figliuolo al cielo asceoda ; 
Riugrazia ella gli Dei, Giauone e Giove^ 
JPoi per mootar sul carro il passo move. 

244 

M OQt6 sul carro , e fe* batter le penne 
Alle colombe candide e lascive^ 
E dopo mille ruote in terra venne 
A dismontar sulle Namicie rive: 
Sopra il fiume Numicio il pie ritenne, 
Poi mir6 Tacque cristalline e vive, 
£ , chiamato lo Oio ch* ivi risiede , 
Questa , con questo dlr , grazia a lui chiede : 

245 

Poich^ air eterno Dio fare immortale 
Piace il giusto Trojao che di me oacque^ 
Per quella deit^ santa e fatale 
Ti prego che dal ciel ti si compiacque ^ 
Che tutto quel ch'egli ha vile e mortale, 
Tu togli via con le tue limpide acque ; 
Nel gran favor , che 1 cielo a lui comparte, 
Fa' ch* anco 11 fonte tuo voglia aver parte. 

Grato lo Dio Numicio a lei risponde^ 
Ch* iQ tutto ei darle intende il suo contento. 
II canuto Trojan ael fiume asconde, 
£ '1 lava e'I monda ceuto volte e cento^* 
Come il vede purgato esser daironde, 
£'I suo mortaf da lui svanilo e spento , 
Cou la parte immortal di sopra ascende^ 
£ purgato alla madre il figlio rende* 

iletam. FoL V. '9 
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Denique per multas aditum sibl saepefiguras 
Repperit , ut caperet , spectatae gaudia formae. 
llle etiam pictd redimitus tempora mitrd , 655 

Innitens baculo , positis ad tempora canis , 
Assimiluvit anum 5 cultosque intras^it in hortos ; 
Pomaque mirata est : Tantoque potentior , inquit ; 
Paucaque laudatae dedit oscula , qualia nunquam 
Vera aedisset anus: glebdque incurs^a resecUt^ 
Suspiciens pandos autumni pondere ramos. 66q 

Vln}us erat contra spatiosa tumentibus uyis , 
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La madre Citerea d'amor divioo 

TJage il giusto figliuol purgato e mondo, 

Indi d' ambrosia e di celeste vioo 

Lo ciba , e '1 fa del regno alto e giocondo^ 

Ne sol gli eresse il buon popol Latino 

Altari e tempj pii , ma tutto il moudo j 

£ d' uom mortal religioso e pio , 

Indigete fu poi nomato Dio. 

248 
Dappoiche'1 giusto principe Trojano 

Del reguo fatto fu sauto ed eletto ; 

Dal (iglio Ascanio il buon popolo Albano 

Col bel regno Latin fu preso e retto; 

A quello ei diede poi lo scettro in mano, 

11 qual fu dalle selve Silvio detto : 

Silvio a colui lascio le regie some , 

Che del primo Latin rinovo il uome. 

249 
Dopo questo Latin lo scettro teune 
Epito deir Ausonio almo paese : 
Dopo Timpero in man di Capi veune, 
Da cui Fillustre Capeto discese.- 
Da Capeto poi quegli 'l regno ottenne , 
Dal qual Taltero Tebro il oome prese : 
Di Tiberin , che diede il nome alT acque , 
Remulo prima , e dopo Acreta nacque. 

25o 
Remulo di piu tempo , perche volse 
Giove imitar col folgore non vero , 
PoichS un folgor mortal nel petto il colse , 
AI pii saggio fratel lascid Timpero. 
Aventin dopo lui lo scettro toli>e , 
Che, poiche Talma al reguo afflltto e nero 
Rende , dove fond6 la regia sede 
Sepolto , al nobil monte il nome diede. 
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Qnam socid postquam pariter cum vite probavit ; 
At si staret , ait , caelebs sine palmite truncus , 
Nil praeter frondes , quare peteretur , haberet. 
Haec quoque , quae juncta ntis requiescit in ulmo^ 
Si non nupta foret , terrae acclinata jaceret. ^^\^ 
Tu tamen exemplo non tangeris arboris hujus : 
Concubitusque fugis ; nec te conjungere curas. 
jftque utinam velles / ffelene non pluribus esset 
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261 

t^roca dl goveroar poscia ebbe il pondo 
t padri Albani e '1 popol Palatino. 
Sotto questo gran re comparse al mondo 
Pomona nel bel regno almo latino, 
Di viso si leggiadro e si giocondo , 
Di spirto si svegliato e si divino, 
Che i suoi bei modi e i suoi santi costumi 
Tutti preser d^amor gli agresti Numi. 

252 

Fra r Amadriadi Dee che delle piante 
Cura teuean nel lieto Ausonio seno > 
Non era alcuna che passasse avante 
Nel coltivarle e custodirle appieno : 
A questa , le cui grazie illustri e sante , 
Ogni Fauno , ogni Dio preser terreno, 
Cerc6 negli orti suoi cou ogni cura 
Di dar con Y arte ajuto alla natura. 

253 

Pomona a'pomi avea rivolto tutto, 
Onde il nome prendea , lo stndio e '1 core ; 
Cercava migliorar questo e quel frutto 
Di belt^ , di grandezza e di sapore: 
L' uno il monte chiedea caldo ed asclutto, 
L' altro la valle, e'l ben temprato umore , 
£d ella disponea col frutto 11 slto , 
£ dava ajuto al lor proprio appetito. 

2b4 

£IIa non ama il bosco , il fiume o'l lago , 
Non ama alcun diletto da donzella , 
Non porta il dardo in man , non ha il cor vago 
Di dar la caccia a questa fera o a quella : 
Nello specchio la sua non guarda immago, 
Per farsi piik mirabile e piu bella , 
Ma suol )e sue bellezze altere e coate , 
Senza studio purgar col puro fonte. 
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Sollicitata procis: nec quae Lapitheia mos^it 670 
Praelia , nec conjux timidis andacis Ufyssei. 
Nunc quoque , cum fugias averserisque petentes , 
Mille proci cupiunt ; et semideique , Deique , 
Et quaecunque tenent Albanos numina montes. 
Sed tu , si sapies , si te bene jungere , anumque 676 
Hanc audire voles ( quae te plus omnibus illis , 
Plus quam credis, amo), mlgares rejice taedas: 
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255 

Po\ se ne va ne'saoi giardioi , e in mauo 
Invece dello stral la falce porta , 
E se spargendo va troppo lontano 
Qaalche arbore i suoi rami , ella gli accorta ^ 
E fa che ^l tronco il suo vigore in vano 
Per gli distesi rarni non trasporta , 
Affinche *I succo suo propiuquo e puro , 
Piu dolce faccia il frutto e piu maturo. 

Talvolta in una inutil pianta innesta 
ty un tronco illustre un tenero vinciglio : 
Lieta Y ignobil balia il latte impresta 
AI nobil , ch' a nutrir gli e dato^ figlio : 
Che , se Y anno primier vivo le resta , 
£ d' un caldo e d'un gel fugge il pcriglio 9 
Col frutto che fara dolce e feJice, 
Fara nobile ancor la sua uulrice. 

257 

Se '1 caldo fa troppo arida la terra , 
Perch^ deir alma gli arbori non privi ^ 
In piccioli canali i fonti serra , 
E fa vicino a lor correre i rivi .- 
E con r acqua che penetra sotterra , 
Mantien gli arbori suoi fecondi e vivi ^ 
Ogni sua cura , ogni suo studio e inteso 
A far che 1' arbor suo non venga ofTeso. 

.258 

Lo stral d' amor , gli altrui sguardi soavi 
Non le poter giammai far caldo il petto; 
Ma come fosser tutti ingiusti e pravi , 
Avea sempre degli uomiui sospetto : 
Perd con varie porte, e stanghe, e chiavi 
Tenne sempre ad ogn'uom Y orto inierdetlo : 
Ad alcuu uom non mai comodo diede , 
Che potesse formarvi orma col piede. 
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Verlumnumque tori sociwn tibi selige , pro quo 
Me quoque pignus habe: neque enim sUn notior 

est , 
Quam mihi\ nec toto passim vagus errat in orbe. 680 
Haec loca sola colit , nec utipars magna procorumj 
Quam modo vidit , amat, Tu primus et ultimus illi 
Ardor eris ; solique suos tibi devoi^et annos. 
Adde j quod est juvenis , quod naturale decoris 
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269 

I Satiri , i Sileni e gli altri Dei , 
Che di pioo e coroDa oraar le corna ; 
Che cosa non oprar per goder lei , 
Di sl rare bellezze e grazie adorna? 
Vertunno anche ama i saoi dolci imenei , 
E in mille forme a rivederla torna , 
Piu d' ognun V ama ; e poichS non pad farla 
Sua sposa , mille vie tien per mirarla. 

260 

S' era la casta Dea saggia ed accorta 
Al lascivo mirar di qnesto Dio , 
£d a piii d' un segnal piii volte accorta , 
Ch* ardea deir amoroso suo desio ^ 
Per6 quand' ella uscia fuor della porta 
DelVorto o deiralbergo suo natio^ 
Se r incontrava , il pie non avea tardo 
A fuggir via dal suo lascivo sguardo. 

261 

Uinnamorato Dio poiche non puote, 
Come saria il desio^ farla sna moglie^ 
M irare almeno i begli occhi e le gote 
Brama, e perci6 varie sembianze toglie. 
La bella Dea y cui son del tutto ignote 
Le fraudi sue , le sue mentite spoglle^ 
Mentre innanzi lo Dio bugiardo passa, 
Senza sospetto alcun mirar si lassa. 

262 

Per dare effeito a1 suo lascivo fine , 
Talvoha un mietitor lo Dio si finse, 
E d' ariste novelle ornato il crine 
Seg6 le spighe^ e in fascio indi le strinse: 
S'arm6 d'arme leggiadre e pellegrine, 
E sopra V arme poi la spada ciose ; 
E per farla fermar , come guerriero 
Fe' far varj maneggi a1 suo destriero. 
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Munus habet\ formasque apte Jingetur in omnes:,S8S 
JEty quod erit jussus , {jubeas licet omnia^Jiet* 
Quia, quod amatis idem? quody quae tibi poma 

coluntur^ 
Primus habet ^ laetdque tenet tua munera dextrd ? 
Sed neque jam foetus desiderat^ arbore demtos , 
Nec quas hortus alitj cum succis mitibus herbas; 690 
Nec quicquam , nisi te : miserere ardentis ^ et ipsum ^ 
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263 

La maggior falce ancor talvolta prende, 
E rincolpevoli erbe uccide e sega; 
Indi al piu caldo Sol le volu e stende, 
£ dopo il fien col fieno unisce e lega; 
E intanto accortamente il guardo intende 
Ver lei , che la sua vista non gli nega : 
Li' amo prende talor , V esca e la canna » 
£ le m'nfe in un punto , e i pesce inganna. 

264 ^ 

Bifolco e potator d^arbori e\igne 
Talor se le appresenta ella se 'I crede , 
Di voler corre a lei le poma figne , 
E con la scala in collo la richiede; 
Di mille e mille forme si dipigne , 
£ in mille modi la vagheggia e vede : 
Cosi Tacceso Dio cangiando aspetto', 
Mira la bella Dea senza sospetto. 

265 

Alfine in una vecchia si trasforraa, 
Spargendo di canizie il volto e^I pelo^ 
£ d£^ conveniente a questa forma 
L* ornamento , il color , la gouna e T velo j 
Con un baston , di lei poi segue V orma ^ 
E per dar loco alFamoroso zelo^ 
Entra neir orto , ed alla Ninfa bella 
Fa balba e pigra udir questa favella : 

266 

Mentre il tuo bel giardino attento e fiso 
Miro, ei bel volto tuo, lebelle membra, 
Mi par che airalto onor del paradiso 
La tua vaghezza e 'I tuo splendor rassembra ; 
£ di tanto e piu raro il tuo bel viso 
D*ogni maggior belta, che si rimembra, 
Di quanto V orto luo lieto e giocondo 
Yince ogn'aItro giardin , ch'oggi abbia'1 mondo« 
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Qui petit , of^e meo praesentem crede precari 5 
Ultoresque Deos , et pectora dura perosam 
Idalien , memoremque time Bhamnusidis iram. 
Quoque magis timeas , ( etenim mihi multa vetustas 
Scire dedit) referam totd notissima Cypro 696 

Facta ; quibus flectifacile et mitescere possis. 

Viderat a veteris generosam sanguine Teucri 
Iphis Anaxareten humili de stirpe creatus. 



.♦.-J.-^ 
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piderat: et totis perceperat ossibus aestum ; 700 
Luctatusque diu , postquam ratione furorem 
plncere non potuit , supplex ad limina venit : 
Et modo nutrici miserum confessus amarem , 
Ne sibi duraforet , per spes orai^it a/umnae. 
JEt modo de multis blanditus cuique ministris , 
SoUicitd petiit propensum voce favorem. 
Saepe ferenda dedit blandis sua verba tabellis : 



Fab. XVll. Arg. yiderat a veteris , etc, In Insala Gjpro Aaazarefe 
fait €X progenie Teacri Salamiati , quae forma caeteras gentes ejusdem 
civiutb sBpergressa est. Sed ut pulchritado erainens fuil . ita propter a- 
spematioaem virorum abomiuanda omnibus. Quam cum Iphls ejusdem ci- 
vitatis amore diligeret, neque aditum ad eam hAbcret, dolens quod in 
tam gravem sortem incidisset , ne diutius doleret> ad cxtremura noctu 
clam ante fores pnellae suspendio se liberavit. Cai cum fuuus pro digni* 
tate fortunae per publicum maxima frequentia duceretur, et ilia patientis- 
sime ex superiori parte domus prospiceret, ob nimiam crudelitatem , ani* 
mique duritiam , in vestigio siii a Venere saxo durata cst, ila ut aptjd 
Salaminios species ejus prospicientis Veoeris nomen acceperit. Deliinc 
Vertomnus rediens in suam speciem Pomona potitus est. 

7o3. Et modo. Haec ex penitissimis artis et experientiae suae mysteriis 
poeta. Solebant enim amatores per nutrices , ancillas , famulos sollicitare 
amicas suas ; tabellis , prece supplici et obsequio ambire ; posles noctu 
corollis et sertis ornare ; cantu delinire ; querelis implorare; in limiue 
pernoclare , lacrjntas , vinum , aquam ad januae cardines effundere etc. 



y 
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371 

La vecchia accorta a lei qaell' olmo addita , 
E dice ; mira beD qaeir arbor tutto ^ 
Tu vedi quella vite al tronco unita , 
Con qual felicita produce il frutto 5 
Tu vedi ancor queir arbor che Y aita , 
A quanto onor si vede esser condutto, 
Che poiche i frutti suoi raancano a hii , 
S'adorna , e stassi altier del frutto altrui, 

272 

Ma se quest' olmo vedovo e infelice 
Stesse senzarouor^ ch^ha della moglie, 
Qual frutto nutriria la sua radice , 
Fuor che 1' amare inutili sue foglie ? 
La vite si feconda e si felice ^ 
Onde frutto si nobile si coglie , 
Superba e del suo frutto e del suo bene , 
Per r arbor che Tajuta e la sostiene. 

273 

£ se mancasse il tronco , ove s' afferra , 
Alla consorte sua del suo favore , 
Si giacerebbe inutile per terra , 
Deserta , senza frutto e senza onore ; 
£ quel che nella sua radice serra 
Per la propria virtu succo e vigore , 
l\on bastando a levarla alta e superba , 
]\utriria sol le fronde e 1' uva acerba. 

274 

Ma non perd vegg' io , che questo esempio 
Ti faccia per tuo ben prender marito^ 
Anzi per danno tuo , per alirui scempio 
Sei resistente airamoroso invito; 
Ver la natura ha il cor profano ed empio 
Ognun che ^l natural sprezza appetito, 
Misere donne , or qual vana paura. 
Yi f a i doni sprezzar della Natiira? 



3o4 P* OVIDn NAS01II8 

Jnterdum madidas lacrjrmarum rore coronas 
Postibus irUendit ; posuitque in limine duro 
MoUe latus , tristique serae convicia fecit. 710 

Snrdior illa freto surgente cadentibus Hoedis ; 
Durior et ferro , quod Noricus excoquit igniSj 
Et saxo , quod adhuc vivum radice tenetur , 
Spemity et irridet \factisque immitibus addit 
Verba superbaferox , et spe quoque fraudat aman^ 

tem. 
Non tulit impatiens longi tormenta doloris 



71 1. Hnedtf. SuUU dumhas imfrm CAprMm tith humero Erichrh^mti, « 
muu oriu et accoMtt. guo iemptUatem ciemi. 
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Ahi , che di si benigDo e bel sembiaDte 
Dotata t' haD ralma Natara e Dio: 
Le grazie , che ti dier , soa taote e taote , 
Gh' ognaa , per segair te , pon s^ in oblio : 
Ognun o per consorte , per amante 
Ti brama : ognua ia te ferma il desio : 
Uomioi , Semidei , Fauoi e Silvani^ 
£ quaati abitao Numi i mooti Albaoi. 

276 

Ma d'ogoi Divo^ a cui gradiscae piaccia 
H tuo leggiadro e siogolar aspetto^ 
Sol quel posseote Dio scegli ed abbraccia , 
Che dal popol Latio Vertunoo e detto : 
Fa^ degno sol quel Dio , che teco giaccia , 
Teco ei sol goda il conjugal diletto , 
E'credi , ed abbia la mia fe'per pegoo, 
Che fra gli Albani Numi egli e piu degno. ^ 

£i piu d' ogn' altro Dio ti porta amore \ 
Credilo a me ch' a lui son sempre appresso, 
Ed ogni interno affetto del suo core 
L cosi noto a me come a lui siesso : 
Ed oltre ch'ha quel natural splendore , 
Ch' air et^ giovenile ha il ciel concesso , 
Pu6 prender ogni forma, ogni beltade , 

E ben tosto vedrai qual piu t' aggrade. , 

278 

Ei tal oon h che voglia or questa , or quella^ 
Come il piu degli amanti esser si trova , 
Che vogliono ogni di nuova donzella, 
Che cercano ogoi di bellezza ouova: 
Sempre a lui tu sarai gradita e bella , 
Sempre t* approver^ , come or t' approva: 
Tu*l primo ardor, tu T ultimo sarai , 
Tu sola il beo d' amor seco godrai. 

Meiam. VoU V* ao 



3o6 p. ovmn nasonis 

Iphis : et antefores haec verba novissima dijcit: 

Plncis, Anaxarete : neque enint tibi taedia tandem 

UUaferenda mei: laetos molire triumphos , 

Et Paeana s^oca, nitiddque incingere lauro. 720 

yincis enim , moriorque libens ; age , ferrea^ gaude. 

Certe aliquid laudare mei cogeris , eritque 

Quo tibi sim gratus ; meritumque fatebere nostrum. 

iVb/i tamen ante tui curam cessisse memento^ 724 

Quam vitam ^ geminaque simul mihi luce carendum. 



720. Et Patanii voci. ffoc est, uocibus laetiiiae utere, gualibus voti 
tompotes gaudia sua exprimcre solcnt , ut alibi Ovidiu^: Dicite io Paeaa^ 
io Pai«tD dicite Paean. 
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Lui non privare e te di tanto bene^ 
Poich^ lo stesso studio S d'ambidui: 
Se1 coltivar degli orti a te s^avviene, 

I primi fratti tuoi si denno a lui; 
E nella destra sua sempre sostiene 
Le tue primizie, i grati doni tui: 
Bench^ i tuoi dolci doni ei piu non brama , 
£i sol te chiede , ammira , onora ed ama. 

280 
Abbi merc^ di lui , che t'ama tanto; 
Fa* ch* al dolce Imeneo t' unisca e leghi j 
£ sebben io per lui qui piovo il pianto^ 
Fa' conto , ch' ei qui pianga , e che ti preghi: 
Farai sdegnar gli Oei del regno santo, 
S' awien che a' prieghi altrui tu non ti pieghi ; 
Nemesi e Citerea di pene acerbe 
Soglion Talme punir crude e superbe, 

a8i 
E per far saggia te con Y altrui scempio j 
Voglio io ( che per V etk so qualche cosa ) 
Inoanzi agli occhi tuoi porre un esempio 
Cbe forse Talma tua far^ pietosa, 
D' una donzella, ch' ebbe il cor tant* empio , 
Che fu a'preghi d'amor tanto ritrosa, 
Ch'un misero amator condusse a morte, 
£d ella peggior6 natura e sorte. 

282 
Neirisola di Cipro una donzella 
Del sangue illustre del gran Teucro nacque; 
Costei fu d' ogni grazia adorna e bella^ 
£ piu ch'ad alcun altro, ad Ifi piacque; 

II prego ei mosse bene e la favella^ 
Ben versd dalle luci in copia Facque: 
Ma la fanciulla, detta Anassarete^ 
Non mai le voglie sue volle far liete* 



5o8 P. OVIDU NASONIS 

Nec tibi Fama mei ventura est nuntia leti\ 

Ipse ego , ne dubites , adero ^ praesensque s^idebor; 

Corpore ut exanimi crudelia lumina pascas, 

Si tamen , o Superi^ mortaliafata videtis; 

JEste mei memores ^ nihil ullra /ingua precari jZo 

Sustinet ; et longo facite ut memoremur in ae^o : 

Et , quae demsistis s^itae , date tempora famae. 

Dixit : et ad postes ornatos saepe coronis 

Humentes oculos et pallida brachia tendens , 
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283 

Questo h ben ver , che Y iafelice amaate 
D' amile coDdizion si trov6 nato , 
Ma fa di cor si degno e si prestante, 
£ di tante virtu dal ciel dotato > 
CheH suo valore^ e'i suo gentil sembiante 
Gli dovrebbe senz'aItro esser bastato: 
N^ gli bast6 per6, che la fanciulla 
Ogni sua rara parte ebbe per nulla« 

284 

Da principio il meschin con ogni cuia 
Si ritien dall' amar donna si rara , 
Che vede la sua stirpe umile e scura 
Mal convenirsi air altra altiera e chiara : 
Cerca sfogare Amore e la Natura^ 
Da^ colpi lor si schiva e si ripara: 
Ma il faretrato Dio ne vuol la palma^ 
E gliela imprime a forza in mezzo air alma. 

285 

Dappoich^un tempo il misero contese^ 
E che mal grado suo rimase vinto, 
Con mezzi accorti a lei fece palese 
L* amor che lo struggea e i cor non fiuto> 
Modesto innanzi a lei sempre e cortese 
Pass6 col volto di piet^ dipinto: 
Quando incontrolla, il debito saluto 
Di darle non manc6^ ma cheto e muto* 

286 

Seo va di notte innanzi alle sue porte, 
E suona il suo liuto^e move il canto; 
E mentre fa le sue paroie accorte 
Sentire , infin da'marmi impetra il pianto: 
Loda di poesia con ogni sorte 
La bellezza di lei mirabil tanto , 
E cosi sfoga il tormentato core^ 
L' altrui belt^ cantando e'l suo dolore* 



3lO P. OYIDII RASOBIS 

Cumforibus laguei religaret vincula summi ; j56 
Haec tibi serta placent , crudelis et impia ? dixit. 
Inseruitque caput , sed tum quoque s^ersus ad ilUim : 
Atque onus infelix elisafatxce pependit. 
lcta pedum motu trepidantum ut mu/ta gementem 
Visa dedisse sonum est , adapertaque janua factum 
Prodidit; exclamant famuli: frustraque le^atum 741 
( Nam pater occiderat ) referunt ad limina matris. 
Accipit illa sinu , complexaque frigida nati 
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Sfoga racceso core > e 000 si parte ^ 
Che pria co'versi la liceoza prende, 
£ del sao pianto aveudole ben sparte , 
Di varj fior varie coroue appende^ 
E n*orua le sue pone , e con ogni arte 
Per ogui via che puote , ouor le reude, 
Ma faccia quel che vuole , ella sta dura ^ 
E) degli uffizj suoi nulla si cura. 

288 

Del tutto disperato Y infelice 
Ad ogni amico suo chiede soccorso ^ 
Ragguaglia del suo amor la sua uutrice 
Di ci6, che gli e fin a quel tempo occorso^ 
£ che s'ella il suo ajuto gli disclice ^ 
£i sar^ tosto al fin del vital corso : 
La prega, s'ella ha in lui puuto di speme^ 
Che toglia via quel mal^ che tanto il preme« 

289 

Quando la balia a piu d' un segno scorge 
U intenso amor e i suo mortal periglio , 
£ che '1 duol sempre iu lui maggior risorge ^ 
Vuol eon Topra ajutarloe col consiglio: 
Lettre , ambasciate alla fanciulla porge 
Da parte del da lei nutrito figiio , 
Legger dura e proterva ella non vuole 
L'affettuose sue dolci parole. 

290 

O quante volte addolorato e stanco ^ 
Poich^ 'I canto il suo duol fece palese , 
Pos6 su duri sassi il molle fianco , 
E dopo un lungo affanno il sonno il prese ^ 
Si risvegli6 dappoi pallido e bianco ^ 
E fe' che i canto suo di nuovo intese : 
Ed a quel ferro disse ingiuria intanto , 
Che non apri la porta al suono e a1 canto^ 



3ia p. ovmii nAsoitis 

Membra suijpostquam miserarum s^erba parentum 
Edidit ; et matrum nuserarum facta peregit ; 7^5 
Funera ducebat mediam lacrymosa per nrbem ; 
Luridaque arsuro portabat membra feretro. 
Forte s^iae ncina domus, quafiebiUs ibat 
Pompa^fuit^ duraeque sonus plangoris ad aures 
Venit Anaxaretes , quam jam Deus idtor agebat. 
Mota tamen , yideamus , ait , miserabile funus : 
Etpatulis iniit tectum.sublime fenestris. 
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291 

Manda nuove ambasciate e nuove carte 
Per raessi a questo uffizio eletti e buoni ; 
Ogni maniera accorta usa erl ogni aite, 
Perch^ date a lei sian promesse e doni : 
Ma le tante da lui lagrime sparte 
Sprezza ella , e cavte e premj , e canti e suoni ^ 
£ quanto ei piu Y onora e piu V osserva, 
Tanto ella contro lui vien piu proterva. 

292 

E non basta alla donna ingiusta e fera, 
Che con ogni azione empla V uccide 
Ch' ogni parola ingrata infame e altera 
Gli dice , ed ogni suo merto deride j 
Talch^ forz'6 che Y iufelice pera, 
Poich6 di lui le voci e Topre infide 
No 1 fraudan sol del desiato bene , 
Ma di quel poco don , che d^ la spene. 

293 

Non puote piii lo sventurato amante 
Soflfrir si lungo suo duolo e tormento ^ 
E innanzi a quelle porte , a cui davante 
Sentir col suon fe' ii doloroso accento , 
Pria che schiarisse il ciel verso Levante , 
Disse» ma senza suon, questo lamento: 
Hai vinto, hai vinto Anassarete^ or godi 
D^aver via tolti i miei nojosi nodi. 

294 

Non avrai da lemer che piii t' offenda 
II mio amore^ il mio tedio e la mia noja; 
Perocche a fin , che te contenta io renda , 
Ha risoluto amor, ch*or ora 10 muoja. 
Or prepara il trionfo , or fa* cli' intenda 
II popolo il tuo gaudio e la tua gioja ; 
Di tfionfale alloro orna la testa , 
£ fa* del mio raorir trionfo e festa. 



5i4 P- oviDii Nisoms 

yixque hene impositwn lecto prospexerat Iphin ; 
Diriguere oculi : calidusque e corpore sanguis 
Inducto paliore fugit ^ conataque retro 7 55 

Ferre pedes , haesit : conata avertere s^ultus , 
Hoc quoque non potuit , paulatimque occupat artus^ 
Quodfuit in duro jampridem pectore ^ saxum» 
Neve ea ficta putes ; dominae sub imagine signum 
Servat adhuc Salamis' Veneris quoque nomine tem" 

plum 
Prospicientis habet ; quorum memor, o mea , lentos 



560. Salamis. Qua* ei Salaniin dickur , insula est €um urbA cjusdem 
nominii , et urbs in Cjrpro , a Teucro Telamonis fdio aedijkata. 



METAM0RPH0SE09I LIB, XIV. 5] 5 

Fra laDti uffizj, ond'io ti fui importuno, 
Oade io ne fui da te tanto odiato , 
lo o' avr6 pure una volta fatt' udo> 
Che per forza dirai, che ti fui graior 
Che subito , ch' al regno afflitto e bruno 
Saprai ch'io lo mio spirto abbia maDdato, 
Tu coofesserai pur che da me nacque 
Ua*azion , che sola alfin ti piacque. 

296 

S0I ti vu6 ricordar ch'e di tal sorte 
Quel che per te d'amor desio mi preme, 
Che fiou posso lasciar , se non per morte^ 
£ per6 con la vita il lascio insieme. 
Oime , ch^ innanzi a queste amate porte 
Mi spinge il crudel fato a\V ore estreme; 
Qui vuol quel rio destin , che mi conduce , 
Ch'io privi me delF una e Faltra luce. 

La Fama , che suol falsa esser sovente, 
Non ti fara la mia sorte sapere, 
Perche dubbio non sia nella tua mente : 
Te la potrai da te stessa vedere ^ 
lo vu6 , stando qui morto a te presente ^ 
Che r empie luci tue possan godere 
Di dover questa mia terrena salma , 
Qui , come tuo trofeo , pender senz* alma. 

298 

Or voi superni Dei s^alcuna volta 
A'fatti di quaggiik gli occhi volgete 
Dappoiche m'^ la maggior parte tolta 
Deila vita, ch'air uom prescritta avete : 
Poich^ la carne mia sarA sepolta , 
La mia memoria almen non nascondete , 
£ per pochi anni tolti alla mia vita 
La fama del mio mal fate infinita. 



3 1 6 p. otron sisonis 

Pone , precor, fastus , et amanti jungere , Nymphe. 
Sic tibi nec i^emum nascentia frigus adurat 
Pama , nec excutiant ixtpidi Jiorentia venti. 
Haec ubi nequicquam formas Deus aptus in omnes, 
Edidit ^ in jus^enem rediit , et anilia demit 766 

Instrumenta sibi^ talisque apparuit illi^ 
Qualis ubi oppositas nitidissima Solis imago 
Encit nubes , nulldque obstante reluxit. 
Vimque parat: sed vi non est opus^j inquejigura 



76G. Aailia instruiii«Qta. Slitram , bnculutn^ canos, hahUum una ei 
formam antUm quam assumpserai. 
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Siava sopra la poria una f enestra , 
Cli' era ferrata a guisa di prigione ^ 
Dove il meschin con la sua propria destra 
Avea sospese gia mille corone: 
Egli ch'ha la persooa agile e destra , 
Sopra seoz' altra scala il pi^ vi pone ; 
£ meotre il ferro e 'I suo collo infelice 
Annoda y alza la voce e cosi dice : 

3oo 

Queste corone ornar denno il tuo muro^ 
Queste danno ^ empia , a te gioja e diletto ; 
Ond' io che soddisiarti ardo e procuro , 
Vu6 compiaceie al tuo crudele affetto. 
Gome r un nodo e V altro esser sicuro 
Scorge per fare il doloroso effetto , 
Cader si lascia e resta alto sospeso 
Un infelice e miserabil peso. 

3oi 

La scossa data e ^ calcitrar col piede 
Fer fare alquanto strepito alla porta , 
Subito r apre il servo accorto e vede , 
Quanto alla casa lor tal peso importa : 
Tosto in ajuto altri conservi chiede , 
£d air uscio del morto il morto porta , 
Al qual perch^ di gia morto era il padre , 
II pianto e'l rito pio diede la madre. 

3o2 

La sventurata madre alza la voce^ 
Vedendo il lin , ch' al figjio il collo allaccia j 
AI volto, al sen con le percosse nuoce , 
£ le canute chiome alTerra e straccia ^ 
Non per6 disacerba il duolo atroce 
Per pianto per gridajr , ch' ella si faccia. 
Alfin fe' il funeralc uffizio santo 
Non senza universal cordoglio e pianto. 



3l8 P. OVIDII NAS0NI5 

Capta Dei Nymphe est; et mutua vulnera sentit. 

Proximus Ausonias injusti miles Amuli 
Rexit opes : Numitorque senea: amissa nepotum 
Munere regna capit , festisque Palilibus urbis 
Moenia conduntur: Tatiusque^patresque Sabini 776 
Bella gerunt ; arcisque vid T^arpeia reclusd 
Digna animam poena congestis exuit armis. 
Inae satis Curibus , tacitorum more luporum , 
Ore premunt i^oces^ et corpora victa sopore 



Fab. XKllL Arg. Pfoximus Ausonias etc. Post Amaliiac Namitorif 
Albaoorum regum inleriium Romulas urbis a se coaditae cepit imperiam. 
Qui cum adversui Titium pro rapta Tirgioam dimicaret, hostis appro- 
pioqaavit patriae , quod ut Veous praeseasit» portis obseratis ana patefa- 
cla est; Tarpcja virgioe prodeate patriam^ Veaus pro filii iacolumitate a 
njmphisj quae proximae laao eraat, gemiaum petiit auxilium. Data er- 
go venia secuodum portam qiia S^biai irrapturi eraat, recluso foate, 
•catorientes aquae quae aatea lataeraat, erampebaat : quae cam frigidae 
hostium iutroitum noa prohibereat , ex frigidis in caUdas Tcrsae hostem 
averteruoty victoriaque potitus Romulus. 

772. iDJusti. Amulius armis potentior , et ipse injustus, ut qui pul' 
so Jratre naiu majore Numitore regnum occupavit , filio Lauso inte» 
rempto, Jllia Rhea Feste sacerdotio conseerata , cujus tamen ex Marto 
filii , interjecto Amulio regnum avo Numitori restituerunt» 

774. Palihbus. Festum hoc , sive Palillh, a Dea pastorum Pale,sive 
a parlu pecorum Parilia nuncupatum « agebatur xn, Calendas Majas i 
quo die urbis fundamenta jacta sunt*. 
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3o3 
La Faiua gia battute avea le peone , 
E fatto d' Ifi il fio noto per tutto: 
Or meatre per la terra il cammin tenne 
La pompa con comun lamento e lutto, 
Innanzi a quella porta a caso venne 
II miserabil giovane condatto, 
Sopra la qual Tastrinse Anasserete 
A Der r eterno oblio del fiume Lete. 

3o4 
Come sente passar Fempia donzella 
La trista pompa el general dolore , 
Che d'esser stata si spietata e fella 
Gi^ qualcfae pentimento avea nel core^ 
Corre a veder , dove il rumor V appella , 
Su la fenestra il funeral orrore; 
Ed Ifi appena , e quella vista oscura 
Mir6 , che gli occhi suoi cangiar natura. 

3o5 
Tostoch^ in quella vista oscura e tetra 
Ferma V empia lo sgnardo , e il morto vede , 
S^induran per Torror gli occhi, e di pietra 
Si fanno: ella gli tocca, e appena il crede: 
Vuol via fuggir , mal passo non impetra , 
Che di gia la durezza aggrava il piede> 
E in quel, che 1 piede e 1 volto raover volse , ^ 
Air uno e Taltro il sasso il moto toke. 

3o6 
Le s' addormi di modo V intelletto , 
Che non mai piii dappoi venne a destarse: 
Quel duro sasso , e il gel ch' ebbe nel petto 
(Onde il foco d'amor giammai non Tarse) 
nend^ il suo corpo in ogni parte infetto , 
£ per tutte le sue membra si sparse , 
£ del sasso il rigor non venne manco , 
Ch^ un simulacro fe' marmoreo e bianco. 



\ 



520 P. OVIDII KASOMS 

Invaduntj portasque petunt, quas ohjicejirmo 780 

Ciauserat Iliades : unam tamen ipsa recludit , 

Nec strepitum verso Satumia cardine fecit. 

Sola penus portae cecidisse repagula sensit ^ 

Et clausurafuit^ nisi quod rescindere nunquam yS^ 

Dis licet acta Deiim. Jano loca juncta tenebant 

Naides Ausoniae gelido rorantia fonte : 

Has rogat aujcilium ; nec Nymphae justa peteiUem 

Sustinuere Deam , venasque etfiumina fontis 



78 S. JaDO loca juocta Unebaot. DescribU poeta mutationem aquarum 

/rigidarum in ealidas. Nam in ipso praelio cum fagereni Romani preci» 

bus Romuli aquae calidae scaturire coeperunt , quibus Sabini prohibiti 

sunt uUerius Romanos persequii Poeta vero precibus Feneris id/aetum 

fuisse ait. 
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EUcuere sui: nondum tamen iwia Jani 
Ora patentis erant , neque iter praecluserat unda : 
Ijirida supponunt foecundo sulfura fonti, 79 1 

Incenduntque cavasfumant bitumine s^enas , 
Viribus his aliisque vapor penetravit ad ima 
Fontis : et Alpino modo quae certare rigori 
Audebatis aquae, non ceditis ignibus ipsis. 795 
Flammiferd genunifumant aspergine postes : 
Portaque , nequicquam rigidis permissa Sabinis , 
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3ll 

Ma finalmente i dae figli di Marte 
Romolo e Remo tolsero il governo 
Airempio Amalio, e fer che in quella parte 
Tenne V imperio il toro avo materno : 
Cercando poi con ogni studio ed arte 
II sublime imitar valor patemo , 
Fondar nel sen del Lazio piu giocondo 
Ualma citt^ che poi di6 legge al mondo. 

3l2 

Poi prevedendo il primo re Romano , 
Che verria tosto il loro imperio al fine , 
E che s' opravan senza donne in vano^ 
Per eternar le forti alme Latine , 
Rub6 con forte e valorosa mano 
Le spose madri e vergini Sabine ; 
E fu cagion che Tazio mosse guerra 
Alla nuova da lui fondata terra. 

3i3 

Le guardie il forte Romolo dispose 
Per tutto , a^baloardi ed alle porte , 
E della cittadella a guardia pose 
Tarpejo , un cavalier prudente e forte : 
Ma con Tarpeja Tazio si compose , 
Figliadel castellano, e fe'di sorte^ 
Ch*al voto suo con doni la converse, 
£ fe' che ai suoi guerrier la porta aperse. 

3i4 

Le promiser Sabini per mercede 
Del braccio maiicoloro ogni ornamento: 
E non mancar Jella promessa fede, 
Che daio chVobe effetto al tradimento^ 
IjO scudo sno sul volto ognun le diede , 
E fer passarla air ultimo tormento , 
Che vi rest6 il suo corpo alfin coperto , 
E n' ebbe la merce secondo ii mertOi 
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Fontefuit praestructa navo, dum Martius arma 
Indueret miles : quae postquam Romulus ultro 
Obtulit , et strata est tellus Romana Sabinis 800 
CorporibuSj strataque suis ; generique cruorem 
Sanguine cum soceri permiscuit impius ensis : 
Pace tamen sisti bellum , nec in ultima ferro 
Decertare placet , Tatiumque accedere regno. 

Occiderat Tatius, popuJisque aequata duobuSj 8o5 
Romulej/ura dabas: positd cum casside Mavors 



8o4* Taliaroque aeeedare regao. Nnm inier reliquas pads eondiiitmes 
hoc etiam placuit, ut Tatius una cum Romulo aequa potesiate parih^ 
sque honoribus regnaret, 

8o5. Occiderat. Lawnii, cum ad solemne sacrum eo venisset, concursu 
/aeio f inierfectus est, postquam annos quatuor pari cum Romuio poie* 
siaie imperasseU DaobQS* Romanis ei Sabinis*. 
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5l5 

Poich^ i Sabini preso ebbero il moDte 

Della rocca maggior coo le lor frodi , 

Maadaro molti al regno di Acheronte 

Dal sonno oppressi , ch' ivi eran custodi : 

Ver quelle parli poi drizzan la fronte 

G)n ordinati e taciturni modi, 

Gh' aveva a pid del colle il re serrate 

Per maggior sicurta della cittate. 

3i6 
Ma Giunon che fu sempre in disfavore 

Del sangue superbissimo Trojano , 

Aprl senza far punto di rumore 

La porta ch' avea chiusa il re Romaoo ^ 

Sol la madre dolcissima d'Amore 

Che neir aperto allor tempio di Giano 

Siava , senti cader le stanghe in terra 

In disfavor della Romana Terra. 

3i7 
Ben chiusa ella Y a vrebbe , ma non lece , 

Che Topre rompa un Dio deli' altro Dio : 

Ma ben per Roma un^ altra cosa fece , 
Che '1 passo al Sabino impeto impedio ; 
Con una calda affettuosa prece 
Alle Najadi Ausonie il cor fe'pio ; 
Ed elle col favor , ch* ebber divino , 
L' orgoglio indietro star fecer Sabico. 

3i8 
Le fonti lor per vie chiuse e coperte 
Fecer concorrer tutte in quella parte , 
Dove Giunon avea le porte aperte 
Iq disfavor del buon popol di Marte: 
Tulte in un luogo poi T acque scoperte , 
Che prima stavan dissipate e sparte, 
In tal copia si viddero abbondare 
Che non os6 co' suoi Tazio passare. 



/ 
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TiiUbus adfatur Di9umque hominumque parentem : 
Tempus adest, genitor^ (jfuoniam fundamine magno 
Bes Romana valet, nec praeside pendet ab uno) 
Praemia , quae promissa mihi dignoque nepoti ^810 
Sohere^ et ablatum terris imponere caelo. 
Tu mihi concilio quondam praesente Deorum 
(Nam memoro , memorique animo pia verba natayi ) 
Unus erit , quem tu toUes in caerula caeli ; 



\ 
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3l9 

E dove prima era gelato e poco 
Qael foote ch' in un tratto crebbe uo fiume , 
Per far le Ninfe piii sicuro il loco, 
Lo sparsero di solfo e di bitume : 
£d accesovi poi di sotto un foco , 
Gh^arde sebben tien sempre ascoso il lume, 
Fer quel fonte bollir con tal fervore, 
Ch'accrebbe al re Sabin dubbio eterrore. 

320 

Poichel duce Sabin dal monte scese 
Per dar rassalto al principe Romano , 
La nuova fonte il passo gli contesc , 
Innanzi al tempioaperto allor di Giano, 
Talche la Dea^phe favorire intese 
II re Sabiuo , apri la porta in vano , 
Ghe gli fecer fermar queironde il piede, 
£ tempo al re Roman d' armarsi diede. 

321 

Romolo intanto coraggioso e saggio 
L^arme Romane insieme unisce e serra , 
Perche fatlo non sia si grave oltraggio 
Alla nuova da lui fondata terra : 
Fuor di Roma ne vien con gran coraggio 
Con tutti quanti gli ordini da guerra , 
£ col solito suo core e consiglio 
Yien col nemico al marziai periglio. 

322 

Poiche con aspra e miserabil clade 
Si venne al fatto d'arme oscuro e tristo, 
£^I sangue dalle piccbe e dalle spade 
De'soceri e de*generi fu misto^ 
Fu dalla gloriosa aha bontade 
A tanta strage, a tauto mal provvisto: 
L^amor delle lor donne, e'l buon ricordo 
FeTuno e raltro re restar d'accordo. 
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Dixisti: rata sit verbomm summa tuorum. 8 15 

Annuit omnipotens , et nuhibus aera caecis 
Occuluit , tonitruque etfulgure terruit Urbem. 
Quae sibi promissae sensit data signa rapinae, 
Innixusque hastae , pressos temone cruento 
Impandus conscenait equos Gradims, et ictu 208 
Verberis increpuit ^ pronumque per aera lapsus 
Constitit in summo nemorosi colle Palati; 
Beddentemque suojam regiajura Quiriti 



81 8. Rapinae. Hoe esi fusioria, namque Romulo exerdium reeentenie 
ad Caprae paludem, ohorta est iempesias cum magno /ragore et tomiru, 
iia ui rex nimho operius non ulira in ierris visus Juerit. 
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323 

D^accordo V una eraltra monarchia, 
Depon con questa legge ogni odio e sdegno , 
Che la nuova citta comuoe sia 
Agli uomioi deiruoo e Faltro regno^ 
£ debba regnar Tazio in compagnia , 
Ed'autorit^ giunga ad un segno; 
Col fondator Roman servan la legge , 
£ del par Y uno e V altro impera e regge. 

324 

Ma poich^a Tazio giuuto alFore estreme 
Uanima usci della terrena soma^ 
£ due popoli resse uniti insieme 
Senz'aItro ajuto, il fondatordi Roma, 
Avendo coa le sue forze supreme 
Ogni potenza a lui propinqiia doma ; 
Nel ciel comparso innanzi al maggior Dio 
Marte in questo parlar le labbra aprio: 

325 

Padre del cielo e mio , quel desiato 
Giorno promesso a me gi^ nasce e splende , 
Nel qual da me nel cielo esser guidato 
Deve il re che da me d' Ilia discende , 
Or che ^I Romano impero e ben fondato ^ 
£ dal voler d' un principe dipende^ 
Ratifica il tuo detto , e fa' ch io guide 
Fra Talme il tuo nipote elette e fide. 

326 

Accenna il re del sempiterno regno 
Allo Dio piu superbo e piu iracondo , 
Che giudica del ciel Romolo degno , 
£ ch' egli il guidi al seggio alto e giocondo; 
Per darne poipiii manifesto segno, 
Col folgore e col tuon tremar fe' il mondo: 
Lo Dio delFarme allor sul carro ascese, 
£ sopra il Palatin monte discese. 



33o p. oTmnKAsons 

^Abstulit lUaden : corpus mortale per auras 
Dilapsum tenues : ceu lata plumhea fundd 826 

Missa solet medio glans intabescere caelo. 
Pulchra subitfacies , et puhinaribus altis 
Dignior , et qualis trabeati forma Quirini. 
Flebat , ut amissum conjux \ cum regia Juno 
Irin ad Hersiliam descendere limile curs^o 83o 

Imperat : et s^acuae sua sic mandata referre. 

O et de Latid y 6 et de gente Sabind 
Praecipuum matrona decus , dignissima tanti 



827. Pulvinaribus. Lectis^ qui Diii extrui soUhant in tempUs, 
Fab, XX, Arg. O el de Latia^ Herailia cooJQX Romuli, caio fleret 
■iiiissum coDJugem, post datam et a Junooe immortalitatemi Ora Quirmi 
nuoGupata est quorum templa a populo Romaoo io colle Quiriaali coo- 
•tituta sunt. 
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327 

Trova il figliuol lo Dio del ciel piu fero, 
Ch'ivi dk legge al buon popol Romano 
Nou col regio rigor superbo e aliero, 
Ma qual buon padre amabile ed umano; 
Su ^l carro il prende , e poi presto e leggiero 
Poggiare il fece al regno alto e soprano : 
Si scalda il mortal corpo andando , e lascia 

10 aere via sparir la carnal fascia. 

328 
S^accresce al corpo in aere ogni vigore; 
Gia fra Tuom e lo Dio la forina ha mista j 
Gi^ del corpo mortale in tutto ^ fuore; 
£ gia quello splendor del volto acquista , 
Che d^altare , d* incenso e d* ogni onore 

11 mostra degno alFabito e alla vista; 
Uaccoglie Giove , e Talme elette e belle, 
E'l fan splender lassu fra Taltre stelle. 

329 
In quel momento in ciel Romolo tolto 

Dal furibondo autor fu della guerra , 

Che Giove col suo nembo oscuro e folto, 

E col suo tuon tremar fece la terra : 

L'infelice sua mogliej dopo molto 

Cercarlo , il passo al pianto e al duol disserra ; 

La misera il piangea come perduto , 

Perocche'1 ratto suo nou fu veduto. 

33o 
Sebbene il sangue Frigio in odio avea , 

E per tutto u'avea le glebe sparte , 

Non perd al nuovo Divo odio tenea 

Giunon , cha lei nipote era per Marte ; 

Anzi in particolar le dispiacea 

Di non poter la sua favorlr parte, 

Che rodio universale era maggiore 

Di quel che solo a lui portava amore. 
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'Antefuisse viri, conjux nunc esse QtUrini; 

Siste tuosjletus : et , si tibi cura ndendi 835 

Conjugis est , duce me lucum pete , colle Quirino 

Qui nret , et templum Romani regis obumbrat. 

Paret ^ et in terram pictos delapsa per arcus , 

Hersiliam jussis compellat ^ocibus Iris. 

Jlla verecundo 9ix toUens lumina vultu , 

O Dea , ( namque mihi, nec quae sis dicere prom^ 

tum est\ 
Et liquet esse Deam) duc , 6 duc , inquit , et ojfer 



L 



834« Qairioi. Romulus cum ad Caprae paludem exercUum luseraret, 
desaeviente tempestate» nusquam comparuit, Creditus tamen a patribus 
propter morum asperitatem discerptus ; unde orta inler patres ei popu» 
lum seditione » Julius Proculus vir nobilis in concionem processit , et jure 
jurando Jirmavit Romulum a se in colle , qui inde Quirinalis dictus estg 
visum, augustiore /orma , cum ad Deos ahiret, etc. ffinc pro Deo cultus 
et Quirinus, ut ipse mandarat g appellaius est. 
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Cqq gli altri Dei celesti ella V accolse, 
£ si &iostr6 ver lei benigDa e fida ; 
Indi alla moglie sua le laci volse^ 
Ch' infino al ciel facea sentir le strida : 
E perche ^l duol di lei troppo le dolse , 
A lei la nuncia sua mandd per guida , 
Che la scorgesse alla celeste corte , 
Per far ch^ avesse un Dio nel ciel consorte. 

332 

Per Tarco vario e bello Iri discende 
A ritrovar la misera regina ; 
Poi fa che queste pie parole intende 
Da parte della corte alta e divina ; 
O vero onor d' ogn' alma che dipende 
Dalla stirpe magnanima Sabina 
Scaccia , o splendor del Lazio unico e solo , 
Dagli occhi ^l lagrimar , dal cuore il duolo. 

333 

Se ti fe'degna il tuo cor santo e pio 
D' aver con tanto re comune il letco , 
Oggi degna ti fa d' aver un Dio , 
Consorte nel celeste alto ricetto: 
Sappi che'l tuo consorte al ciel sa1io> 
E su fra gli altri Dei Quirino h detto : 
La Dea della contrada alma e giojosa 
Vuol ch' ancora di lui la su sia sposa. 

334 

Sicch^ dal petto ogni dolor disgombra , 
E se 'I brami veder, vieni ora meco , 
Dove il bosco Quirin quel tempio adombra , 
Che nel medesmo colle egli avr^ teco : 
Ersilia con le man Tocchio s'adombra^ 
Cbe a quel tanto splendor non venga cieco , 
A parlar tutta umii poi s^assicura^ 
£ cosi scopre a lei rinterua cura. 
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Conjugis ora mihi; quae si modo posse videre 
Fata semel dederint; caelum aspectasse fatebor. 
Nec mora \ Romuleos cum nrgine Thawnantffd 846 
Ingreditur coUes : ibi sidus ab aethere lapsum 
Decidit in terras: a cujus lumine flagrans 
Hersiliae crinis cum sidere cessit in auras. 
Hanc manibus notis Romanae conditor urbis 849 
Excipit , et priscum pariter cum corpore nomen 
Mutat; Oramque uocat^ quae nunc Deajuncta Qui^ 
rino est. 



Finis Libri XIV. 



845. Romuleos. Quirinalem coHe^» 

847* A cujas lumme ilagraus, etc. Cujus hoc sidusfnitl Ccrie nom 
iolum erinem Hersiliae incendit , veruni eliam secum totam in coelum 
rapuiL Non igitur in terris Romulum^ sed in coelo vidit; ubi eam exce' 
pit ohms ulnis: ubi et corpus adeptum est immortalitatem , ei nomem 
tjui mutatum. 
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335 

O Dea (cbe, sebbea io non so dir qaale, 
Par, chesei yera Dea^ conosco certo) 
Fammi il marito mio,fatto immortale^ 
Yeder per grazia taa , noa per mio merto ^ 
Che s^ua sol tratto il mio destio fatale 
Mel mostra, ilciel veder parrammi aperto ; 
la quanto a me la Dea del ciel faccia ella , 
Ch'io sar6 sempre obbediente ancella. 

336 

Seco la Dea del ciel la donna cfaiede, 
£ sopra il colle di Qairia radducej 
£d ecco una dal ciel dispiccar vede 
Stella , e calar d' incomparabil luce. 
SuIIa chioma d' Ersilia ardeado siede y 
£ vaga iatorao a lei s'aggira e luce: 
£ col foco immortale oude s'alluaia^ 
Tutto il mortal di lei arde e coasuma. 

33; 

Le vaga iutorao il foadator di Rooia , 
Che ia quella stella iacognito si serra^ 
E solvendo di lei la carnal soma , 
Ualma del mortal carcer le disserra. 
Fatta che Fha immortale^ Ora la noma; 
Poi di comua voler lasciaa 1a terra ; 
£d oggi aucora il buou Popol Latiuo 
Adora ia ua sol Tempio Ora e Quirioo. 



Iljine del Libro Decinio quario. 
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yscelus calculis nigris in albos mutatis abso?uta& 
Pythagoras ia Italia docet. Ejas placita praecipua^ 
et praesertim de perpetua rerum aliaram in alias 
transfiguratione. Roma ingens e minima urbe. £ge- 
ria ia fontem conversa ^ Hippolytus ia Virbium ; 
hasta Romuli in arborem^ ^sculapius in Dracoaem; 
Aaima Gaesaris ia sidus. Augusti laudes, et pra eo 
voia. 

\^ uaeritur interea y qui tantae pondera moUs 
Sustineat , tantoque queat succedere regi. 
Destinat imperio clarum praenuntia s^eri 
Fama Numam . Non ille satis cognosse Sabinae 
Gentis habet ritus : animo majora capaci 5 

Concipitj ^t quae sit rerum natura requirit. 

Fab, L Arg. Quaeriiur iHterea , ete* Mieyltts, yel potias acrtbendaiii 
dfyscellus , Alemoois fiUus procreatus ArgtSy com quieti se dedisset, 
Hercoles visus est, qui eum monerel , ut patriam reliuquerei et secon* 
dum £sarem amnem consideret. Qui cum facere extimesceret » qoia lez 
'vctaret deserere patnam, etio aiiam civitatem traosiret rorsos admonitos 
est. Metuens itaque , penates suos destituit , ideoque in judicium publi- 
com est deTocatoSj et cum partem pro se> et papoli parteoi adversos se 
baberety judicaturis calculi alhi ac nigri dati suot, ut atri damnareot^ 
candidi absoWerent. MicyluSi ita pertimens periculum capitis, Herculem 
invocavit^ ut laboranti sibi, quia ejos jussts obtentperasset, ferret aosi* 
liuinf cojus preces Don incassum abieruut. Nam cum calculi more patrtae 
10 urna effusi deducti essent , omnes apparuerunt in colorem albnm con- 
versi. Qaaniobrem ille mctu liberatus per Jonium pelagus navigans cum 
in Italiam venisset » et £sarem amnem altigisset» sicut praeceptum erat» 
urbem constitoit , eamque a proximo tumulo cui Taras , Neptuni fiUos 
•ttbjectus erat, Tarentum aominavit. 
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e pietre, t alme , Euforbo , il tempo e ronde , 
Gli scogli, i morUi e gli animali hanforma 
Dii^ersa; e in lor virtu ^aria s'asconde^ 
In Virbio il granxle Ippolito siforma: 
In fonte Egeria, e nasce in zolle immonde 
Tegete; in pianta un'asta si trasforma. 
Cippo ha comuta la suafronte beJla : 
Divien serpe Esculapio e Giulio stella. 

Jl oichS passato al suo viver secondo 

Fa il primo aiitor del graa nome Romano^ 

D'iin uom cercossi idoneo a tanto pondo^ 

Per confidargli il regio scettro iu mano : 

La fama celebrava allor nel mondo 

Per piu saggio uom ch'avesse il germe umano, 

Numa Pompilio, il qual nacque Sabino^ 

Di spirto raro, angelico e divino. 

2 

Cosi purgato ebb'ei rinterno lume, 
Che pose ogni suo studio , ogni sua cura 
Non sol nel pio politico costume, 
Ma in ci6 ch'asconde air uom \ alma natura; 
Onde la pioggia, il gel^ la neve e '1 fiume 
Nasca , ed ogni altra origine piu scura : 
Ogni suo studio egli in conoscer pose 
La natura nascosta entro alle cose. 

Metam. Kol. F. 22 
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Hujus amor curae , patrid Curibusque relictis , 
Fecit , ut Herculei penetraret ad hospitis urbem. 
Graja quis Italicis auclor posuisset in oris 
Moenia quaerenti, sic e senioribus unus lo 

Rettulit indigenis , ^eteris non inscius aenx 
Dis^es ab Oceano bubus Jos^e natus Iberis 
Littora felici tenuisse Lacinia cursu 
Fertur , et , armento teneras errante per herbas , 
Ipse domum magni nec inhospita tecta Crotonis 
Intrasse , et requie longum reles^asse laborem ; 1 6 
Atque ita disctdens , jEi^o, dixisse , nepotum 
Hic locus urbis erit ; promissaque verafuerunt. 
Namfuit ArgoUco generatus Alemone quidam 
Myscelos , iOius Dis acceptissimus aevi. 20 



7» Caribttsqae. Cnres opulentissima Juli Sabinorum urbs : ex qua 
evocati sunt T, Tatius , et Numa Pompilus , reges: unde Romani Qui- 
rites /uere cognominali, 

i3. Littora Laciaia. Promontorium Italiae inter Adriaticum mare et 
lonium: in eo templum fuit Junonis Laciniae. Unde Firgilius^ AttoUit 
se Diva Lacinia contra. 
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L'amor di qaesto studio e di quest^arte 
Ebbe uel geuio suo tanto potere , 
Ch'ogu'altro amor piu pio mandd da parte , 
Ed ogui suo pensier diede al sapere ^ 
E perche cominciar le dotte carte 
A farsi per lo mondo allor vedere, 
Di Pitagora il saggio, il pi^ vi volse, 
E con le proprie orecchie udire il volse. 

4 

Maraviglia non fu se tanto apprese , 
Se taoto dotto fu, tanto fecondo^ 
Che ne'primi anni suoi la voce intese 
Del piiJL raro uom, ch'avesse allor il moudo, 
N6 stupor ftt se il suo sapere accese 
Roma a fidargli un si importante pondo ; 
Ch'ogni union, ch' ha in sh ragione e legge, 
Principe sempre il piii prudente elegge. 

5 

E per acceuder Tanimo e il coraggio 
Di ciascuno agli studi, h ben che accenne 
Parte di quel ch'udi, che 'I fe' sl saggio, 
E dove allof Pitagora si tenne : 
Si mise Numa subito in viaggio , 
Che si degno pensier nel cor gli venne j 
£ giunse, andando ognor verso Oriente, 
Dove leggea queir uom tanto prudeote. 

6 

La nuova Pittagorica dottrina 
Di Calabria in Crotone allor fioria : 
Or pria che giunga la prole Sabioa 
AI gran dottor della Filosofia, 
Intorno alquanto alla citt^ cammina, 
Secondo richiedea la torta via^ 
E pargli a' muri , ai fianchi ed alle porte 
Non aver visto mai citta piCi forte. 
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Hunc super incumbens pressum gravitate soporis 
Claviger alloguitur: Patrias , age , desere sedes , 
/, pete diversi h^idosas JEsaris undas. 
Ety nisi paruerit ^ multa ac metuenda minatur. 
Post ea discedunt pariter somnusque Deusque. 25 
Surgit Alemonides ; tacitdque recentia mente 
Visa refert^ pugnatque diu sententia secum. 
Numen abire jubet: prohibent discedere leges ; 
Poenaque mors posita est patriam mutare i^olenti. 
Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, 3o 
Et caput extulerat densissima sidereum nox : 
Visus adesse idem Deus est , eademque monere; 
Et , nisi paruerit ^ plura et graviora minari. 
Pertimuit : patriumque simul transferre parabat 
In sedes penetnde no9as. Fit murmur in urbe , 59 



sa. Glaviger. HereuleS. JEsaris. CaUbriae, gui mediam Crolonam »- 
ierJluiL 

a6. Aleinoiiidea. Myscelui , Jilius Jlemonis. 
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Poi come pon dentro alla terra il piede, 
£ mira or questo y or quel raro edifizio , 
E le strade e le piazze e i tempj vede 
Fatti tutti coD arte e con giadizio ; 
Ghi fosse quel con grande istanza chiede , 
Che tanto nel fondarla ebbe artifizio : 
Si mosse uno il piu vecchio e 1 meglio istruttOf 
E cosi fe' sapere a Numa il tutto. 

8 

Quando Ercole co'buoi ricco di Spagea 
Torn6, ch'a Gerion con Talma tolse , 
Dove il lito Lacinio il mar qui bagna , 
Dopo un lungo viaggio il passo volse; 
Or mentre i buoi pascean questa campagna , 
II cortese Groton seco il raccolse^ 
II qual allor magnanimo e cortese 
Godea senza citt^ questo paese. 

9 
Gome ha supplito al suo terrestre pondo 

Del suo riposo il gran figliuol di Giove, 

Guarda quel sito fertile e giocondo ; 

Gosi poi v^r Groton la lingua move: 

In questo piii purgato aere del mondoj 

Dove benigno il ciel la manna piove , 

Dove or sol vidi la campagna e T erba , 

Una cittii sarll ricca e superba. 

lO 

Gome girato avri lo Dio qualch' anno , 
Gh' alluma questo, e queir altro emispero , 
Erba i nepoti tuoi qui non vedranno , 
Ma d^ una gran cittade un nuovo impero : 
Poi per questi edifizj , che qui stanno , 
Fu a Alcide il parlar trovato veroj 
Gh'al tempo detto alzar la fronte altera, 
E vu6 dirti onde nacque e in che maniera. 
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Spretarwnque agitur legum reus: utqueperacta est 
Caussa prior^ crimenque patet sine teste probatum^ 
SquaUiaus ad Superos tollens reus ora manusque , 
O cuijus caeli bis sex fecere labores , 
Ferprecor, inquit^ opem: nam tumihi criminis auctor. 
Mos erat antiquus , nis^eis atrisque lapillis , 4 ^ 

His damnare reos , illis absolvere cmpae. 
Nunc quoque sic lata est senientia tristis : et omnis 
Calculus immitem demittitur ater in umam. 

8uae simul effudit numerandos 9ersa lapilloSj 4^ 
mnibus e nigro color est mutatus in album: 
Candidaque Herculeo sententia munerefacta 
Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 5o 



«I 



36. Sqoallidus reas« MttndiUarum negUgentes sunt, qui lugent: id- 
cireo in luetu squtdaris et sordium frequens mentio. 
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11 

Miscelo in Argo d'Alemon gia nacaue, 
Uom giusto , saggio e d'opre sante e nde: 
Meotre addormito un tratto egli si giacque , 
Gli apparse^ e disse in sogno il grande Alcide: 
Passa verso riialia le salse acque, 
Che in quella parte il ciel vuol che t^annide , 
Dove il sassoso ha fine Esaro; e quivi 
Uoa nuova citta ti fonda e vivi. 

12 

M olte minacce a questo dire aggiugne 
L' apparso Dio sul capo di Miscelo , 
Se per alcun timore ei si disgiugne 
Dal suo precetto , e dal voler del cielo 
Tostoch^ Alcide a questo punto giugne , 
Corre per Y ossa alV addormito il gelo ; 
Talch^ i gelo e ^I tremor che '1 cor sentio , 
Fe^ che 1 sonno da lui sparve e lo Dio. 

i3 

II misero Miscelo esce del letto , 
Deotro alla mente sua tutto turbato : 
Brama ubbidir lo Dio , ma quel ch' ha detto , 
Alla legge h contrario del senato^ 
Che vuol ch' ognun che cerca il patrio tetto 
Lasciar , sia come reo decapitato : 
Brama Alcide ubbidir , n^ s' assicura , 
Che della legge Argolica ha paura. 

Avea passato il Sole il mar d^Atlante , 
£ r aere era di qua del tutto nero : 
Anzi era tanto in la passato avante, 
Ch'empia tutto d' araor V altro emispero j 
£ Tanime del cielo eterne e sante 
Facean lor corso verso il mare Ibero j 
£ gik le prime apparse in Oriente 
Si vedean declinar verso Occidente. 
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Amphitryoniadae ; ^entisque fa^entibus aequor 
Nangat lonium : Lacedaemoniumque Tarentum 5o 
Praeterit , et Sjbarin , Salentinumque Neaethwn , 
Thurinosque sinuSj Temesenque, et Idpjrgis arva. 
Vixque pererratis quae spectant littora terris , 
Tnvenit Msarei fatalia fiuminis ora : 
Nec proculhinc tumulum^ sub quo sacrata CrotonisSS 
Ossa tegebat humus ;jussdque ibi moenia terrd 
Condidit , et nomen tumulati traxit in urbem. 
Talia constabat certd primordia famd 
Esse locij positaeque Italis injinibus urbis. 

Virfuit hic ortu Samius : sedfugerat una 60 

Et Samon et dominos; odioque tjrrannidis exsu 



5o. LieedaemoDiamqae. A Phalanto Lacone conditutn, 
5i. Sjberim. Urbem magnae Graeciae , postea Thurium dictam. 
Neeethum. FLuvium in SaUntinis. 

59, JepygU. Promontorium Japfgium. Tharioosqae siniis. Thurii urbs 
tsi Calabriae^ quae et Thuria et Thurion dicta est, a Thuria fonte. 
Temelenqae. Temese urhs est Calahriae. 

57. Ei nomen tomolati traxit in nrbem. Nam Croto a Crotone heroe 
Juit dieta, unde Crotoniatae declinantur, 

Fabn //• Arg. f^ir fuit hic ortu, Pjthagores Samiuf tjrannidem fa- 
gienSy cam patriam reUqaisset^ .in Italiam venity et qnae didicerat di 
rerum natnray mundiqae ad roodum seculi aurei , docet, ad usus terrae 
necessarios cuncta praebente terra , nefas esse animalibus vesci , qood 
cssent in eis forte consangaineae animae mortalium , et quod h corporibos 
10 corpora aoimae transraodereotor. Postea docet unde occidendoram 
animalium usas primnm iaole?erit. Nam paalatim concessum est, ut ma- 
leficae ferae dolis interceptae occidereotur , et mansuetarum foetns» snes, 
qaod fniges satas eruereot. Item capri quod vitem maturam praecerpere 
assuevisscnty ne frnctus cresceret. 

60. Vir fuit hic ortu Samius. Periphrasis est Pythagorae y nam Ff- 
thagoras Samius fuit , qui odio tjrannorum patriam relinquens ^ Croto* 
nem venit, ubi philosophiam profiteri coepit» 
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l5 

Qnando di nuovo in sogno Ercole apparse 
Al cavalier ch' avea sospeso il core : 
£ gli disse V istesso, e il cor gli sparse, 
Per qael ch' aggiunse poi , di piu terrore ^ 
Di modo che To Dio col sogno sparse^ 
'EA ei rest6 si vinto dal timore , 
Che penso di lasciare il patrio sito 
Ck>ntro il pubblico d' Argo ordine e rito. 

i6 

Or mentre di faggirsi ei s' apparecchia 
Per ubbidire al gran figliuol di Giove^ 
£ vuol lasciar la sua fabbrica vecchia 
Per gire a procurar fabbriche nuove ; 
Al pubblico fiscal viene alForecchia ^ 
Qie si cerca fuggir Miscelo altrove : 
L'accusa al tribunal , ribello il chiama, 
£ contro il capo suo nrudele esclama. 

La cosa per se stessa era palese , 
Che trovar le sue robe in sulla nave : 
Mostra il fiscale il gik imbarcato amese^ 
£ fa Teccesso suo sempre piu grave. 
Si danno airinfelice le difese, 
Ma chi da colpa tal fia che lo sgrave ? 
Indarno ei fu difeso in voce e iii scritto^ 
Per esser troppo pubblico il delitto. 

i8 

Allor da certe palle eran di pietra 
Ij opinion de' giudici ritratte : 
L' une eran d' una rocca oscura e tetra , 
£ r altre eran piii candide che il latte. 
La biauca assolve il reo : la morte impetra 
La nera , e danna V opre empie e mal fatte : 
De'giudici due sassi avea ciascuno 
Per giudicar; Tun bianco e raltro bruno. 
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Sponte erat .- isaue, licet caeU regione remotos^ 
Mente Deos aaiit; et , quae natura negabat 
Visibus humanis , oculis ea pectoris hausit. 64 

Ckimque animo^ et ngili perspexerat omnia cura , 
In medium discenda dabat ; coetumque silentum , 
Dictaque mirantum , magni primordia mundi^ 
Et rerum caussas et quid natura^ docebat: 
Quid Deus : unde nives : quae fulminis esset origo .- 
Juppiter, an venti^ discussa nube tonarent: 70 

Quid quateret terras; qud sidera lege mearent; 
JEt quodcunque latet : primusque animalia mensis 
Arcuit imponi ; primus quoque taUbus ora 
Docta quidem solvit , sed non et credita verbis : 



06. Dabai. Proponebat, Coetumqoe Bileotum. Jlludit ad morem Pf» 
thagoreorum , quibus ad cerlum usque tempus ( ut GelUus scribit cap. 9. 
lib^ primo) silentium injungebatur. 
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Gome si danDO i sassi e i biaochi e i oegri 
Che dar la capital seoteoza deooo^ 
Alzaudo gli occhi il reo laoguidi ed egri , 
Dice: o to, Dio, lo coi valore e seooo, 
E le grao prove a' regoi alti ed allegri 
Di dodici atti illustri asceoder feooo , 
Prowedi a me pel tuo divin favore , 
Poich^ del fallo mio tu sei rautore. 

20 

lotaoto ogouo che vuol coo Y aura il Sole 
Torre al misero reo , quel sasso appresta , 
Ghe col colore io vece di parole 
La seoteoza suol dar oera e fuoesta. 
U uroa ogouo di quel sasso empie y che vuole 
Ch' air infelice reo taglio la testa: 
Atteode ei quel decreto empio ed iogiusto 
Che vuol del capo suo privare il busto. 

21 

Colui che quivi a questo uffizio ioteode, 
Sul tappeto ODorato ii vaso volve: 
£d ecco ch' ogoi sasso che giu sceode y 
Di oero io biaoco subito si volve ; 
S'allegra il reo che vede , e che compreode 
La caodida seotenza che Y assolve , 
£ verso Alcide i lumi umile e fido 
Alza e riograzia lui coo saoto grido. 

22 

Tostoche vieoe il vaso io giii rivolto 
Resta ogoi seoator tacito e muto , 
E coo stupor si guardaoo oel volto , 
Che dal delitto il veggooo assoluto : 
Poiche molto tra lor discorso e molto 
Ebber , da tutti fu chiaro veduto ^ 
Ch' egli del sogoo suo detto avea il vero^ 
£ ch' Ercole fe'biaoco il sasso nero. 
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Parcite , moriales , dapibus temerare nefandis 76 
Corpora; suntfruges^ sunt deducentia ramos 
Pondere poma suo , tumidaeque in vitibus wae : 
Sunt herbae dulces , sunt^ quae mitescereflamma^ 
MoUinque queant\ nec vobis lacteus humor 
Enpitur, nec mella ihymi redolentia florem. 80 

Prodiga divitias aHmentaque mitia tellus 
Suggerit : atque epulas sine caede et sanguine praebet. 
Cameferae sedant jejunia^ nec tamen omnes; ^ 
Quippe equuSj etpecudes,armentaquegraminevi9wit. 
At quibus ingenium est immansuetumque ferumque , 
Armeniae tigres , iracundique leones , 86 

Cumque lupis ursi^ dapibus cwn smguine gaudeat. 



75. Parcit« mortalet. Gramsima Pythagitrae oratio^ ^/ua hominibus 
diSiuadei ne earnibus vescasUur. Haec autem de Empedocle p qui Pjrthe* 
gorae dogmata carmiaibus complexus est, sumpta es§e videatur* 
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23 

Tantoch^alfia da tutto il parlameoto 
Al cavalier liceazia si concede, 
Che parta dair antico alloggiamento , 
£ vada a fabbricar 1a nuova sede. 
JNaviga il mare Jonio egli, e Tarento^ 
Che gii fondd sul raar Falanto, vede.* 
Passa Sibari poi , col Salentino 
Neeto e *I campo fertile Turino. 

24 

Queste e molte altre terre vede e passa , 
£ finalmente a quel lito perviene, 
Dove il nome del fiume Esaro lassa , 
£ percuote col mar le salse arene: 
Quindi non lunge una marmorea cassa 
L' ossa del gran Crotone asconde e tiene 3 
Dove la citta nuova ordina e pone, 
£ da queir ossa lei chiama Crotone. 

25 

Cosi questa cittil che tanto approvi , 
Ebbe il principio suo con si degna arte : 
£ s'aItro io so che ti diletti e giovi 
Saper , di' pur ch' io te ne fard parte. 
Vorrei saper ( diss'ei ) dove si trovi 
Colui che insegna in voce e in vive carte , 
Quei che V eterno DIo secreti ascose 
Nelle proprie sostanze delle cose. 

26 

Molti (rispose il cittadin cortese) 
Mostran questa scienza alta e divina 
In questa nostra terra^ e fan palese 
L' ascosa filosofica dottrina: 
Ma quel che correr fa d' ogni paese 
Ognun ch' a tal scienza si destina : 
A questo studio e un uom, ch*e raro e solo 
E uon ha par dairuno airaltro polo. 
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Heu quantum scelus est^ in viscera viscera condi^ 
Congestoque avidum pinguescere corpore corpus , 
Alteriusque animantem animantis nvere leto! go 
Scilicet in tantis opibus , quas optima matrum 
Terra parit , nil te nisi tristia mandere saevo 
Vulnera dentejuvat , ritusque referre Cyclcpum? 
Nec , nisi penUderis alium , placare 9oracis 
li't male morati poteris jejunia ventris ? ^5 

At s^etus illa aetas , cui fecimus Aurea nomen , 
Foetibus arboreis , et , quas humus educat , herbis 
Fortunata fuit ^ necpolluit ora cruore. 

Tunc et a^es tutas movere p^r aera pennas ; 
Et lepus impavidus mediis erravit in agris: loo 



98. Pollait. InquinaviL Mtovert pennas. Folaverunt. Tatae. Securae, 
sine periculo. Neque enim tunc illis reiia tendebanlun 
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In Samo acqaistd ralma e '1 carnal paDoo, 
E in varj luoghi il suo sapere accrebbe : 
Ma perch^ della patria il rio tiranno , 
Che le fe' violenza , in odio egli ebbe, 
Un volontario esiglio per quaIch'anno 
Tanto della sua patria il mal grincrebbe, 
Si prese, e venne nella terra nostra , 
Dove mostrd il suo ingegno, e anch'oggi il mostra. 

28 

Penetra tanto il suo sublime ingegno, 
L' occhio suo interior , vieppiu ch' umano , 
Che vede aperto il sempiterno regno , 
Sebben egli dal ciel vive loutano: 
Intende appieno ogni pianeta e segno, 
L' influsso e il corso lor tocca con mano ; 
£ cosi h^ne il ciel mostra e descrive, 
Che par che nato ei sia fra Falme dive. 

Tutto quel che neg6 Talma natura 
Di far vedere air uom visibilmente, 
Cerca con ogni studio ed ogni cura 
Veder con Y occhio interno della mente : 
La sua luce mental lucida e pura 
Ogui ascosa cagion vede presente , 
£ tutto quel che con lo studio impara, 
Liberamente a ognuno apre e dichiara. 

3o 

£i la sostauza e V ordine e Teffetto 
Sa d' ogni cosa e 'J suo padre natio ; 
£ poggia tanto il suo puro intelletto , 
Ch' appien conosce la natura e Dio. 
£' nulla a lui saper d' ond' h costretto 
IJ aere a mostrarne il tempo or buon , or rio j 
Di qual materia fassi ed in qual foggia 
E la ueve e la grandine e la pioggia. 
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Nec sua creduUtas piscem suspenderat hamo. 
Cuncta sine insidiis , nullamque timentia fraudem , 
Plenaque pacis erant. Postquam non uiiUs auctor 
Victibus invidit , ( quisquis fuit iUe virorum ) 
Corporeasque dapes as^idam demersit in ahum , i o5 
Fecit iter sceleri : primdque e caede ferarum 
Incaluisse putem maculatum sanguine ferrum : 
Idque satis fuerat ; nostrumque petentia letum 
Corpora missa neci sal^a pietate fatemur: 
Sed quam danda neci^ tam non epulanda fuerunt. 
Longius inde nefas abiit , et prima putatur 1 1 1 

Hostia sus meruisse mori , quia semina pando 
Eruerit rostro , spemque interceperit anni. 



101. PiBcem* Quin ei piscium esum interdixit suis Pfthagoras. Jm 
^uod ayXoneg sint, sUentii cuitores , quod ipse divinum guid existimabati 
ui habet Atkenaeus lib. 5. cap, i6. An fioc Pherecide Sjrro habuit, Pi- 
sees enim inter numina venerantur Syri. 

III. Et prima. Prima Ceres avidae gavisa est sangaine porcae, etc i. 

Fastor, mox^ Rode caper viiem; tamen hinc cum siabis ad aras , etc 
quanquam aras incruentas voluii , et placentas tantum obtulit , sacrifr' 

cia inanima, Sunt tamen, inquit Laertius qui gallos atque hoedos ma^ 

ctasse dieanti imo cuncta illum animata in cibum permitisse» 
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3l 

De tuoni e degli eterei empj tormeiui 
Suol la propria cagion parlando aprire , 
E come in aere due contrarj venti 
Fan delle nubi rotte il foco uscire ; 
Delle stelie , del ciel , degli elementi 
Ci6 che cbieder saprai , ti saprli dire : 
Dira la forma , la misura e 'I pondo 
E la verace origine del mondo. 

32 

iVTa d'una cosa e ben ch'io t' ammonisca , 
Pria ch' io dimostri a te dove hai d' andare , 
Che per un certo tempo non ardisca 
Di voler dimandar , n^ disputare; 
Ne vuol ch' un domandando lo impedisca , 
Seco'termini suoi non sa parlare: 
Cosi dicendo gli mostra il cammino , 
Ch' al Filosofo il guida alto e divino. 

33 

Giunse Numa alle scuole, e quivi intese 
L'ora e la legge agli scolari imposta^ 
E qual fn la cagion che 'I mosse , apprese , 
A negare a' novizj la risposta. 
Pitagora al suo tempo al seggio ascese , 
E quelia lezion , ch' avea proposta 
Voler legger quel di , fe' nianifesta \ 
Ela prima che Numa udi, fu questa: 

34 

Quanto commetta errore ogui mortale 
Innanzi a chi dell' universo ha cura.^ 
Che impedisce quel corso alT animale , 
II qual prescritto gli ha Talma Natura, 
Mostrarvi intendo e come universale 
Del mondo inferior danno e jattura , 
S' un per far , 1' animal non vuol che cresca , 
Vittima degli Dei, degli uomini esca. 

Metam. FoL V^ 21 3 
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Vite caper morsd Bacchi mactandus ad aras 
Ducitnr ultoris : nocuit sua culpa duobus. 1 1 5 

Quid meruistis, oves, placidum pecus^ inque tuendf»s 
Natum homines 9 pleno quaefertis in ubere nectar? 
Mollia quae nohis vestras velamina lanas 
Praebetis^ s^itdque magis, quam morte jus^atis. 
Quid meruere boi^eSj animal sinefraua^ doUsque^ 
Innocuum^ simplex^ natum tolerare lahores? 
Immemorest Dis^uin^ necfrugum munere dignus^ 
Qui potuit , curs^i demto modo pondere aratri 
huricolam mactare suum ; qui trita lahore 
Illa, quihus toties durum renos^aiferat arvum^ 126 
Tot dederat messes , percussit colla securi. 
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35 

Non si deve agli Dei vittiroa ofirire 
Che faccia alla natura oltraggio e dauno, 
Non dee quel cibo gli uomini nutrire^ 
Ch' a1 misero animal toglie quaIch'anno; 
Quelle ostie, per placar le divine ire , 
Date airaltar, che gli arbori vi danno, 
£ ci6 che si compone di quel frutto 
Che la benigna Cerere ha produtto. 

36 

Se la prodiga terra a noi nutrisce 
Tauti alberi , e lant^erbe ond* ella abbonda, 
E se r albero e Y erba all' uomo ofTrisce 
L' uno ogni frutto suo , raltra ogni fronda , 
Ond* e che l* uom si temerario ardisce 
Per r iugorda sua gola empia e profonda , 
Del viver V animal privar prescritto , 
E uutrir s^ col sangne e col delitto ? 

L' erba , la biada , il seme , il frutto e il fiore 
Air uom per alimento si comporta , 
E quel soave e candido liquore, 
Che la mammella gravida n apporta; 
E quel si dolce mel che con Y odore 
Del timo e d' altri fior tanto conforta : 
Dee di quel cibo Y uom restar couiento 
CheM gregge couteniar puote e l^armeato. 

38 

La terra liberal gli uomini inviia 
A'cibi d'altro gusto e d*altra sorte^ 
Soavi al gusto ed utili alla vita y 
Che fan la vita alPuom piiii lunga e forte, 
Sol Tempie fere il gran furore incita 
A godersi del sangue e della morte , 
U orso , il lupo , il leon , la tigre e Y anguc 
Aman con empio cor la morte e1 sangue. 
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Nisc satis est , quod tale nefas committitur : ipsos 
Inscripsere Deos sceleri , numenque supemum 
Caede laboriferi credunt gaudere juvenci. 
yi^ima labe carens , et praestantissima formd , 1 5o 
( Nam placuisse nocet ) vittis praesignis et auro , 
Sistitur ante aras , auditque ignara precantem , 
Imponique suae s^idet inter curnua fronti ^ 
Quas coluit fruges , percussaque sanguine cultros 
Inficit in liquida praevisos forsitan unda. 1 35 

Protinus ereptas viventi pectore Jibras 
Inspiciunt , mentesque Deum scrutantur in illis. 
Undefames homini vetitorum tanta ciborum? 
Audetis wsciy genus 6 mortale? quod^ oro^ 



138. lofcripsere. Quiit et Diis invidiam Jtcere-, hos in parteih praedme 
et nitorem victimarum adsciscentes, 

i3i. Placuisse. "Non enim nisi eximiae, lectaeque aris admovenitir 
hostiaei placet ia vuIqqs maxiina cervix. Auro. Neque vittis tanium prae- 
signes ducebantur victimae, sed et auro, )(^pv70K€po^y eornibus auratis et 
hracteatis, 

i34* Fruges. Salsas fruges , molam, farinam sale mistam , qua frons 
victimae , focus et cultri aspergeiuintur, 

i35. Praevisos. jiqua in sacris adhibita, et per pelves disposita. 
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Ma 1 maDsueto armento e '1 gregge molle , 
Che ranimo ha tranqnillo e temperato, 
Per Dutrir s6, la viia altrui non tolle, 
E schiva raltrui morte e'l suo peccato^ 
E talor pasce il dilettevol colle, 
Talor Del fertil pian V erboso prato , 
E cosi il cibo e '1 natural coniorto 
Prende , senza ch'altrui faccia alcun torto. 

Oh quanto gran delitto , oh quanto h ingiusto , 
Oh quanto h tristo e scellerato effetto , 
Che debba un busto ascondersi in un busto^ 
Ch' ingrassar debba un petto un altro petto : 
Che sia ad un animal benigno e giusto , 
Per r altrui vita il vivere interdetto ; 
Che per tener in vita un uom cent* auDi , 
Tanti corpi a morir un sol condanni? 

Non pu6 de' frutti il numero intinito 
Che la terra vi d^ si liberale , 
Cibare il natural vostro appetito , 
Senza ferire altrui , senza altrui male? 
Che non seguite ancor , crudeli , il rito 
Di Polifemo? E'l piu saggio animale^ 
Che non ferite ancor col vostro abuso, 
Per soddisfare al ventre empio e male uso ? 

Perd felice fu V et^ dell* oro , 
Perche si coutento Tumano ingeguo 
Di dar co' frutti il debito ristoro 
Alle sue vene, al suo carnal sosteguo: 
II frutto , il latte c '1 mel fu il cibo loro , 
N^ contro gli animali armar lo sdegno : 
La lepre per i campi era sicura , 
N6 deir umana rabbia avea paura. 
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Nefacite , ct monitis animos advcrtite nostris ; i^o 
Cumque boum dabitis caesorum membra palato , 
Mandere vos uestros scite et sentite coionos. 
Et quoniam Deus ora movet , sequar ora mos^entem 
Rite Deum; Delphosque meos^ ipsumque recludam 
JEthera , et augustae reserabo oracula mentis. i J^b 
Magna, nec ingeniis evestigata priorum , 
Quaeque diu latuere canam. Jwat ire per alta 
Astra^jwat terris et inerti sede relictis, 
IVube vehi , mlidique humeris insistere Atlantis; 
Palantesque animos passim^ ac rationis egentes 1 5o 
Despectare procul ^ trepidosque obitumque timentes 
Sic exhortari, seriemque evolvere fati. 
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. . . . 43 

I vaghi augelli allor liberameDte 
Per r aere lonanzi alF uom battean le peone , 
£'1 pesce per 1a sua credula meute 
Sospeso air amo il pescator non tenne; 
Che Tuom non avea ancor macchiato il dente 
DI sangue, onde dappoi si crudo venne^ 
Anzi era , essendo ognun senza timore , 
Un mondo pien di pace e pien d' amore. 

44 
Qual poi fosse Y autor di quella etate , 

Ch' ebhe al vitto dell' uom si grata invidia^ 

Scacci6 dair uom la sua natia pietate, 

£ die luogo alla nostra empia perfidia: 

£ fe'che Tuom con ogni crudeltate 

La forza in opra a por venne e Y insidia, 

£ crudele e tiranno il ferro strinse , 

£ nel $angue ferin macchioUo e tinse. 

Ne sol la lepre e ^l caprio fuggitivo 
Uccise , ma ogui bel va ardita e forte , 
£ senza punto aver lor carni a schivo , 
Vivande ne fe' far di varia sorte^ 
Tautoch^ '1 loro umor troppo nocivo 
Opr6 che all' uom s' accelerd la morte , 
Che quindi nacquer gVinfiniti mali , 
Ch' accortano le vite de' mortali. 

Quindi Tuom venne poi pii^ crudo e fello, 
Ch^ air animal dimestico fe' guerra, 
£ fece cou Y ingiusto empio coltello 
Prima il porco cader gridando in terra , 
Dicendo , che fu a Cerere ribello , 
Che *i gran mangid , ch' avea posto sotterra , 
£ ne fece ostia a lei , perch^ '1 suo danno 
Tolta del grano avea la speme airanno. 
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O genus attonitum gelidae formidine mortis , 
QuidStjga, quid tenebras^ quid nomina vana timetis, 
Materiem viUum , falsique piacula mundi ? 1 55 

Corpora sis^e rogusflammd^ seu tabe vetustas 
Abstulerit , mala posse pati non uUa putetis. 
Morte canent animae , semperque , priore relictd 
Sede^ novis domibus habitant s^is^untque receptae. 
Ipse ego ( nam memini ) Trojani tempore belli 1 60 
Panthoides Euphorbus eram , cui pectore quondam 
Sedit in ads^erso gravis has/a minoris Atridae. 
C(}gnovi cljrpeum laevae gestamina nostrae 
Nuper Abatiteis templo Junonis in Argis. 
Omnia mutantur : nihil interit. Errat , et illinc 



Fah. lil. Arg. O genus elc. Pj* lliagoram euadem iaducit rerereotea 
cuucta reruin temporibus immutari, siquidem ipse anous vertatur iu qua- 
tiior «pecies veris, aestatis, autumni , et liyemis: et quae nascuotur, quo- 
uiam ioilio prodita, teneras, minutasqae species habeanty deiiide acci- 
piant vires crescendo robustae aetatis, novissime senescenlis se quoque 
meuioria teoere bell(| Trojano Euphorbuin Paothoidem lui&se , et poslea 
quam & Meuelao sit occisus in bello, animam ejus in se esse traasfusam, 
cl^peuinque ejus, quo usus esset in bcllo duin in aetates ductus sity &e 
iu teinplo Juuonis Argivae cognovisse. 

159. Novis domibuj. Novts corporibus, haec autem est Pjihagorae 

i(>4' Abaoteift Argii. Jrgos clarissima urbs est Peloponnesi , in quo 
AImls regnaiHi, uude Abautei Argi dicuulur. Tameisi ab aliis legaiur 
agris Abauteia, exponalurque Euboicis, Abanles cnim populi Euboeae 
Jueruni. 
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Scannd poi sulr altare a Bacco il becco , 
E trovar seppe scusa , che ^l meschino 
Aila sua vigua il pampino avea secco, 
E la speme allo Dio tolta del vino : 
Ma '1 fe' che di lui volle ungersi il becco , 
E con r uifizio , c\x ei finse divino^ 
Per iscusar la sua ingordigia ingiusta, 
Chiamd la morte sua legale e giusta. 

48 

E che sia il ver , che la gola fu qnella , 
La qual vi spinse alFempio sacrifizio, 
Che fece mai la fertil pecorella, 
Che il mondo ne sentisse pregiudizio? 
La qual col nettar della sua mammella 
Fa per ogn^uom si liberale uffizio , 
Che con la lana sua ue forma il manto , 
E con la vita sua ne giova tanto ! 

49 

Che male il bue fe' mai puro , innocente 
Che tanto strazio e mal per V uom sopporta ? 
E pur la scure e la perversa gente 
Contro ogni legge a lui la vita accorta : 
Oh quanto h indegna quella iniqua mente 
Del nobil don che Cerere n'apporta, 
Ch'a quello agricoltor percuote il volto, 
Che dairaratro avea pur dianzi tolto. 

5o 

Oh voglie troppo alFonest^ nemiche! 
Or quando s'udi mai si crudo esempio? 
Quel che durd per lui tante fatiche , 
Ubbidiente bue, conduce al tempio: 
Quel che li fe'tant^anni aver le spiche, 
Percuote con la scure ingiusto ea empio : 
Quel proprio agricoltor riniquo atterra, 
Che tanti anni per lui ruppeia terra. 
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Huc venit^ hinc illuc , et quoslibet occupat artus 
Spiritus j ^queferis humana in corpora transit , 
Inqueferas noster, nec tempore deperit ullo. 
Utque nos^is fragilis signatur cerajigurisy 
Nec manet utfuerat^ necformas servat easdem; 170 
Sed tamen ipsa eadem est: animam sic semper eandem 
Esse , sed in uarias doceo nugrare Jiguras. 
Ergo , nepietas sit uicta cupidine s^entris^ 
Parcite ( i^aticinor) cognatas caede nefandd 
Exturbare animas; nec sanguine sanguis alatur. 1 yS 
Et quoniam magno feror aequore , plenaque v^ntis 
Vela dedi, nihil est toto quod perstet in orbe. 
Cunctafluunt , omnisque vagans formatur imago 



169. Deqae novii frtgtlii. Hac similiiudiMe colligU Pfihagoras stA- 
simniiam varias quidem suscipere formas , nunquam iamen inierire. 

173. Eigo. Absiinendum ab animaiis suasii, propier iransmigraiiO' 
nem animarum. 
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5i 

N^ basta ch' un error si infame e crudo 
CoQ si ferino cor gli uomini fannoj 
Che per farsi al mal far riparo e scudo 
Agr mnocenti Dei la colpa danuo ^ 
£ che'l bue fan restar dell' alma ignudo , 
DicoQ , perch^ gli Dei gran piacer n' hanno \ 
£ iu pregiudizio del futuro grano 
Fanno ostia del piii bello e del piu sano. 

52 

Oh sciocchi ! e forse a un tratto ognun non corre 
Tosto che'l miser bue s^apre e si parte^ 
£ forse ognun la mente non discorre 
Degli alti Dei nella sua interna parte ? 
Quant'era meglio al suo Signor no^l torre 
Dal crndo aratro e dalla rustica arte , 
£ viver di quel gran che potea trarne , 
Piuttosto, che la sua divorar carne ! 

53 

Onde , oime ! nasce un desir tanto ingordo 
Del cibo irragiouevole e vietato? 
Siate , vi prego , al mio voler d' accordo , 
£ nou vogllate far si gran peccato. 
Deh , no *\ fate , io vi prego , e vi ricordo , 
Che, se mettete il bue sotto al palato, 
Mangiate un voslro proprio agricoltore, 
£ faie forse error molto maggiore. 

Or , poiche Dio la mia favella move , 
£ quel che v' ho da dir mi pone avante: 
Al regno voglio anch'io salir di Giove , 
Voglio le spalle anch^io premer d' Atlante ^ 
£ quindi poi cose siupende e nuove 
Yuo' fare udire al vostro animo errante. 
Or udite il dir mio mentre apre il velo 
A'secreti mirabili del Cielc. 
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Ipsa quaque assiduo labuntur tempora motu 
Non secus acfiumen : negue enim consistere flumen^ 
l>iec les^is hora potest: sed ut unda impellitur unda^ 
Urgeturque prior i^enienti , urgetque priorem : 
Tempora sicfugiunt pariter , pariterque sequuntur, 
Et nova sunt sempen nam quodfiut ante^ relictum esU 
Fitquejquodhaudjuerat^momentaquecunctanwantar. 
Cernis et emersas in liicem tendere noctes, 186 

Et jubar hoc nitidum nigrae succedere nocti. 
Nec color est idem coeio^ qiium lassa quiete 
CunctajacerU medid , cumque aJbo Lucifer exit 
Clarus equo : rursumque aliuSy cum praevia luci 1 90 
Tradendwn Phoebo Pallantias inficit orbem. 



187. Jubar. tSoitfifi. 

191. PaUaaltai. Aurora »^ Pallaniis JUia. 
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55 

Oh germe umaDO attonito e stordito 
Quaoto dal ver col senno t' allontani , 
Ond'^ che tanto il regno di Gocito 
Temi e la morte e gli altri nomi vani ? 
Tostoch^ '1 vital corso hanno fornito 
I corpi o sien ferini o sian umani , 
Son fatti polve o dal tempo o dal foco , 
Ed a viver van 1' alme in altro loco. 

56 

L' alme non posson mai sentir la moite , 
Perche fur fatte eterne ed immortali ^ 
Ma van, come di lor porta la sorte, 
I corpi ad animar dJaltri animali ^ 
£ mi sovvien che nella Frigia corte, 
Quando Troja senti gli estremi mali , 
lo era Enforbo, e giA di Panto nacqui ^ 
Quivi alfin IVfenelao ferimmi e giacqui. 

Nel petto qui con V asta un colpo crudo 
Mi die , talche fe'via V anima andarne , 
E in Argo il mio riconosciuto ho scudo 
JVel tempio di Giunon piagato starne : 
Tostoche della carne resta ignudo 
Lo spirto, ad animar corre altra carne : 
Cosa non pu6 giammai perire alcuna , 
Ma ben loco cangiar, forma e forluna. 

58 

Da questo corpo qui Y alma si parte , 
Ed a quel corpo ia subito arriva : 
Ritorna poi di quella io questa parte , 
Ein varj tempi varj corpi avviva; 
E sebhen V alma nostra ha ingegno ed arte, 
Talor va in qualche fera , e la fa viva : 
L' alma talor d' un lupo o d' un leone 
Dentio al corpo d' un uom s' annida e pone. 
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Ipse Dei cfypeus^ terrd gUum tolUtur imdj 
Mane rubet^ terrdque rubet qhjum concUtur imd. 
Candidus in summo est , melior natura quod il 
^theris est , terraeque procul contagia s^itat, \ g5 
Nec par aut eadsm noctumae forma Dianae 
Esse potest unquam; semperque hodiema sequente 
Si crescit , minor est; major^ si contrakit orbem. 
Quid? non in species succedere quattuor annum 
Adspicis^ aetatis peragentem imitamina nostrae?2oo 
Nam tener » et lactens , puerique simillimus aei^o 
Vere novo est; tunc herba nitens , et roboris expers 
Turget , et insolida est , et spe delectat agrestem. 
Omnia twnflorent,florumque coloribus almus 
Ridet agerj neque adhuc virtus infrondibus uUa est. 



METAMORPHOSEON LIB. XT. 56j 

59 

G)nie la cera or questo , or quel suggello 
Soglion mostrar di nuova imniago impressa j 
£ sebben forma or questo volto, or quello, 
cl la cera per6 sempre la stessa : 
Cosi sebben nel lupo o neir agnello 
Avvien che la nostra alma si sia messa , 
L' anima e la medesma ch' era prima , 
Ancorch^ nuova immagine la imprima. 

60 

Or perch^ il ventre rio fuggir non faccia 
Ogni piet^ da voi , vi dd conforto , 
Che lasciate la carne , e che vi piaccia , 
Che vi nutrisca il mele^ il latte e Torto; 
Che far potreste a tavola ed a caccia 
A qualche spirto, a voi congiunto , torto: 
Non cibi il sangue il sangue, con periglio 
Che mangi il figlio il padre , il padre il figlio.» 

61 

E poich^ in alto mar mi son condotto, 
E che vento propizio il legno move , 
Vi vuo' mostrar che non e cosa sotto 
Lo ciel , ch' al suo girar non si rinnove. 
Sia che si sia quaggiu , com' e corrotto , 
Si vede rivestir di forme uuove 
Ci6 che trovar si puote , errante e vago , 
£ prende andando ognor novella immago. 

62 

£ il tempo sempre appar con nuova fronte ; 
E d' ora in ora un nuovo tempo sorge : 
Come corre ognor nuovo il fiume e '1 fonte , 
Che sempre verso il mar nuove onde scorge: 
Perche Tacqua che pria caI6 dal monte, 
Quella stessa non e ch' or vi si scorge : 
Quella che vi passa or piu non vi fia , 
Che r altra onda che vien , la fa gir via. 
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Transit in JEstatem^ post Ver , robustior Annus^ 
Fitque ^alens ]w/ems\ neque enim robuslior aetas 
Ulla, nec uberior^ nec , quae magis aestuet, ulla est. 
Excipit Autwnnus , posito fervore ju9entae 
McUurus, mitisque inter jwenemque senemque; 210 
Temperie meddus , sparsis per tempora canis. 
Inde senilis Hjrems tremulo 9enit horrida passu ; 
Aut spoliata suos^ aut , quos habet^ alba capillos. 
Nostra quoque ipsorum semper^ requieque sine uUd, 
Corpora s^ertuntur : nec quod fuimusve, sumusve , 
Cras erimus ifuit illa dies, qua semina tantumj 
Spesque hominum primae maternd habitanmus al^o. 
Artijices Natura manus admont : et angi 
Corpora uisceribus distentae condita matris 
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E cosi giustamente i tempi fanno, 
Cli'uu fugge, un segue e sempre han vario stato; 
E rinnovano il giorno, il mese e Fanno, 
Ma non rifan giammai quel ch'S gi^ stato. 
Vien notte^ e poi le tenebre sen vanno> 
Ed apparisce il di lucido e graio : 
Viene uua notte poi del tutto nuova, 
Che queila che fu gia, piii non si trova. 

Ma non veggiamo noi che'I giorno stesso 
Non mostra luttavia la stessa luce? 
Che la sera e'I mattin rosseggia oppresso 
Dal vapor , che la terra e 1 mar produce? 
Ma quanto al nostro globo e men dappresso 
11 Sol, nell'alto ciel piu chiaro luce 
Ch' a noi non pu6 mostrar rosso il suo lume 
II vapor che fa il mar, la terra el fiume. 
* 65 

N^ la Dea, dello Dio lucido e biondo 
Sorella , ognor la stessa a noi si scopre ; 
Ch' or 6 cornuta , or mezza , or pien ha il tondo , 
Or tutto il lume suo nasconde e copre: 
E fa le cose ancor del basso mondo 
( Qual si sia la cagion che questo adopre ) 
Or piene , or vote, e viene anco ad oprare 
Ch*or scema , or cresce, e mai uon posa il mare. 

66 

E mentre Fanno un anno in giro 6 volto, 
Non imita egli ancor la nostra etade? 
Non cangia anch'egli in quattro guise il volto? 
Non muta anch' ei natura e qualiude ? 
Quando il Sol nel Montone il seggio ha tolto , 
E i prati gi^ verdeggiano, e le biade , 
D^erbe, di fior, di speme e di trastullo 
Non ne suole ei nutrir, come un fanciullo? 

Metam. Fol. V* »4 
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Noluit y dque domo vacuas emisit in auras. 220 

Editus in lucetn jacuit sine nribus infans : 

Mox quadrupes^ rituque tulit sim membra ferarum, 

PauUatimque tremens , et nondum poplitejfirmo 

Constitit , adjutis aliquo conamine nervis. 

Inde s^ahns veloxque fuit; spatiumque juventae 226 

Transit , et emeritis medii quoque temporis annis, 

Labitur occiduae per iter aeclive senectae. 

Subruit haec aevi demoliturque prioris 

Robora ;fietque Milon seniory cum spectat inanes 

IlloSy quifuerant solidorum mole tororum 23o 

Herculeis similes^fiuidos pendere lacertos. 

Flet quoque , ut in speculo rugas aspexit aniies , 



399. Fletqoe Milmi. AUdeta Juit Crotomata tantis viribus, ul uno 
ictu nudae dextrae taurum interfecisse tradatur, humerisque per stadh» 
aine faiigatione portasse. Milo senior. Qmi^ cum jam senex esset , inqait 
Cicero in Catonct videretque athlelas se exercentes , aspexisse iacertos 
Auos dicitur, iUacrymansque dixisse, At hi quidem jam mortui snsL 
Hujus miserabilem exitum refert Pausanias in Corinth, post AgeiUa» 
Ub. i5. cap, 16, alii. 
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67 

Ma come al Sole il Gancro apre le porte » 
E che ^l giorno maggior da noi s'acquista , 
E per serbar le spezie d' ogni sorte , 
Ogni erba il seme gi^ forma e Tarista. 
L^ auno un giovane appar robusto e forte 
All' operazione ed alla vista; 
£'1 calor natural tanto Finfiammay 
Che tutto neir oprare h foco e fiamma. 

68 
Come alla Libra poi lo Dio s* aggiunge , 
Ch'avea prima il Leon tanto infiammato , 
L^anno aa tanto foco si disgiunge, 
£d uno aspetto a noi mostra piu grato y 
A quella et^ men desiosa giunge , 
Che fa r uom piu prudente e temperato ) 
A quella et^, che piu nell' uom s* apprezza , 
Ch'e fra la gioventute e la vecchiezza. 

69 
Diventa Y uomo poi debUe e stanco y 
II volto crespo, afflitto e macilente: 
II capo ha calvo , e 4 crine ha raro e bianco , 
Raro, tremante e rugginoso il dente : 
Trae con difficolt^ Tantico fianco; 
Alfiu del corpo infermo e della mente 
Cade del tutto e muor j ma ne conforta , 
Che'l nuovo tempo un nuovo anno n^apporta. 

70 
E 'I corpo uman si volve e si trasforma 
la mille guise : noi fummo gia seme , 
N^ volto d' uom vedeasi in quella forma , 
Ma sol del futur uom v' era la speme : 
M a r alraa Dea ch* ogni composto informa , 
Ne formd molte membra unite insiemej 
E data Talma al corpo opr6 che salvo 
Finito il tempo usci del materno alvo. 
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Tyndaris : et secum , cur sit bis rapta , requirit. 
Tempus edax rerum , tuque invidiosa vetustas , 
Omnia destruitis : vitiataque dentibus aes^i 235 

PauUatim lentd consumitis omnia morte. 
Haecquoque nonperstant^ quaenoselementai^ocamus. 
Quasques^ices peragant^ (^animos adhibetCj) docebo. 
Quattuor aetemus genitalia corpora mundus 
Continet. Ex illis auo sunt onerosa, suoque 240 
Pondere in inferius , tellus atque unda , feruntur: 
Et totidem gravitate carent ; nulioque premente 
Alta petunt: aer^ atque aere purior ignis. 
Quae quanquam spatio distant; tamen omniajiunt 



a33. Tjodarif. Helenm • Tyrndari et Lndae filia , a Theseo novetwis 
rapta , ted a fratribus Dioscuris recuperuta , Menelao in matrimotuum 
data , mox a Paride rapta , etc, 

Fah. ly, Arg. Quattuor etc. Ipsa qaoqae initia qaatuory ex quibus gc- 
ntrantar omnia, traosBgurari motibus suis y resolutam eaim tellurem is 
aqnas abire , altenuatam afficere ignem , rursus per eundem ordioem it* 
texi* Spissatum enim ignem in aera verti , hunc in aqoam , kanc in te^ 
ram abire* Caeteraque rerum perinde variari quae tempns aot natura fix 
•cceptas ab inttio facies cogit amittere. Eadem fluminibus etlam» foali^ 
nc terrenis locis accidere. 
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Piangendo senza senno e senza forza 
Esce alla luce il pargoletto lufaDte: 
Poi cresce, e in quattro pi^ d'andar si sforza, 
E come un animal si spinge avante: 
Indi il vigore in lui tanto rafforza, 
Che tutto il peso suo porian due piantej 
E va tanto crescendo a poco a poco , 
Che giugne a quella etk ch' e tutta foco. 

La piu temprata eta di gi^ possiede , 
Che di vigor abbonda e d^intelletto: 
Per quella inferma et^ poi muove il piede, 
Che guida V uom verso il funebre letto; 
Talche chi sta qualche anno e dopo il vede , 
Non riconosce il trasformato aspetto , 
Perch'ogui et^ talmente il trasfigura, 
Ch'un tempo che V uom stia, no'I raffigura. 

Milon, che di^ col sol pugno la morte 
A tanti mostri, e fe'si rare prove, 
Che pareggi6 quel cavalier si forte, 
Ch* Almena partori del sommo Giove , 
La peggiorata sua lagrima sorte , 
Mentre si debilmente il pas50 muove, 
E mentre per Teta ch'entro V agghiaccia, 
Si vede si tremanti aver le braccia. 

Colei ch' ebbe gi^ il titol d'esser bella , 
Che in due volte da due venue rapita , 
Mentre prende lo specchio , e mira anch' ella 
La guancia crespa , afflitta e scolorita , 
Un sl grave dolor Y auge e flagella , 
Ch' odia se stessa e la soverchia vita : 
£ stupisce fra ^, che per quel volto 
II mondo fosse sottosopra volto. 
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Ex ipsiSj et in ipsa cadunt, resolutaque tellus 24^ 
In Uquidas rorescit aquas; lenuatus in auraSy 
Aeraque humor abit ; demto quoque pondere rursus 
In superos aer tenuissimus emicat ignes. 
Inde retro redeunt , idemque retexitur ordo. 
Ignis enim densum spissatus in aera transit; 260 
Hic in aquas : tellus glomeratd cogitur undd. 
Nec species sua cuique manet , rerumque nwaJtrix 
Ex aliis alias reparat Naturajiguras. 
Nec perit in tanto quicquam (^mihi credite ) mundo; 
Sed variat^ faciemque novat; nascique vocatur^ 25& 
Incipere^ esse aliudj quam quodfuit ante ; morique. 



^45. Ex ipsis. Quaiuor elementis, Et in ipm cadant. in ipsa resohun- 
tur. Resolataqira tellus. Elementum alterum in aliud transire probat. Nam 
€t terra in aquam^ et aqua in aerem et aer in ighem\ et contra ignis 
in aerem, aer im aquam, aqua in terram conpertuntur. 
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75 ... . 

Tempo empio e rio coi cradi invidi denti 
Ogni cosa quaggiu straggi e risolvi , 
Sotto altra forma alfin tutto appresenti , 
Mentre con gli anni tuoi t' aggiri e volvi : 
E questi che chiamiam quattro elementi, 
A poco a poco in altra forma volvi. 
Or del modo che tien, vu6 farvi accorti, 
Per far che V un nell' altro si trasporti. 

Ha quattro corpi genitali il mondo , 
Ghe d'ogni cosa son principio e seme, 
Due senza gravit^ , due ch'hanno il pondo> 
E^l globo inferior formano insieme : 
Tira la terra e Y acqua il peso al fondo ^ 
Volan gli altri alle parti alte e supreme : 
Sopra la terra e V acqua ha Taere il loco» 
Piu puro sopra V aere scende il foco. 

77 
Di questi, sebben son fra lor disgiunti , 

Tutti i corpi non semplici si fanno ^ 

£ come del lor corso al fin son giunti > 

Negli stessi elementi si disfanno : 

Tutti nel lor finir vengon rassunti 

Da quei principj , onde Torigine hanno : 

Tolto il secco alla terra , il gel si sface , 

E in acqua il corpo suo risolver face. 

7? 

Levato air acqua ancora il freddo e 1 peso , 
L' umido esala in aere^ e in aere ascendej 
Poi piii puro e purgato al cielo asceso 
In foco lucidissimo s' accende ^ 
£^1 foco ancor suol condensarsi, e preso 
Piu grave corpo , in aere in giCi discende : 
Tolto alP aere il calor , Tumor si fonde , 
E d'aere , qual fu pria, si sface in onde. 
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Desinere illud idemj qiaun sini hucforsitm ii 
Haec translata illuc; summd tamen omnia constant. 
Nil equidem durare diu sub imagine eddem 
Crediderim; sic adferriim venistis ab auro 260 

Secula; sic toties versa es^ Fortuna locorum. 
Vidi eeo , quodfnerat quondam solidissima tettus , 
Essejretum^ vidifactas ex aequore terras: 
Et procul d pelago conchae jacuere marinae : 
Et vetus inventa est in montibus anchora summis. 
Quodqueftdt campus , s^attem decursus aquarnm 
Fecii : et eluvie mons est deductus in aequor: 
Eque paludosd siccis humus aret arenis : 



a6Q. Sic ad ferram, Ad ferream tutalem, Ab auro. Ah aeiate aurea» 
963. Vidi fttCUs ez aeqaore terras. Tfam praeterquam quod novme vt 
utaa in mari naieuniur, tota Mgyptus oiim mare fuisse narratur. 
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79 

Cosi racqua talor s' nnisce e serra^ 
Ghe quando avvien che ramido n^esale, 
II freddo la congela e la fa terra , 
Come si pu6 veder nel far del sale : 
Gi6, ch'^ quaggiii , nuova figura afferra 
Per ordine ed istinto naturale ; 
Ci6^ che nel mondo inferior si trova, 
Non si perde giammai , ma si rinnova. 

80 

Nascer si dice quel , che d'un soggetto 
Si comincia a formar quel che non era : 
Morir si dice quel , che vien costretto 
A mancar della sua forma primiera. 
Or poich^ va di questo in quello aspeUo, 
Non si pu6 dir ch'alcuna cosa pera. 
In somma in questo mondo errante e vago , 
Cosa non pu6 durar sotto uoa immago. 

81 

E quella et^ deir or tanto felice , 
Che fu per V uom si semplice e si pura , 
Non pass6 a questo secolo infelice , 
Che dal ferro ritien nome e natura. 
Delle cose la Dea rinnovatrice , 
Dove fu terra gi^ stabile e dura , 
Fe* molle e instabil mar ^ dove fu Tonda, 
Terra , ch' or d'abitaoti e ville abbonda. 

82 

lo cento miglia gi^ lontan dal lito 
Con gli occhi, ch'hanno seggio in auesta fronte , 
D' ostriche e conche un numero innnito 
Yidi, e Taltr^opre assai del salso fonte^ 
£ da persone degne anche ho sentito 
E^ssersi ritrovata in cima al monte 
Un' ancora antichissima j e fu segno , 
Che '1 mar v' ebbe altra volia im])erio e regno. 
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Quaeque sitim tulerarU, stagnata paludibus hxjonent: 
nic fontes Natura novos emisit , at illic 270 

Clausit ; et antiauis tam rmUta tremoribus orbis 
Flumina prosihunt , aut excaecata residunt. 
Sic ubi terreno Jjycus est epotus hiatu , 
Exsistit procul hinc , alioque renascitur ore. 
Sic modo combibitur^ tecto modo gurgite lapsus 
Redditur Argolicis ingens Erasinus in aryis. 
Et Mysum capitisque sui ripaeque prioris 
Poenituisse ferunt ; alid nunc ire^ Caicum. 
Nec non Sicanids vohens Amerianus arenas 
Nuncfluit; interdum suppressis fontibus aret. 280 
Ante oibebatur; nunc quas contingere noUs 



970. Hic nori».Fon:es novi saepenumero arittntur, maximeque 
iylvae succiduntur , ut Plinius scribit, inUrdum etiam areseuni» 
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83 
Qaanti campi ho visfio fertili e allegii 
In infelici stagni trasformare j 
£ quanti stagni ancor languidi ed egri 
Ho veduti dappoi fertili arare: 
E i diluvj talvolta i monti integri 
Non han portati e posti in mezzo al mare ? 
Qui v' era terra , or v'^ una fonte nuova: 
Altrove era un gran fiume , or non si trova. 

84 
In mille e mille luoghi s'^ veduto 
Allorch' il terremoto apre la terra , 
Ch'un fiume in qualche parte^ fuor venuto^ 
Un altro ha preso il suo cammin sotterra j 
II fiume Lico in Frigia par perduto , 
Dove una gran voragine il sotterra^ 
Per altra bocca poi lo stesso fiume 
Esce > e fa Fonde sue vedere al lume. 

85 
Ed Erasino che in Arcadia sorge, 
Anch^ei sotterra agli uomioi s'asconde; 
Poscia agli armenti d' Argo il sorso porge , 
Laddove al giorno aperto have le sponde ^ 
£ in Misia , onde solea scorger^ non scorge 
Per lo stesso canal Caico Tonde: 
Nella fertil Sicilia Y Amaseno 
Qr h secco del tutto , or V al vo ha pieno. 

86 
E 1 fiume Anigro in Grecia gi^ non corse 
Con Tonde dolci al mar purgato e chiaro? 
E poiche fra Centauri e Alcide occorse 
Guerra, non e ognor corso, e corre amaro? 
Feriti andar tutti i Centauri a porse 
In quel limpido fiume e si lavaro^ 
£ s egli h ver quel che i Poeti han scritto » 
Le frecce lo infeitar d' Ercole invitto. 
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Fundit Anigras aquas; postquam (nisi 9atibus omnis 
Eripienda fides ) illic la^^Sre bimembres 
Vuinera^ clangeri quaefecerat HercuUs arcus. 
Quid? non et ScytJucis Hypanis de montibus ortus^ 
^uifuret dulciSy salibus vititxtur amaris ? 286 

Fbictibus ambitae fuerant jdntissa Pharosque^ 
Et Phoenissa Tyros: quarum nunc insula nuUa est. 
Leucada continuam veteres habuere coloni: 
Nuncfreta circueunt. Zanc/e quoque juncta fuisse 
Dicitur Italiae : donec confinia pontus 29 1 

Abstulit ; et medid tellurem reppulit undd. 
Si quaeras Helicen et Burin Achaidas urbes; 
Invenies sub aquas: et adhuc ostendere nautae 



a8i. Ante. Anigriisfl. Peloponnesi , ax dalct «niftras potiis faetiis est t 
postqaam in eo laTere se GeDtaori ab Hereole Talnerati. 

287. Fhtctibus. Antissa Lesbo ias.Pharos iBgjpto, Tjros Phoeniciae 
adjeetae. 

389. Leucada. Leacadem a continenti avalsit accplaram opera : Messi- 
nam » totamqae Siciliam ab Italia Pootas 3. JSn. Yirg. 
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Dolce ciDi|ue gioraate ia Sciiia Ipaoo 
GoD util geoerale al mar discendej 
Poi si fa a un sapor salato e straoo, 
E iuutil molte miglia al ber si rende. 
Molto da terra Faro era lontaoo , 
£d or per terra ferma vi s' ascende. 
Cinse anco Antissa e Tiro il mare e '1 flutto , 
Ed oggi ognun vi va col piede asciutto, 

88 

Cou terra ferma Leuca era congiunta : 
Qr d'ogn' intorno il mar la cinge e bagna. 
Messina che si vede esser disgiunta 
Dalla feconda Italica campagna , 
Unita soleva essere alla punta 
Di Reggio ^ ed ora il mar che la scompagna , 
Ha il corso ov' era terra : e cosi occorre , 
Ch' un luogo stassi or terra ferma or corre. 

E se tu cercherai d' Elice e Bura , 
Delle figlie d^Ion mirabile opra; 
Troverai che V instabile Natura 
Vuol che^I cresciuto mar Y asconda e copra , 
£ le torri mostrar suole e le mura 
Ogni nocchier che '1 mar vi varca sopra ; 
£ cosi av\'ien ch' un cerchio stesso serra 
Ora il mar nel suo grembo, ora la terra. 

Appresso di Pitteia alto s' estolle , 
(Cosa da raccontare orrenda e strana ) 
Senz'arbore nissun , ritondo un colle, 
E gi^ fu terra spaziosa e piana. 
La Dea la fe' che d^ le forme e toUe , 
Gonfiarsi contro ogni credenza umana^ 
£ fe' ch' nn mezzo globo alto divenne , 
£1 modo occulto io vi vu6 dir che tenne. 
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IncUnata solent cum moenibus oppida mersis. 2^5 
Estprope Pitthean tumulus Troezena sine ulKs 
Arauus arboribus , quondam planissima campi 
Area, nunc tumulus: nam (jvs horrenda relatu) 
Fis fera ventorum , coecis inclusa cai^emis 
Exspirare aUqud cupiens , lactataque frustra 3oo 
JJberiore frui coelo , cum carcere rima 
NuUaforet toto^ nec per^ia flatibus esset , 
Extentam tumefecit humum : ceu spiritus oris 
Tendere ^esicam solet , aut derepta bicomi 
Terga capro. Tumor iUe loco permansit , et alti 
CoUis habet speciem ^longoque indumit aevo. 
Plurima cum subeant auaita aut cognita ^obis , 



998. Ssi prope. Prope Troezena nrbem Pelopoiinesi. Pittheo qaondam 
regnatam , area , ezhalationam in cavenus sabterraneis yi in coUem inta- 
muit, non secos ac tesica aat ater inflatas. 
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Nel pian Pitteo le sotterranee strade 
Gran vento avean nella lor parte interna , 
II quale^ amico della libertade, 
Bramava airaria uscir chiara e supema. 
Qr mentre il suo desio gli persuaae, 
Ghe si sprigioni fuor della caverna, 
La Natura al terren , che duro e basso 
Si stia, consiglia, e chiuda al veuto il passo. 

92 

Tantoch^'1 vento al soMo apre le labbia^ 
£ d' aprirsi la strada s'affatica , 
£1 terren che non vuol ch'esca di gabbia , 
Sta duro all' iosolente aura nimica : 
Sforza il vento la terra^ e fa ch' ella abbia 
Gonfiato il ventre^ come una vessica; 
£ mentr'ella il suo cuojo apre e fende, 
Agguisa d' un pallon si gonfia e tende. 

Qr mentre la Natura il veuto accese 
A fuggir f uor del regno d' Acheronte , 
£ fece che la terra gliel contese, 
AI pian Pitteo fe' trasformar la fronte , 
Ch' un globo vi form6 che tauto ascese , 
Ghe 'I loco si cangi6 di piano in monte , 
Talch^ auche il monte e 1 pian si rinovella , 
£ per tal variar Natura h bella. 

94 
L* acqua (chi '1 crederia? ) rest' acqua e prende , 

Sendo acqua y altra appareuza ed altro stato : 

L' Africa ha un fonte , e mentre il Sol risplende 

Nel mezzo giorno , h freddo ^ anzi gelato^ 

£ quando il Sole in Oriente ascende , 

O muore in Occidente , ^ temperato : 

BoIIe di mezza notte, e a poco a poco 

Si cangia or verso il ghiaccio, or verso il foco. 
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Pauca super referam. Quid? non et fymphajigwras 
Datque capitque novasPmedio tua^ carnigerAmmony 
Unda die gelida est; orluque obituque calescit. 3io 
Admotis jitkamantis aquis accendere lignum 
Narratur; minimos cum Luna recessit in orbes. 
Flumen habent Cicones , quod potum saxea reddit 
Viscera, quod tactis inducit marmora rebus. 
Crathis, et huic Sjrbaris nostris conterminus arviSy 
Electro sinUles faciunt auroque capillos. 3 1 6 

Quodque magis mirum, sunt, qui non corpora tantwUj 
yerwn animos etiam valeant mutare^ liquores. 
Od non audita est obscoenae Salmacis undae? 
JEthiopesque lacus? quos si quisfaucibus hausit^ 



Zii. jidmaiis. Apad Athamanas Epiri popoli Oodoaaeui iaces extin- 
gait , extitictas acccadit etcPUo. lib.a.c. io3. aliiq. 

3ao« Mthiopesque. lacus quidam in £thiopia epoti fororem indacoal 
aat ▼eternam* fthiopesqae lacus. Porphirius, de Styge, memorabile quU 
memorai de aqua probationis apud Indos , ubi reus 9 ad axamen istius 
aquae adduetus , ex eo vel absohitur vel damHaiur. 
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Un'altra Epiro n' ha detta Atamante , 
Cbe mentre cresce , ed ha le corna naove 
La Luna , accende un legno in un istante y 
Ck)me ivi il foco , e non la fonte trove : 
Hanno i Giconj un finme piii importante, 
Ghe fa per Faom piii perigliose prove; 
Ch' a chi ne bee , le parti ascose impetra , 
£ cangia ci6 che tocca , in dura piet ra. / 

In Etiopia alcuni laghi stanno , 
Che s'a caso alcun bee del lor liquore, 
O correr in furor subito il fanno, 
O gli dan grave un sonno per molt' ore. 
Quei ch' a trarsi la sete in Grecia vanno 
Per lor destin dentro al Glitorio umore , 
Qualsisia la cagion che questo apporte , 
Han sempre in odio il vin , come la morte. 

97 
Ghi di quel fonte bee , gode dell' acque , 

£d ha piu che si puote in odio il vino: 

Racconia alcun che qiiesta cosa nacque 

Dal gran Melampo medico e indovino , 

Ghe dappoi ch' a Giunou V orgoglio spiacque 

Di quelle ch' al suo Nume alto e divino 

Di pareggiarsi osar , di Preto figlie, 

Fe' si che nacquer queste maraviglie. 

Solean queste fanciulle esser sovente 
Ebbre , per aver troppo il vino in pregio j 
Poi con dir borioso ed imprudente 
Di Giuno aver diceau volto piii egregio> 
I^r di furor la Dea sparse la mente, 
£ il vin lor pose in odio ed in dispregio \ 
JVe sol non disser poi d^esser si belle , 
Ma per certo tenean d' esser vitelle. 

Metam. Fol. T. »5 
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uiutfurit; aut minim patitnr gras^itate soporem: 
Clitorio quicunque sitim de fonte les^arit^ 
Vina fugit , gaudetque meris abstemius undis. 
Seu vis est in aqud calido contraria vino : 
Sis^e , quod indigenae memorant^ Amitliaone natuSy 
Proetidas attonitas postquam per carmen et herbas 
Eripuit furiis , purgamina mentis in illas 
Misit aquas^ odiumque meri purmansit in undis, 
Huicjluit effectu dispar Lyncestius amnis : 329 

Quem quicunque parum moderato gutture trojcit^ 
Haud aliter titubat^ quam si mera vina bibisset. 
Est locus Arcadiae ( Pheneon dixere priores ) 
Ambiguis suspectus aquis , quas nocte timrto ; 
Nocte nocent potae: sine noxd luce bibuntur. 



321. Miram graviUte soporem. Periphrasis est Leihargi, SoUnus c. Sa 
etiam tacum in /Eiiopia dicii esse, quo perjusa corpora velut oleo m- 
tescani* 

3aa. Clitorio. Yinum taedio venire his qui ez Clitorio laca biberiat, 
scribit Plin. L 3a. c. a.est autem lacus ille Arcadiae in Peloponaeso. Yitra- 
vius lib. 8. refert epigramma in eandem senteotiam, fontis lapldi toscri- 
ptum. Praeli iutem filias ^aiiavict laborantes Melanthus Amitbaoois fiilos 
sanae meoti restituit, morbique ai:o[iaQap\iLOCXa in foutem conjecit; et 
Poetae placet. 

3a5. Amithaone natos. Melampus medicus , gui Proeti Argivorum re- 
gis filias quatuor putantes se vaccas esse eo furore liberavii, quem, ipsis 
Juno, ui scribit Pherecides, ui alii, Venus , immiserai , quod iUa h 
pulchriores esse jactareni, 

3a6. Proetidas. Proeti Argivorum regis Jilias , quarum nomina fait 
haec, Mera , Euriale^ Lisippe , ei Iphianassa, quam quidem Melamp^ 
parte regni accepta , posteaquam iUas curavit, uxorem accepit. 



i 
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99 

Melampo che non vuol cne sempre annoi 

Le figliuole del re furia sl acerba^ 

Pon tutti in opra i pli rimedj suoi , 

E col canto ii furor cura e colFerba : 

Qaella purgazion gitt6 dappoi 
Ond' e che ancora al vin Todio riserba ) 
n quella fonte e ognun , che poi ne beboe , 

In odio j come il morbo , il vin sempr' ebbe. 

100 

Gontrario a questo in Macedonia un fiume 
Corre , detto Lincesto , e in modo offende, 
Che fa non men dei vino ebbro Y acume 
Deirintelletto a ognun che berne intende: 
Feneo , lago d' Arcadia, mentre il lume 
Maggior del cielo a quei di sotto splende , 
Con r onda inferma ognun , che berne prova , 
A chi ne bee di giorno , h sano e giova. 

101 

Son due fiumi In Calabria che fan bionde 
Le chiome, e il nome lor Sibari e Crato; 
Chi vi si lava il capo , ha da queironde 
Quel dou tanto alle donne utile e grato ; 
E chi nel fonte Salmace s' asconde , 
D' uom non diventa un corpo effemminato ? 
Won cangia ancora il cor forte e virile? 
Non diventa codardo abietto e vile ? 

102 

E cosi avvien , che ^l fonte e *1 fiume e 'I lago 
Diverse forze in varj tempi acquista , 
Ed ha il proprio valore errante e vago : 
Gi^ queiracqua beveasi , ed oggi h trista^ 
Con la virtute ancor cangia V immago, 
E trapassa d' iofetta in lieta vista : 
Or dolce ed or salmastra , or bruna , or fella , 
Ora schiva al nostr' occhlo^ or grata e bella. 
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Sic alias aliasque lacus etfluinina nres 335 

Concipiunt. Tempusque fuit ^ quo navit in undis^ 
JSunc se^t Ortjrgie. Timuit concursibus Argo 
Undarum sparsas Symplegadas elisarum ; 
Quae nunc immotae perstant , ^entisque r^sistunt. 
Nec^ quae sulfureis ardet fornacibus , jEtne 3^0 
Ignea semper erit : neque enim fuit ignea semper. 
Nam sis^e est animal tellus , et vis^it , habetque 
Spiramenta locisflammam exhalantia multis , 
Spirandi mutare vias , quotiesque mos^etur , 
Hasfinire potest , illas aperire cas^emas ; 345 

Sive leves imis wnti cohibentur in antris^ 
Saxaque cum saxis , et habentem semina fliimmae 



337. Timuit concarsibas Argo. Sjrmplegades insulme, sunt , qwe i< 
Cjraneae dicunturf contra Bosphorum Thracium , quae a poelis oUm cm- 
currisse finguntur^ quoniam ut {inquit Plinius ) par^^o discretae inten»U9 
ex adverso intrantibus geminae esse videntur pauUulumque de/icxa aa^ 
eoeuntium speciem pratbvbant. 
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io3 
L^ Ortigia isola iu niare altre fiate 
Mutava instabil luogo ogni momeDto : 
Le Simplegadi aucora erao mandate 
Per r onde a galla , ove voleva il veuto , 
Ed or , che stabilite e beu fermate 
Hau dal fondo del mar buon fondamento , 
AI mar e al vento immobili si stanno; 
£ tempestinle a gara elle nou vanuo. 

104 
Etna che tanto foco aucor mantleue , 
Nou crediate , che sia per arder sempre , 
N^ meu sempre arse ', e col tempo conviene , 
Ch' altra propriet^ quel monte tempre ; 
Cid che sotto la Luua si contieue 
Convieu , che per rifarsi si distempre , 
Qualsisia la cagiou che '1 foco accenda , 
Convien che venga a fine, emii nou spleuda. 

lOD 

Se vogliam dir che '1 corpo della Terra 
£^ tutto quanto insieme un animale , 
Che vive , e che lo spirto ch' ha sotterra , 
Couvien che spiri , e iu varie parti esale » 
y i dico che '1 suo moto or apre , or serra 
Questo e quel passo al suo spirto vitale ; 
E poiche '1 suo spirar suol caugiar loco> 
Convieu che peroa uu giorno Etua il suo foco. 

106 

£ se da questo quelle fiamme impetra , 
Che nelle sue caverne ampie terrene 
I veuti fauno urtar pietra con pietra , 
Ch' hauuo il seme del foco entro alle vene \ 
Non per6 me dal mio parere arretra, 
Perch^ , come alle parti alte e serene 
Potranno ascir gV imprigionati venti » 
Quei fochi resterau del tutto spentL 
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Materiam j actant , ea concipit ictibus ignem; 

Antra relinquentur ^edatis frigida ventis : 

Sive bitumineae rapiunt incendia vires , 55o 

Luteave exiguis arescunt sulfura fumis ; 

Nempe ubi terra cibos alimentaque pinguia Jl^unmae 

JSon dabit^ absumtis per longum viribus aes^um , 

Naturaeque suum nutrimen deerit edaci; 

Non feret illa famem : desertaque deseret ignes. 

Esse viros fama est in Hyperbored PaUenCj 

Qui soleant levibus velari corpora plumis, 

Cum Tritoniacam novies subiere paludem. 

Haud equidem credo. Sparsae quoque membra veneno 

Exsercere artes Scjrthides memorantur easdem. /^60 



36o. Scjthtdes. Scjrthicae, mnlieres , quae se in aves, ut nostratiun 
qu4Miam in feles mutare dicuntur. 
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107 

E se vena di solfo e di bitume 
Fa che coDtinao ardor di quel mont'esca^ 
Convien , che*l foco e'l tempo la cousume , 
Ch^ esser non pu6 che in innnito cresca , 
Talche non mandera piu in aria il lume , 
Tostoche manchi al foco il cibo e 1' esca , 
Tantoch*e ver che^l monte ivi infiammato, 
Non h quel che sara , ne quel ch' e stato. 

108 

Appresso alF Iperborea Pallene 
Di tal virtute una palude ha Tonde, 
Nomata Tritonica che s'avviene, 
Che nove volte un uom quivi s^afTonde, 
La penna intorno a lui subito viene 
In copia tal che in uno augel Tasconde: 
Alcune Maghe in Scizia empie e fatali 
S' ungon le membra , e fansi augei con V ali. 

109 

E se pur q-ualche f^ quelle cos'hauno, 
Che tutto il di si veggono avvenire^ 
Tutti quei corpi che si putrefanno 
Non si veggono in breve convertire 
In animai che poi spirano e vanno ? 
E qual cosa esser pu6 piu da stupire , 
Defl^ Ape che d' ambrosia il mondo pasce , 
Riguardando al principio donde nasce? 

110 

Mille e piii volte s'^ vista la prova , 
Che dagli eletti e putrefatti Tori 
Deir Api la progenie si rinova , 
Che si soglion nutrir di manna e fiori; 
Poi la citt^ che '1 lor consiglio approva , 
Empion di quei dolcissimi liquori , 
Che necessarj sono al lor governo , 
Mentre gli amati fior lor toglie il Verno. 
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Si quafides rebus tamen est addenda probatis; 
JNonne vides t quacumque mordfluidove calare 
Corpora tabuerint, in par^a animalia s^erti? 
Iquoque^ delectos mactatos obrue tauros; 
Cognita res usu : de putri \^iscere passim 565 

Florilegae nascuntur apes , quae more parentum 
Rura colunt, operique fas^ent ^ in spemque laborant. 
Pressus hwno bellator equus crabronis origo est. 
Concam littoreo si demas brachia cancro y 
Caetera supponas terrae y de parte sepulta 370 

Scorpius exibit , cauddque minabitur uncd. 
Quaeque solent canis frondes intexere Jilis 
Agrestes tineae^ ( res observata colonis ), 
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lil 

£ d' UD corsier magnaDiino e geDtile , 
Che serve tanto alF dso detla gnerra , 
Non Dasce il calavroDe iDfame e vile , 
Se morto a putrefar si poD sotierra ? 
Del graochio ud animal piu a hii simile 
Nasce , se seDza braccia si sotterra : 
Del tristo scorpioD preDde la faccia^ 
Che col crudo veleD morte minaccia. 

112 

Tostoch'a un corpo uoa forma s'invola, 
Forz'e ch'uD^altra forma ahbracci e brame; 
Un verme d^ uDa picciola tigDuola 
Nasce , ch' io molle fil rende lo stame : 
Di verme fassi una farfalla e vola , 
N^ vuol piii incatenar Tantiche trame: 
II colombo , il pavone e gli altri augelli 
Si fan d' un uovo grave aerei e snelli. 

ii3 

Quel seme, onde le rane hanno gli eredi , 
( Ch^ il crederia? ) si genera di loto , 
Che nascon da priocipio senza piedi , 
E poi gl' acquistano atti al salto e al nuoto : 
Dairorsa da principio nascer vedi 
Uo parto che per parto non h noto y 
Poi la lingua materoa il forma tale, 
Che'l fa d'uD corpo ioforme uu aoimale. 

E Tapi oella lor picciola cella 
Haono i principj lor di membra ignudi , 
E prima che '1 pi^ formiuo , e V ascella , 
Se oe staoDo uo grao tempo ioette e rudij 
Poi vola ogDUDa via leggiadra e bella 
A far servizio a' lor pubblici studi : 
La midoHa deiruom morto e sepolto^ 
Putrefatta che s'e^ d*un angue ha il volto* 



* > 
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E che di piiji stupor pu6 far Natura 
Di quel^ che airauimaute Jeua avYiene? 
Che essendo maschio il proprio esser gli fura, 
E di sposo che fu , sposa diviene? 
£ mentre un anno in quello stato dura ^ 
Quel sopra il tergo suo sposo sostieue^ 
A cui gj^ preme i1 dosso , e d' anno in anno 
Or marito , ora moglie ambo si fanno. 

120 

11 picciolo animal Camaleonte, 
Che sol deir aura vive , onde respira , 
Sebben non cangia la sua propria fronte^ 
Cangia il color , ch' a s^ vario ognor tira : 
Quel re , che gi^ sotto V Imavo monte 
Quel lupo fessi , che si lunge mira , 
Aurea dalla vessica un acqua impetra , 
Che si congela in preziosa pietra. 

121 

E s^ oggi raccontar voglio ogni cosa , 
Che d' una in altra specie si trasporta , 
Far^ prima la notte atra e nojosa 
La bella alma del di rimaner morta: 
E non per questo ogni cagion ascosa 
Ne potr6 dir, che*l tempo nol comporta. 
Si cangia ancora ogn'Impero^ ogni Regno , 
E tal jeri ubbidi, che oggi e piu degno. 

122 

Troja che gi^ deW Asia era regina , 
Ricca e felice sopra ogn^ahra terra, 
Che per dieci anni i fiumi alla marina 
Correr di sangue fe' per tanta guerra, 
Oggi non e, se non erba e rnina, 
E piena d' ossa e coltivata terra ^ 
E mostran per ricchezza e per lesoro 
I sepolcri che v' han degli avi loro. 
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Se super imponit ^ Jinitque in odoribus aes^wn. l^oo 
Inde ferunt , totidem qui ns^ere debeat annos, 
Corpore de patrio pars^um Phoenica renasci. 
{Quum dedit huic aetas nres; onerique ferendo esty 
Ponderibus nidi ramos les^at arboris altae , 
Fertque pius cunasque suas^patriumque sepulchrum; 
Perque leves auras Hyperionis urbe potitus , 
jintefores sacras Hrperionis aede reponi£). 
Si tamen est aliquia mirae nos^itatis in istis : 
Alternare s^ices , et quae modo foemina tergo 4 ^ ^ 
Passa marem est^ nunc esse marem miremur hyaenam. 
Id quoque^ quod ventis animal nutritur et aurd^ 
Protinus assimulat tactu quoscunque colores. 



ii 
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125 

Chiara fu Sparta gi^ , chiara Micena , 
Chiaro di Cadmo il regao e di Minerva : 
Oggi il sito di Sparta h Duda areua : 
Giace Micena e Y altrui leggi osserva: 
Che resta oggi di Tebe e che d* Ateiia , 
Che g\k parte dell* Asia ebber per serva ? 
Di si chiare citt^ vedete, come 
Oggi DOQ resta al mondo altro che 1 nome. 

124 
La fama gi^ pertutto ha pieno il mondo 
Di quanto cresce or la Dardania Roma 
Nel seno presso al Tiebro piii fecondo , 
Dove gi^ nacque chi da lui la noma: 
Da questa , come il regno aho e giocondo 
Vuole ogni Monarchia fia vinta e doma : 
Sar^ soggetto i1 mondo in ogni parte 
Alla cittii del gran figh'uol di Marte. 

126 
Cosl crescendo cangia il primo stato, 
E miglior forma in ogni parte prende: 
Poich^ di sette colli e d'un gran prato 
Vien tant' alta citta che al cielo ascende , 
La qual reggera il mondo in ogni lato , 
Per quel che da'Profeti se n intende ; 
Ed Eleno ho in memoria , e quel che disse , 
Mentre in Euforbo il mio spirto gi^ visse. 

126 
Mentre il Trojan imperio al fin tendea , 
E moho dabhia avea la sua salute, 
Eleno disse un giorno al giusto Enea : 
Tu sarai quel , che con la tua virtute 
Iq pie terrai Y aha cittate Idea , 
Ancorche deir imperio il luogo mute , 
Ti farai strada in mezzo al ferro e al foco 
Per salvar Tonor Frigio in miglior loco. 
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Victa racimifero lyncas dedit India Baccho : 
E quibus ( ut memorant ) quidquid s^esica remisit^ 
Vartitur in lapides^ et congelat aere tacto: 4i5 

Sic et- coraUum , quo primum contigit auras 
Tempore^ durescit; moUis fuit her&a sub undis. 
Deseret ante dies , et in alto Phoebus anhehs 
JEquore tinget equos , quam consequar omnia dictis 
In species translata novas. Sic tempore verti /^io 
Cemimus , atque iUas assumere robora gentes j 
Concidere has: sic magnafuit censuque virisque^ 
Perque decem potuit tantum dare sanguinis annos , 
JVunc humiUs s^eteres tantummodo Troja ruinas y 
Et pro dintiis tumulos ostendit avorum. 4^5 

Clarafuit Sparte: magnae viguere Mycenae : 
Nec non Cecropiae; nec non Amphionis arces. 
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127 

Dove I nipou taoi poi foodexanno 
Una citt^ di sl nobil presenza, 
Che di quante ne fur^ sono e saranno , 
Avr^ piii cor , piu forza e piu prudenza ; 
E i saggi suoi patricj d' anno in anno 
Moltiplicando andran la sua potenza , 
Finch^ del sangue tuo quel nato sia , 
Che le dark la somma monarchia. 

128 

Questo divino e glorioso Augnsto 
Come Vavrk goduto il nostro mondo, 
E che lasciato avr^ Tumano busto 
L' alma, sostegno al suo terrestre pondo \ 
Dar^ lo spirto suo purgato e giusto 
Al piu felice cielo e piu giocondo : 
N' avr^ la terra il nome e'l mortal velo ; 
Della beiralma sua godrassi il cielo. 

129 

Questo mi ricord' io dal saggio Eleno 
AI gran figliuol d'Anchise esser predetto; 
E di somma allegrezza ho colmo il seno , 
Poich^'I suo vaticinio oggi ave eflfettOj 
E che in quel lieto e fortunato seno 
AI ciel la citt^ nuova alza ogni tetto: 
M^allegro , che vincesse il Greco sdegno 
Con grande utilit^ del Frigio reguo. 

]3o 

Ma per non uscir tanto del viaggio, 
E per drizzarmi alfin del mio sentiero , 
Ci6 che la Luna star sotto il suo raggio 
Vede, trasforma il suo volto primiero. 
Perd discorra V uom prudente e saggio 
Con sana mente e con giudizio intero, 
Ch'essendo uoi corpi terreni, e forza 
Che trasformiam questa terreua scorza. 

Mttam. rol. V. »6 



N 
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Vile solum Sparle est ; altae cecidere Mycenae. 
Oedipodioniae quid sufit nisi fabula Thebae? 
Quid Pandioniae restant nisi nomen Athenae ? J^Zo 
rfunc quoque Dardaniam fama est consurgere Romam^ 
Appenninigenae quae proxima Tibridis undis 
Mole sub ingenti rerum fundamina ponit. 
Haec igiturformam crescendo mutat; et olim 
Immensi caput orbis erit : sic dicere vates , 4^5 

Faticinasque ferunt sortes : auantumque recordor^ 
Priamides Helenus flenti ^ aubioque salutisy 
Dixerat JEneae , cum res Trojana labaret : 
Nate Ded , si nota satis praesagia nostrae 
Mentis habes^ non tota cadet ae sospite Troja. 44^ 
Flamma tibi ferrumque dabunt iter: ibis , et una 
Pergama raptaferes: donec Trojaeque tibique 



Fab, y, Arg. ^unc quoque Dardaniam fama est consurgere Xomam 
etc» Nuroa Pompilius propter scieDliam rerum , a popiilo Romano in re» 
gnum est receptusy cujus praecepta cum antedictis faaec snnt* Qaaecun* 
que nascuDtur crescendo et senescendo transmatari in dissimiles species, 
et post obitum sic coDSumi , ut aut in terraro abeaot quae corpora nnti 
ant in aera, quae spiritn contioeri videntur. Porro Helenos Priami filios 
refert iBaeae urbis conditae poKilionem. 

43 1. Dardaoiam. Jl Dardaniis conditam Romam , quam alUtii Tyhns 
ex Apennino medio projluens, 

336. Qoantumque. Fictionem praedictionis hujus apposite imputat 
avativrtdti suae Pythgoras, qui se temporihns Trojanis Euphorhumfuitsc 
tUliraiUt. 
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l3l 

N^ solamente il corpo si trasforma , 
Ma r alma , essendo volaiiva e leve , 
Da noi partendo un altro corpo informa^ 
£ qualit^ da quel corpo riceve ; 
Perch^ se ad una fera d^ la forma , 
E forza che '1 discorso a lei si leve : 
Onde in quel corpo un' altra forma prende , 
Dappoiche gi^ intendeva^ or non intende. 

l32 

Tantoch^ di ragion dobbiam privarne 
Di mangiar ranimal per men periglio^ 
Dappoich^ in lor van le nostre alme a starne 
Come del corpo uman prendono esiglio; 
Che potrebbe talor mangiar la carne 
II padre del figliuol , del padre il figlio : 
Che se 'I mio padre in quel corpo s' interua , 
La carne a divorar vengo paterna. 

i33 

Suol Talma ancor d'un bruto entrare in noi, 
E r organo trovando piu disposto> 
Acquista lume aMumi interni suoi , 
£ vede quel che pria gli era nascosto, 
Sicch^ quelPanimal piii non s'annoi 
Dove pud il padre nostro esser riposto; 
Lascisi pure il bue che il giogo porte , 
£ che il tempo gli dia^ nou V uom la morte* 

i34 

Deh vi mova a piet^ col suo muggito 
Lo appena nato e tenero vitello : 
V intenerisca il cor col suo vagito 
]1 lascivo capretto e'l molle aguello: 
Per ischivar che nelF uman convito 
Non si mangi altri il figlio, altri il fratello, 
Che non rendan le mense empie e fuueste , 
Di Tereo le vivande e di Tieste. 
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Externum patrio contingat amicius an^um. 
Urbem etjam cerno Phrjrgios debere nepotes , 
Quanta nec est, nec erit , nec visa prioribus annis. 
Hanc alii proceres per saecula longa potentem , 
Sed dominam rerum de sanguine natus liili 
Efficiet ; quo , cum tellus erit usa , fruentiir 
Athereae sedes, caelumque erit exilus illi. 
Haec Helenum cecinisse Prnatigero jEneae , 4^^ 
Mente memor refero; cognataque moenia laetor 
Crescere , et utiliter Phrjrgibus s^icisse Pelasgos. 
Ne tamen oblitis ad metam tendere longe 
Exspaliemur equis; caelum^ ctquodcunque subillo est^ 
Immutat formas, tellusquej et quidquid in illd est. 4^5 
Nos quoquepars mundi^{(fuoniam non cofporasolumy 
Verum etiam volucres animae sumuSj inqueferinas 



44^* Pcr saecula longa. Par sepiingentos nnfitfs. Proctrei. Ktg€s,C^ttr 
sules, alii toga ei sago clari. 

447* luli. Ociavius Augustus Julii Caes. adopiione Jtlius , qui maier- 
num genus ad Ascanium, qui ei Julus , Mneae Jilium referebai. 

453. Uliliter. Jaciura utique Phrygibusuiili, uipoie in bonutn cedcnte 
i Trojae cineribus Roma, urbium prineipe et orbis capiie, renata. 
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l35 

Qaeir armi dair agnelle aver vi piaccia , 
E basti ch' armar poQno il corpo igDudo, 
Affiach^ quando Borea il mondo agghiaccia , 
Facciano al nostro sen riparo e scudo : 
Bastivi averne il latte^ e uon si faccia 
Oltraggio al corpo lor col ferro crudo : 
Toglia la rete, e V amo al pesce il risco 
Della morte^ alFaugel la rete e1 visco. 

i36 

L'uom pu6 qualche animal nocivo e strano 
Uccider , perch' altrui non faccia scorno ^ 
Ma non faccia di lui poi cibo umano, 
Fiaccare al suo furor gli basti il corno. 
Allo scolar che poi fu re Romano , 
Questo fe' udir Pitagora quel giorno : 
Molte altre cose poi col tempo apprese , 
E torn6 senza pari al suo paese. 

Pien di filosofia la lingua e il petto 
Tornossi Numa al sen patrio Sabino^ 
£ con lo' studio poi tanto perfetto 
Si fece, e col suo ingegno alto e divino, 
Che re fu dal Roman popolo eletto , 
Poich^ and6 in cielo il fondator Quirino; 
Ed ei , ch' avea al giovar Y animo inteso , 
Accett6 di buon cor lo scettro e il peso. 

i38 

Della superba Roma il re secondo 
Saggia una Ninfa Egeria ebbe consorte , 
Che ajuto a sopportar sl grave pondo 
Gli di^ col profetar la fatal sorte ^ 
E'l favor delle Muse ancor secondo 
Avendo in tanto imperio , ei fe' di sorte , 
Che alFaurea pace , al divin culto e vero 
Seppe un popol ridur eotanto altero. 
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Possumus ire domos, pecudumque in pectora condi) 
Corpora , quae possint animas habuisse parentum , 
Autfratrum, aut aliquo junctorum foedere nobisy 
Aut hominum certe, tuta esse et honestd sinamus: 
Neve Thyesteis cumulemur viscera mensis. 
Quam male consuescit , quam se parat ille cruori 
Impius humano , vituli qui guttura cultro 
Rumpit^ et immotas praebet mugitibus aures! 4^^ 
Aut qui vagitus similes puerilibus haedum 
Edentem jugulare potest, aut alite vesci, 
Cui dedit ipse cibos! quantum est, quod desit in istis 
Ad plenum facinus! qub transitus inde paratur f 
Bos aret; aut mortem senioribus imputet annis. 47^ 
Horriferum contra Borean os^is arma ministret. 
Ubera dent saturae manibus pressanda capeUae^ 
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Poiche ben quarant'anni ebbe regnato 
Lascid con grand*onor la vita e^l regno , 
£ fu dal popol pianto e dal senato. 
Passar nel pianger lui le donne il segno; 
Fu al santo rogo ed al sepolcro dato 
Con r onor che potea Roma piu degno , 
Sul Tebl*o intanto, e in tutti i sette coUi 
Occhi non si vedeano , se non molh*. 

140 

La moglie Egeria oscura il volto e 1 manto 
Fu per venir per )a gran doglia insana : 
Non fece udir ne'sette colli il piantcr, 
Ma nella valle Aricia di Diana ; 
Dove impedi col grido il rito santo 
Airaltar della Dea casta Silvana: 
Cercar le Ninfe pie di torle il lutto, 
Per varj esempj e vie, ma senza frutto. 

Ma piu d'ognun quel ch' ha in custodia il tempio, 
Figliuol del gran Teseo^ le d^ conforto : 
]Von e gi^ Y infortunio tuo tant^ empio , 
Poichd il tuo re con tanto onore h morto : 
Se'I pih crudo d'altrui sapessi esempio^ 
Non chiameresti ii tuo tanto gran torto : 
Ti placheria piu d' un malvagio e rio 
Disdetto altrui ^ ma piu d' ogni altro il mio. 

142 

Ippolito gi^ fui , di Teseo nacqui 
E come i fati avean gia stabih*to , 
Alia matrigna mia soverchio piacqui , 
£ cerc6 trarmi all' amoroso invito ; 
Ma mosso dal dover mai non compiacqui 
Al suo non ragionevole appetito : 
Fu la matrigna mia di colei prole 
Che in Creta un toro am6 , nglia del Sole. 
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Retia cum pedicis , laqueosque , artesque dolosas 

Tollite^ nec volucrem viscatd fallite virgd}^ 

Nec formidatis cen^os eludite pinnis^ 47^ 

Nec celate cibis uncos fallacibus hamos. 

Perdite^siquanocent:9erumhaecquoqueperditetantum. 

Ora vacent epulis , alimentaque congrua carpant. 

Talibus atque aliis instructo pectore dictis , 

In patriam remeasse ferunt ; ultroque petitum ^So 

Accepisse Numam populi Latialis habenas. 

Conjuge quifelix Njmplia^ ducibusque Camoenis^ 

Sacrijicos docuit ritus^ gentemque feroci 

Assuetam bello pacis tmduxit ad artes. 

Ouem postquam senior regnumque aes^umque peregity 

hxstinctum Latiaeque nurus^ populusque^ Patresque 

Dflexfcre Numam. Nam conjux urbe relictd 



475. Formidalis. Formidinibus, id €$i, Uneis , qtubui plummm «erj 
lorts iniertexiae , eaedemque usiulatae suspenduntur , quae cervas visu 
et odore territos in ueras plagas impellanL 

Fab, yi, Arg. Talibus atque aliis^ eic, JEgeria post roortem muiti 
Numae ia vallem Aricinam se contulit Ingens. 

480. Ullroqae. De Imperio Numae delaio, religione ei paee ab eo in* 
slitulis, jEgeria nym^pha etc, consulendi lustorici, Livius , Diimysius, 
Piularchus , alii, yirgil. 6. jEneid. 

4^3. Coojoge qui feliz o^mpha. JEgeria njrmpha Numae Pompilii fuit 
uxor , quae post viri interilum urbe reiicta in sfli^as abiit , ac tandem 
miseratione Deorum in fontsm Jingiiur comversa. Dncibusqtte GamoeDiSi 
Autoribus Musis. Nam omnia quaecumque Numa statuebai ad Mgeriae 
njmphae , Camoenarum autoritatem referebai, 

484. Ad artts. Ad Deorum religionem, et jura et leges ei mores eo- 
lendos. 



METAMORPHOSEON L1B. XT. ^O^ 

U accesa mia matrigoa non soggiorna ^ 
Ma mossa dallo sdegno e dal timore , 
Come il mio padre al regio albergo toroa, 
Yolta tutto al contrario il tristo amore^ 
E piaoge, e la bogia colora e adorna , 
Che io la voUi sforzar , torle V onore. 
Credulo il padre il crede, e il fido figlio 
Scaccia dalla citta col crudo esiglio. 

144 

N^ solo il figliuol suo scaccia dal regno , 
Ma con prece nemica alza la voee 
Al ciel , che sopra me mandi il suo sdegno , 
£ Gon 1'empia bestemmia ancor mi noce: 
lo d'andare in Trezeua avea disegno> 
£ gir sul carro mio prestoe veloce, 
£ gia vedea Corinto e'l mar vicino, 
Quando m^avvenne un piu crudo destino. 

145 

Parmi , mentre ch^ 10 scorro intorno il lito, 
Ch' uu globo alto nel mar cresca e sormonte^ 
Poi veggio di quel globo esser uscito 
Si grande un bue marin ch^assembra un monte^ 
E dando fuor Forrendo alto muggitOj 
Le corna al dritto mio voka e la fronte ; 
£ quanto piu alla terra s' avvicina , 
Tanto minaccia a noi maggior ruioa. 

146 

A tutti quelli entrd per V ossa il gelo, 
Che Tempia mia fortuna avean seguita; 
S' arricci6 a tutti ogni cappello e pelo , 
Eccetto a me che in odio avea la vita: 
Ch' io fermi il carro > alzan le strida al cielo , 
Che voglion fare a pi^ Faspra salita, 
Dicon ch^al bue marin ssLvk conteso 
Portar per Fasprd monte il soo gran peso. 
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ValUs Aricinae densis latet abdita sils^is; 
Sacraque OrestSae gemitu quaestuque Dianae'^ 
Impeait. Ah quoties Njrmphae nemorisque lacusque 
Tie faceret y monuere^ et consolantia s^erba 
Dixere ! ah quoties Jlenti Theseius heros 
Siste modum , dixit : neque enim fortuna querenda 
Sola tua est . Similes aliorum respice casus: 
Mitius ista feres. Utinamque exempla dolentem 
Non mea te possent relevare! sed et mea possunt. 
Fando aliquem Hippolytum ^estras ( puto ) conti'- 

git aures , 
Credulitate patris j sceleratae fraude nos^ercae 
Occubuisse neci: mirabere^ vixque probabo ; 
Sed tamen ille ego sum. Me Pasiphaeia quondam 
Tentatum frustra patrium temerasse cubile 5o i 

(^Quod vobdt^Jinxit voluisse^ et crimine 9erso)y 



488. Vallis Aricinat. Aricia, urbi est Latii haud longe ah urba Koma 
distans. 

Fab. VIL Arg. Fando aliquem Hippofytum, Hippoljtus cuia propter 
novercalae odiam palsus esset patriai et Troezent proficisceretor , cx in* 
proviso mari elatus taurus, sicut parens optayerat , gravissimuro ei obiecit 
timorem: itaqae eiasperatis eqais, ipse distractus interiit. Qaem .£scaU- 
pitts Dianae Tolaotate, cajasinitio comesfaerat, reduxit ed superos. Hiiic 
ab eadem dea evocatus in nemus Aricinum, mortalitatem exuit. Gonvers» 
itaqae nomine, Deus Firbius est norainatus. 

5oo. Pasipheia. Phaedra , Pasiphaes et Minois JUia , uxor Thesei, 
Hippoljrti noverca» 



METAMORPHOSEON LIB. XV. 4-^ 

Volgono gli occhi i miei cavalli intauto 
Ver dove taoto mare il pesce ingombra , 
E quando ai cielo alzarsi veggon taiito , 
L'orecchie ogni corsiero alza e s^adombra^ 

I miei raddoppian tosto il grido e 'I pianto , 
Che scorgon che il paese il carro sgombra 
Per lo cammin piu periglioso e strano, 

£ che i cavalii a me sforzan la mano. 

148 
D^ intanto il carro in un tronco d' intoppo , 
E tutto eccol tremar , tutto si scuote : 
Seguono i desirier fieri il lor galoppo , 
Finch^ fan rompere una delle ruote , 
Talch^ nel ribaftarsi il carro troppo 
In terra io d6 rimpallidite gote; 

II carro pass6 sopra essendo sotto , 
E tutto mi lascid storpiato e rotto. 

Le redini m' avean Fun braccio attorto, 
£ mi vedea tirar fra sassi e spine^ 
Talche per lo cammin malvagio e torto 
Caddi in precipitose alte ruine^ 
Dove restato alfin del tutto morto , 
Lo spirto and6 fra ranime tapine , 
£ sanguigno la man^ Tanca ela fronte, 
jNel fiume si lav6 di Flegetonte. 

i5o 

Rotto il corpo rest6 sanguigno e brutto 
Da trouchi e sassi lacerato e tolto : 
Le membra interne sparse eran per tutto , 
£ non si discernea dal piede il volto : 
Non sparger dunque in tanta copia il lutto 
Tu che con tanto onor Numa hai sepolto , 
Che infortunio non h soverchio rio, 
Egeria^ il tuo, s'avrai riguardo al mio. 



4 12 P. OTIDII NASOmS 

( Indiciine metu magis , offensdne r&pulsae , ) 
Arguit ; immeritumque pater projecit ab urbe , 
Hostilique caput prece detestatur euntis. 5o5 

Pitthean profiigo curru Troezena petebam ; 
Jamque Corintniaci carpebam littora ponti ^ 
Qiium mare surrexit, cumulusque immanis aquarum 
In montis speciem curvarij et crescere visus , 
Et dare mugitus^ summoque cacumine Jindi. 5io 
Corniger hinc taurus ruptis expelUtur undis , 
Pectoribusque tenus molles erectus in auras , 
Naribus et patulo partem maris evomit ore. 
Corda pawnt comitum : mihi mens internta mansit , 
Exsiliis contenta suis. Qiium collaferoces 5i5 

Adfreta com^ertunt, arrectisque auribus horrent 
Quadrupedes; monstrique metu turbantur^ et altis 



METAMORPHOSEON Llfi. XT 4l3 

l5l 

Ma il medico divm, figliuol d'Apo]Io, 
Detto Esculapio , per far noto al mondo , 
Di quaot'arte ed ingegno il ciel dotoUo^ 
Ne venne, ov'io giaceami immobil pondo^ 
£ trovato ogni mio membro ^ appiccoUo 
Col suo al luogo proprio , e poi , secondo 
Si richiedea , tant' erbe pose in opra , 
Che fe' lo spirto mio ritornar sopra. 

162 

Ad onta di Plutone e deirinferno 
Con r arte e Y erbe ei seppe oprarsi in modo, 
Che col mio corpo il mio spirito intemo 
Leg6 con nuovo e indissolubil nodo » 
Perch^ mi fece poi Diana eterno , 
Per farmi in questa valle, ov'io mi godo> 
Guardia al suo tempio, e come piacque a lei, 
Un io son qui de' suoi silvestri Dei. 

i53 

Perch^ io non generassi invidia altrui^ 
Per tanto don cangiommi il volto e il nome , 
E disse : dove Ippolito io gi^ fui , 
Vu6 che da questo in poi Virbio ti nome : 
Elesse poi fra molti tempj sui 
Questo , dov' io sacrificassi , come 
Tu puoi veder , bench' ebbe dubbio il core 
Di aarmi o in Greta o in Delo un tanto onore* 

i54 

Cosi per consolar Y afflitta Diva 
II figliuol di Teseo mosse Taccento^ 
Ma del gran sposo suo la Ninfa priva , 
Torsi non pud dal solito lamento : 
Diana alfin , per mantenerla viva , 
Con nome eterno fece in un roomento 
II corpo suo stillarsi a pian del monte 
Id un ch'anch*oggi v'e, perpeiuo fonte. 



4i4 ^' ovron NAsoms 

Praecipitant currum scopuUs. Ego ducere vand 
Fraena manu spumis albentibus oblita luctor , 
Et retro lentas tendo resupinus habenas. 620 

JVec veris tamen has rabies superasset equorum j 
N{ rota , perpetuum qua circumvertitur axem 
Stipitis occursu fracta ac disjecta fuisset. 
Excutior curru , lorisque tenentibus artus , 
Viscera viva trahi , nervos in stirpe tenerij 629 

Membra rapi partim , partim reprensa relinqui , 
Ossa gravem dare fracta sonum ^ fessamque videres 
Exhalari animam , nullasque in corpore partes , 
Noscere quas posses : unumque erat omnia "vulnus. 
JSum potes , aut audes cladi componere nostrae^ 53o 
Njrmpha , tuam ? Vidi quoque luce carentia regnOy 
Et lacerum fovi Phlegethontide corpus in undd. 



1 



METAMORPHOSEON LIB. XV. 4^5 

l55 

Tuite ha faito stupir le Dee Latlne , 
N6 Virbio inen stupor dentro al cor serra 
Di quel che vide gik nelle Tarquine 
Valli formarsi un uom di pura terra j 
CAi* ei non credette mai veder tal fine 
D' una gleba fatal ch^ era sotterra ; 
II vomero scoprilla , ella si mosse 
Da s^ medesma^ egli a mirar fermosse. 

i56 

Stupido Tarator le luci intende 
JNella gleba fatal , come si move ^ 
E vede ch' altra forma acquista e preude , 
£ che tutto il terren da se rimove^ 
Talche fatto un garzon ^ spira ed intende ; 
£ dice alFarator cose alte e nuove, 
Tage il nomaro , e fu il primo indovino , 
Ch' i v' insegnd a predir raltrui destino. 

1^7 

Non men Virbio stupi del caso strano , 
Che fece Egeria trasformare in onde, 
Di quel che'I primo re stupi Romano, 
Quando nelF asta sua nacque la fronde ^ 
Un tratto un dardo avventa egli , e sul piano 
Del monte Palatin la punta asconde : 
Vuol poi fuor trarlo , e1 telo al suol s^attiene^ 
E cresce in rami e in frondi , e un arbor viene. 

i58 

Non men di maraviglia a Virbio porse 
La Niufa Egeria, trasformata in fonte , 
Di quella ch* ebbe Cippo , quando scorse , 
Neir onda aver le corna in su la fronte. 
Gran noviti^ fu questa che gli occorse^ 
E seguendo il mio fil vien ch^io la conte. 
Poiche fu morto Numa , al regno venne 
TuUo il feroce , e dopp Anco rotteune. 



4l6 P. OVIDII VASONIS 

Nec , nisi ApoUineae valido medicamine proKSj 

Reddita wta foret , quam postquam fortibus herbis^ 

Atque ope Paeonid , Dite indignante , recepi; 535 

Twn mihij ne praesens augerem muneris hujus 

Imidiam , densas objecit Cjrnthia nubes: 

Utque forem tutus , possemque impune videri , 

Aadidit aetatem; nec cognoscenda reliquil 

Ora mihi ; Cretenque diu dubitavit habendam 640 

Traderet , an Delon. Delo Cretdque relictis 

Hic posuit ; nomenque simulj quodpossit equorum 

Admonuisse ^ jubet deponere: quique fuisti 

Hippolytus , dixit , nunc idem Virbius esto. 

Hoc nemus inde colo. De Disque minoribus unuSy 

Numine sub dominae lateOy atque accenseor illi. 

Non tamen Egeriae luctus aliena lexmre 



535. PaeoDia. Medica, Patan nomen medici apud Som, a ^uo euratm 
PlutO', quin et Paean, Apollo medieinae invenior. iDcIigoaDte. Minta jzk 
imperium , violari regni foedera , vitae restitutis qui interierant. 

543. Hic posuit. In Latio juxia Ariciam, 

544* NuDC idem Virbius esto. Virbius dtctus est Hippofytus, quod his 
vir /uisse videtur , et antequam ab equis fuit laceratus , et postqmsa 
vitaefuit restitutus» 

Fab. FUL Arg. ifojt tamen^ ete. jEgeria Djrinpha NamM Ponfila 
coDjuz quae post viri ioierituin cum se in nemus Aricinum coatulisseii 
ibi questu assiduo deflet casum viri 9 fatigans Dianam e^us regioois iace' 
lam atsiduo fletu novissime lacrjmae ejus ab eadem Dea tranimatatae sast 
in fontemj qui tx ejus nomme nuncopatar JEgeria. 



METAMORi'HOSEON LIB. XV. 4^7 

169 

U regDO prese poi Tarquinio Prisco, 
Poi Servio Tullio ^ il qual fu tolto al giorno 
Dal re che preso airamoroso visco 
Fe' si grande a Lucrezia oltraggio e scorno, 
Non voller porsi pii\ i Romani a risco, 
Ch'un sol contro ia patria alzasse il comoj 
Talch^ ordinaro il Cousolar governo , 
Per far quieto il lor stato ed eterno. 

160 

Venne in tanto odio in Roma il nome regio , 
Ch^alcun non ne volea beutir parlare. 
Or godendosi in Roma un stato egregio , 
Sotto il governo illustre Consolare, 
Essendo Cippo nom di valore e pregio , 
In una grande impresa il fero andare^ 
£ mentre allegro e vincitor ritorna, 
Si vede in una fonte aver le corna. 

161 

AI fonte, agli occhi suoi proprj uon crede 
Cippo, ed alza le man verso le tempie, 
E tocca di man propria quel che vede , 
E di piu gran stupor s'ingombra ed empic : 
Gli occhi e le corna alla superna sede 
Alza, e dice: Signor sebben troppo empie 
Fur r opre mie ver te, perdon ti chieggio 
Con quella fede ed umilta che deggio. 

162 

O ch'al superbo popol di Quirino, 
O che minaccia a me questo portento , 
Scaccia da iioi col tuo favor divino 
II temuto fatal danno e tormento : 
Sparge sopra Taltar col latte il vino, 
E move il sacro e glorioso accento^ 
E prega il dotto aruspioe Toscano , 
Che'1 futuro destin gli faccia piano. 

Metam. Fol. V> »7 



4lB P. OVIDIl HASORIS 

Damna valent; montisque jacens radicibus imis 
Uquitur in lacrjmas : donec pietate dolentis 
Mota soror Phoebi gelidum ae corpore fontem 55o 
Fecit; et aetemas drtus tenuas^it in undas. 
At nymphas tetigit nos^a res; et Amazone natus 
Haud aliler stupuit j quam cum Tjrrhenus arator 
Fatalem glebam mediis adspexit in ars^is 
Sponte sud primum, nulloque agitante moven: 
Sumere mox hominis, terra^^que amittere formam ; 
Oraque ^enturis aperire recentia fatis. 
Indigenae dixere Tagen y qui primus Etruscam 
Edocuit gentem casus aperire futuros : 
Uts^e Palatinis haerentem collibus olim , 56o 

Qiium subito vidit frondescere Romulus hastam , 
Quae radice no\^a, nonferro stabat adacto; 



Fab. IX, Arg. M njmphai, etc, Cum ia Tjrrrhenia , quae ctitD T» 
$Cia dicU est, quidam aratorjustum opus in dies redderet, presso somvt 
glebam opioione sua ponderosiorem ezcitavit; cujns dum miralioae etf 
in fignram pueri esse transmutatam, qui Hetruscorum lingua Tages ^ 
catos nomine« futurorum scieiitiam invenit. 

Fab, X. Arg. Utque Palatinis, etc, Romulus Marlis et Hiae filio^' 
com venaretury ex monte A?eutino persequens aprum fugientem, JM** 
lum jecit: quod cum proiinus in colle Palatino haeserit, loco eJQS aM- 
tis scala factay cujus ima pars specu adeo depressa terrae cst, et coc 
prehensa radicibns; effecturo est DOTissirac ut in arborcm coroaoi isa** 
mcnto conTcrsa sit. 



METAMORPHOSEON UB. XV. 4^9 

l63 

Come il Toscau considerd sacrista 
Deirucciso animale il corpo iDterno , 
Disse : Signor gran noviti^ n'ho vista, 
Ma manifesta ancor non la discerno: 
Ma come verso Cippo alza la vista , 
E coDosce il voler (lel fato eterno^ 
Mira le corna sue contento e lieto , 
E queste cose a lui dice in segreto. 

164 

O salve re, ch'al buon popol di Marte 
Esser dei re, se 1 ver dice la sorte : 
Moviti , e piii non stare in questa parte , 
Ma va' con lieto cor dentro alle porte, 
Che Yuol quel che le grazie in ciel comparte , 
Chei buon popol Latin pFudente e forte 
XJbbidisca alla tua cornuta fronte^ 
E che re sul Tarpeo t^elegga monte. 

i65 

Subito il cavalier prende consiglio 
Di disprezzar la dignit^ futura , 
£ volge tosto altrove il piede ei ciglio^ 
E non vuol piii veder le patrie mura. 
Piuttosto io vu6 soffrir perpetuo esiglio , 
( Dicea ) ch' in Roraa aver la regia cura ; 
Ogni strazio e martir pria sofTrir voglio , 
Che farmi veder re dal Campidoglio. 

166 

Scrive una lettra subito al senato , 
Laddove fede i sacerdoti fanno, 
Che portan gran periglio dello stato , 
Se col trionfo in Roma essi ne vanno : 
E che s aman saper la sorte e'l fato 
Per poter provvedere al coinun danno, 
II senato ver lui prenda la strada , 
Poiche *I fato non vuol che dentro ei vada. 



420 P. OVIDll KASOmS 

Etjam non telum^ sed lenti viminis arbor. 
Non exspectatas dabat admirantibus umbras. 
Aut suaflumined cum ndit Cipus in undd 565 
Comua^ {i^idit enim )falsamque in imagine credens 
Essejidem , digitis adfrontem sae.pe relatis , 
Quae vidity tetigit: necjam sua lumina damnans 
Restitit^ ut nctor domito remrabat ab hoste ; 
Ad caelumque oculos , et eodem brachia tffUens , 
Quicquid, ait, Superi^ monstro portenditur isto: 
Seu laetum est; patriae laetum , populoque Quirini; 
Sive minax^ mihi sit: s^iridique e cespite factas 
Placat odoratis herbosas ignibus aras , 
Vinaque dat pateris , mactatarumque bidentum , 676 
^uid sibi signijicent , trepidantia consulit exta. 
^uae simul inspexit Tyrrhenae gentis haruspex; 



Fah^ XL Jkrg. Cippus in unda. Genito Cippo Praetort paludatA por' 
tam egresio, ia capiie subito veluli corona emerserant, inquit Yalentti 
Ifax. lib. 5. cap. 6. responsumqne est eum regem fore , ai in nrbein ^ 
▼ertissetj qood ne accideret, volantarium ac ptrpetuum sibimet in<iixH 
cziliam. 



MBTAMORPflOSEOII LIB. XY. 4^^ 

167 

L^ordine seoatorio sbigottito 
Da Cippo e dagli aruspici Toscani , 
Ogni luogo importante ben munito, 
Vi pon per guardia i militi Romani» 
Per saper prender poi roiglior partito 
Brama, che piu distintamente spiani 
Gippo quel che Taugurio e'I fato ha detto, 
E gir molti a trovarlo a questo effetto. 

168 
Prlmo d^ ostro , d' acciar , di gemme e d' oro 
Cippo , qual duce vincitor s'adorna: 
Asconde poi col sempre verde alloro 
AI capo suo le mostruose corna. 
Poi dove del senato il grave coro , 
Per udirlo parlar^ siede e soggiornaj 
Si mostra sopra un alto tribunale, 
E con questo parlar chiede il suo male: 

169 
Un uom fra questa nobiltl si trova , 
Che se 1 fato e 1 augurio a noi uon mente , 
Deve introdur legge odiosa e nuova , 
E farsi re della Romana gente : 
Questo per fermo il sacerdote approva , 
Per un segno ch' egli ha troppo evidente : 
U segno ben nominerd , non lui , 
Affinch*al resto provvediate vui. 

170 
Son due corna nel capo il fatal segno, 
E se chi Vave in Roma entra per sorte, 
II fato vuol che tiranneggi il regno j 
E stava^a lui d'entrar dentro alle porte , 
Ma indietro \o'\ tenni , io gli guastai4 disegno, 
Dunque, signori , o date a lui la morte^ 
O scacciate il fatal da voi tiranno , 
Tantoche si provveda al comun danno. 



4^2 P. OVIDII NASOTflS 

Magna qiddem rerum molimina s^idit in illis ; 
Non manifesta tamen. Qtaim vero sustulit acre 
A pecudis Jibris ad Cipi comua lumen; 58o 

Rex , ait , 6 sahe : tibi enim , tibi , Cipe , tuisque 
Hic locus et Latiae parebunt comibus arces. 
Tu modo rumpe mdram , portasque intrare patentes 
jippropera ; sic fata jubent ; namque Urbe receptus 
Rex eriSj et sceplro tutus potiere perenni. 585 

Rettulit ille pedem^ torvamque h moenibus Urbis 
Avertens faciem^ Procal^ ah procul omina, dixit, 
Talia Dipellant: multoque ego justius aevum 
Exsul agam , quam me videant Capitolia regem. 
Dixit, et extemplo populumque gravemque Senatum 
Convocat ; ante tamen pacali comua lauro 
Velat^ et aggeribus factis h militeforti 



METAMORPHOSEOn LIB. XV. 4^5 

171 . 

Come al soffiar di Borea o Subsolano 
Mormora entro alla selya il faggio e *1 pino: 
Come mornxora il mar , quando un lontanO) 
Mentre e fortuna , il flutto ode marino^ 
Cosi bisbiglia.il buon popol Bomano ^ 
Chi sia colui, ch'^ nato a tal destino^ 
Grande all* accusator prometton merto , 
£ il capo a ognun mostrar fanno scoperto. 

172 

Per dimostrare allora in ogni. parte 
II Generale il cor puro ed intero , 
La corona d'aIlor posta in disparte, 
Mostra delle due corna il capo altero. 
Dispiacque a tutto il bnon popol di Marte 
Veaer quel meritevol cavaliero , 
Le tempie di quel segno avere ornate, 
Ch'a Boma tor dovea la libertate. 

173 

Contro sua voloota vide il senato, 
E la plebe ed ognun ch^era presente, 
Quel meritevol capo essere armato 
Del corno infausto alla Latina gente: 
Di nuovo a lui d^alloro il capo ornato, 
£ date grazie alla sua buona mente, 
Pregarlo a star cosi fuor delle mura , 
Ch' in Boma prenderian del tutto cura. 

Per soddisfare al fato ed alla fede 
Di Cippo, e salvar Boma dal tiranno , 
Voller che Cippo avesse per mercede 
D'aver fatto palese un tanto danno, 
Tanto di quel che '1 pubblico possiede , 
Terren , quanto in un di cerchiar potranno 
Due buoi, con fin che col suo frutto poi 
Possa menare in bando i giorni stioi. 



4^4 P OVIDII NASONIS 

Insistit , pfiscoque Deos e more precatus , 
En , ait , hic unus , quem vos ni pellitis urbe , 
Rex erit; is qui sit , signo , non nomine , dicam: 
Comuafronte gerit, quem vobis indicat augur. 
Si Romam intrarit , famularia jura daturum. 
lUe quidem potuit portas irrumpere apertas ; 
Sed nos obstitimus, quamns conjunctior illo 
Nemo mihi est. Vos Urbe Wrum prohibete, Quirites, 
Vely si dignus erit^ granbus s^incite cateniSj 
Autjinite metum fatalis morte tyranni. 
Qualia succinctis^ ubi trux insibilat Eurus, 
Murmura pinetis Jiunt ; aut qualia fluctus 
JEquorei faciunt y si quis procul audiat illos; 6o5 
Tale sonat populus : sed per confusa fremeniis 
Verba tamen vulgi vox eminet una , Quis ille? 



METAMORrHOSEOK I IB; XV. 4^5 

176 

E perch^ 1 fato non mentisse , in qiianto 
Volea che in Boma dovesse portare 
Un ch' avesse le corna , il regio manto , 
Di Cippo il capo fer di bronzo fare , 
E sulla porta il fer cou rito santo 
Por , per la qual dovean pur dianzi entrare^ 
E cosi assicuraro il lor domino ^ 
E profetare i1 ver fero al destino. 

176 

Ma ben Tassicurar da quella sorte, 
Che volea porre in cima delia rota 
Cippo, ma non dalFaspra e cruda morte, 
Che qnasi la citt^ restar fe^vota. 
Nella Romana imperiosa corte 
Venne una peste m modo empia ed ignota, 
Che non pote la medicina e Tarte 
Assicurarne la millesma parte. 

177 

Poiche conobber tale esser la peste, 
Che non potea giovar rimedio umano ; 
Ricorsero alFajuto alto e celeste , 
Per non si affaticar piu tempo in yano. 
Molti mandar delle piu sagge teste^ 
Che nel senato allor fosser Romano , 
In Delfo ver lo Dio lucido e biondo, 
Laddove ha un tempio illustre in mezzo al mondo. 

178 

Giunti pregan V Oracolo , che voglia 
Dar lor fiao consiglio e certo ajuto , 
Ch'a Roma rincurabil peste toglia 
Pria che sia il popol suo tutto perduto. 
Del lauro allor tremd la casta foglia, 
Tremd il muro e F altar, ne ste' piu muto 
U oracol dello Dio che '\ giorno guida , 
£ fe' udir questa voce utile e fida : 



426 P. OVIDII NASOmS 

El spectant frontes , praedictaque comua quaerunt. 
Rursus ad hos Gpus^ Quem poscitis^ inquit, habetis ; 
Et demth capiti populo prohibente corond 6 1 o 

Exhibuit gemino praesignia tempora cornu. 
Demisere oculos omnes; gemitumque dedere ; 
Atque illud meritis clarum ( quis credere possit? ) 
Ins^iti s^idere caput : nec honore carere 
Ulterius passi , festam imposur*'rj coronam. 6 1 5 

At proceres , quoniam muros intrare vetaris , 
Ruris honorati tantum tibi, Cipe , ded^^re , 
Quantum depresso subjectis bubas aratro 
Complecti posses adjinem Solis ab ortu. 
Cornuaque aeratis miram referentia formam 620 
Postibus insculpunty longum mansuraper ae^um. 
Pandite nunc , Musae , praesentia numina vatum , 



Fab. XIL Arg. Pandite nunc etc. Gravis pestilenlla Romanis cuin in- 
cidisset , et tnaxima trepidatio arbero terreret , per legatos oraculam A- 
pollinis consultum est » ex quo responsnm , nt iEscnlapium Epidaoro nc- 
cerserent, nobilissimique legati cum simulacbrnm Dei petitum ad Epidao- 
ros misissent, stopentibns admiratione, Dens in draconem versos per mt* 
dium Epidaurum lapsus navem legatorum conscendit, cum quibas Tectos 
Romam ut delatos est , insulam Tjberis ingressus est , ibiqae se vii^nltis 
occuluit , qui locus draconis Tocatnr* 
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Uajuto ch^IiDpetrar santo e divino 
Bramate e in questo tempio a me chiedete , 
Vera mestier cercarlo piu vicino , 
E so che piu vicino il cercherete. 
Per torvi al mortal vostro empio destino , 
Non v'ha d'uopo lo Dio che qui vedete , 
Non vi bisogna Apollo o 'i suo consiglio , 
Ma vi bisogna ben d' Apollo il figlio. 
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Poich*ebbero i Legati rapportato 
Le proprie delF Oracolo parole , 
£ che discorso assai fu uel senato , 
Dove albergasse T Apollinea prole , 
Che stava in Epidauro fu trovato, 
Nella superba a lui sacrata mole, 
Tosto crear nuovi legati , e furo 
In breve dentro al destinato muro. 

181 

AI pubblico collegio se ne vanno^ 
E porgon preci pie , ch* a lor si preste 
La pia , che d'EscuIapio immagine hanno, 
Fatal rimedio alla latina peste: 
M olti per riparare a tanto danno 
Di Roma , approvan le dimande oneste : 
Non voglion molti (e son alle contese) 
Privar del proprio ajuto il lor paese. 

182 

Mentre il senato dubbio non risolve , 
Se al Roman soddisfar denno desio , 
Lo ciel che sopra noi si move e volve , 
Fe* che la notie venne , e 'I di spario. 
Or mentre nelle piume ognun s'invoIve, 
Ai nunzio appar Roman )' amato Dio : 
Nella sinistra il serpe ave e la verga 
Par che la destra il mento allisci e terga. 
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(Scitis enim , nec vos faUit spatiosa vetustas^ 
TJnde Coroniden circumjlua Tibridis alveo 
Insula Romuleae sacris adscriverit urbis. 626 

Dira lues quondam Latias vitia^erat auras , 
Pallidaque exsangui squallebant corpora tabo. 
Funeribus fessi postquam mortalia cernunt 
Tentamenta nihil , nihil artes posse medentum ; 
Auxilium caeleste petunt , mediamque tenentes 65o 
Orbis humum Delphos adeunt oracula Phoebi : 
XJtque salutiferd miseris succurrere rebus 
Sorte s^elit , tantaeque urbis malafiniat , orant. 
Et locus , et laurus , et , quas habet illa , pharetrae , 
Intremuere simul : cortinaque reddidit imo 635 

Hanc adyto vocem , pas^efactaque pectora mwit : 
Quod petis hinc , propiore loco , Romane , petisses ; 



635. Cortioaqae redJidit imo. Phoebus in coriina existens, Cortioam 
poetae pro tripode usurpant , unde oracula dabantur, sit^e ea mensa 
/uit , ut quibusdam videtur, sive alia quaedam machina, tribus pedihus 
seu /ulcris innixa^ qua conscensa, et numine a/fiata Pythias, valicinari 
solebat. Proprie tamen cortina vas dieitur tripes, sive lebes, cujusmodi 
olim in templo Detphici ApoUinis dedicari solebantt quibus et Delphiea- 
rum noiuen inde factum, PUnAib. a^. 8. 3. 
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l83 

Poi rompe la favella in questo accento; 
PoD giu forte Romano ogni timore/ 
Ch^ io vu6 venir a Roma e far contento 
II buon popol Latin del mio favore. 
In questo serpe mio tien rocchio intento, 
Nota la sua Ggura e '1 suo splendorej 
Sicche ben riconoscer poi mi possa , 
Ch' io vud vestir di lui la carne e Tossa. 

184 

Quel serpe avvolto al mio bastone intorno 
lo mi vu6 lar, ma ben maggior , e tale 
Di luce e d'oro e d'ogni pregio adorno , 
Qual si convione ad uom fatto immortale. 
Lo Dio poi sparve e '1 sonno innanzi al giorno 9 
L' aurora per lo ciel battea gi^ 1' ale ^ 
Quando levossi ogn^uomo e venne al tempio, 
Dentro al qual d' Esculapio era Y esempio. 

i85 

Dal pubblico consiglio il giorno avante 
Dubbio di dar lo Dio , s' era ordinato 
D'appresentarsi alle sue pietre sante^ 
Per veder s' alcun segno avesse dato. 
Or come al sacro altar furon davante 
Col ginocchio e col ciglio ognun chinato , 
Pregar ch'ei dimostrasse a qualche segno 
S'amava stare, o pur uscir dal regno. 

186 

Appena il popol di pregar s'arresta, 
Ch'entra lo Dio nel suo proprio serpente^ 
Talch^ il serpe avvivato alza la testa, 
E manda il sibil fuor , ch' ognuno il sente , 
Tutta tremante e sbigottita resta 
La turba senza fio, ch'iyi e presente , 
E piu che nel finir dei sacri carmi , 
Trem6 Taltar. la statua e i santi marmi. 
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Etpete nunc propiore loco ; nec ApoUine vobis , 
Qui minuat luctus^ opus est; sed ApoUine nato. 
Ite bonis anbus , prolemque arcessite nostram. 640 
Jussa Dei prudens postquam accepere Senatus^ 
Quam colat , explorant ; juvenis Phoebeius urbem , 
Quique petant ventis Epidauria littora mittunt, 
Quae simul incurvd missi tetigere carind; 
ConciUum Graiosque patres aaiere , darentque 646 
Oras^ere Deum; qui praesens funera gentis 
Finiat Ausoniae : certas ita dicere sortes. 
Dissidet , et variat sententia ; parsque negandum 
JSon putat auxiUum ; muhi renuere , suamque 
Non emittere opem^ nec numina tradere suadent. 
Dum dubitant, seram pepulere crepuscula lucemy 
( Umbraque teUuris tenebras induxerat orbi: ) 



643. Epidauria littort. BpidauruSf quae 9t Epidaurus appeUatur (b^ 
Strabo ait) urbs est Satomco sinui adjaeens ^ quae et Mfilissia et ibt- 
mera otim /uit dicta , tempto JEseulapii maximi insignis. 
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187 

Tosto priva di se lascia la verga 
II serpe , e sopra il pavimento scende ^ 
£ com^^ in mezzo al tempio alza le terga, 
E gira il collo , e iDtorno i lumi iDteode : 
Poi , per lasciar il nido , ov^egli alberga, 
Ver la porta maggiore il cammiD preade* 
Veduto questo il sacerdote esclama: 
Questo , questo e lo Dio che Roma brama. 

188 

Saluti con la liugua e col pensiero 
Ognun lo Dio ch'al Dostro voto applaude, 
G)I cor volto ver lui puro e siocero 
OgDUD Fadori e cola , ognun il laude : 
Tu che discendi dal celeste impero , 
Gio va , ti prego , a noi che ti diam laude , 
Fa' che il tiio scender dali' empirea sede 
Sia con utilita di chi ti vede. 

189 

Tutto quel ben che il sacerdote santo 
Dice verso lo Dio propizio e fido , 
Replicato S dal popol tutto quanto 
Col geminato tuon , col santo grido. 
Col sibilo e col cenno applaude inlanto 
II serpe , ed esce del suo antico nido : 
Scende le scale e volge addietro i lumi , 
£ quei che vuol lasciar , saluta Numi. 

Col sibilo e co^rai Tantico tempio 
Saluta , e quindi segue il suo viaggio , 
Del suo si fido e si devoto esempio 
Fa lieto ogni Roman dentro il coraggio, 
Ghe sperano che'I morbo iniquo ed empio, 
Debba ammorzar , che lor fa tanto oltraggio. 
3vunque si ritrovi il serpe e vada , 
D' erbe odorate e fior gli ornan la strada. 
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Qim deus in somnis opifcr consistere wsus 
Ante tuum , Romane , torum ; sed qualis in aede 
Esse solet ; baculumque tenens agreste sinistra , 655 
Caesariem longae dextrd deducere barbae , 
Et placido tales emittere pectore s^oces : 
Pone metus, i^eniam, simulacraque nostra relinquam. 
Hanc modo serpentem , baculum qui nexibiis ambit, 
Perspice , et usque nota nsu , ut cognoscere possis. 
Vertar in hunc: sed major ero ; tantusque videbor^ 
In quantum verti caelestia corpora debent. 
Extemplo cum s^oce Deus , cum s^oce Deoque 
Somnus abit^ somnique fugam lux alma secuta est. 
Postera sidereos Aurora fugas^erat ignes: 665 

Incerti qifid agant proceres , ad templa petiti 
Cons^eniunt operosa Dei; qudque ipse morari 
Sede s^elit, signis caelestibus indicet , orant. 
Vix bene desierant^ cum cristis aureus altis 
In serpente Deus praenuntia sibila misit , 670 



655. Baculumque. JEsculapio prout medico eur trihuantur insignia, 
haeuluM €t draco, lege apud Phornutum de Nat. Deorum, Hacrob, Satur. 
i» c. 10, Pier.Hierogljrph. /16.16. Natal. Com.lib. 4* cap,ii^ 

669. Aureus in serpentt Deus. JEsculapius qui suh aureo simulacro 
colebatur 9 in serpentem conversus. Serpentes autem idcirco JSseulapio 
sunt saeri, quia acutissimi visus a Pfysicis esse dicuntur» Hac eiiam dt 
eausa eos incubantes thesauris custodiae gratia antiqui fiaxerunt. 
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191 

Per mezzo la citt^ serpe e s' aggira 
Pe ]a strada miglior che 1 guida al mare , 
E quinci e quindi il pio popol rimira , 
Che caota ]e sue prove illustri e rare. 
Ver la oave Romana amore il tira , 
£ in quel che sopra il ponte vuol montare , 
Rivolge il guardo in questa e in quella parte> 
£ fa 1* uffizio pio d'un che si parte. 

192 

Su 1' asse poi che sta fra il lito e il leguo 
Serpendo entra lo Dio sopra la nave, 
La qual dal peso un manifesto segno 
£bbe d' esser d' un Dio superba e grave. 
Rendon Romani al sempiterno regno 
Grazie del raro don che lor fatt^ave: 
lyun toro sagrifizio allegri fanno 
Sul lito, e poi le vele a' venti danno. 

195 

U onde con aura dolce il legno feude , 
£ ^I serpe intaoto in sulla poppa siede , 
£d alza il collo , e il guardo in giro intende , 
£ d' ogn' intorno il mar ceruleo vede , 
Tautoche'I sesto di Y Italia prende , 
Vicino al promontorio , ove risiede 
La Licinia Giunon nel suo bel tempio , 
U' gi^ stava Licino avaro ed empio. 

Lascia lo stretto addietro di M essina , 
£ da man destra la Calabria scorge ; 
hidi al nobil Sorrento si avviciua^ 
U' r arbor di Lieo si lieto scorge. 
Ver la citta , dappoiche ivi e reina , 
Che air ozio e al vau desir tutta si porge , 
M drizza ^ indi la perde , e giunge al passo , 
Dnde si scende al regno Obcuro e basso. 

Metam. Vol V. a8 
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jidventuque suo signumque , arasque , foresque , 
Marmorewnque solum , jastigiaque aurea mos^it ; 
Pectoribusque tenus medid sublimis in aede 
Constitit , atque oculos circumtulit igne micantes. 
Territa turbapavet. Cognovit numina castos 6^5 
Evinctus vittd crines albente sacerdos : 
Et Deus e/i, Deus en; linguisque anindsque fas^ete y 
Ouisquis ades , dixit. Sis , o pulcherrime , i^isus 
Utiliter , populosque juves tua sacra colentes. 
Quisquis adest^jussum venerarttur numen; et omnes 
rerba sacerdotis referunt geminata , piumque 
JEneadae praestant et mente et vocefavorem. 
Annuit his , motisque Deus rata pignora cristis , 
Ter repetita dedit vibratd sibila lingud. 
Tum gradibus nitidis delabitur ; oraque retro 685 
Flectit , et antiquas abiturus respicit aras ; 
Assuetasque domos , habitataque templa salutat, 
Inde per injectis adopertam Jloribus ingens 
Serpit humum; flectitque sinus^ mediajnque per urbem 
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Lasciato Cama , e il passo , onde all' Inferno 
Pass6 con la Sibilla il saggio Enea , 
Seguendo il lor cammin , veggon Linterno , 
E la piaggia fruttifera Circea. 
Quivi sorgendo iu mar Y oitibil verno , 
Fermasi^ u^nuocer men i'onda potea, 
Dov' entra in mare un gran braccio di terra , 
E fa riparo alla marina guerra. 

196 

Visto i Romani un tetnpio esser vicioo , 
Fer fumar suiraltar Tincenso e il lume, 
E ricercar del suo favor divioo 
II sempre biondo Dio che ivi era Nume ^ 
Uscir volle Esculapio ancor dei pioo^ 
Per servar verso il padre il pio costume : 
Serpendo usci del pin divotamente , 
E il tempio salut6 del suo parente. 

Subito la fortuna al suo fia venne, 
Onde tutti tornar sopra la nave , 
£ per giudizio universal si teone, 
Che il mar fece Esculapio oscuro e grave 
Per far calare in quel lito V antenne , 
Per far Y uffizio pio ch' ivi fatt'ave: 
Allegro il legno il vento iu poppa tolse, 
E nel suo grembo il Tebro alnn Y accolse. 

198 

Viene a incontrarlo ogni gran senatore, 
Ogui gran cavalier, tutta la turba: 
Pregan le madri pie, pregan le nuore^ 
Che toglia il mal che la citta disturba: 
Mille aliari sul Tebro alzar V odore 
Sabeo fan sino al ciel , mentre ei s' inurba : 
Cantan inni per tulto e in mille luochi 
Fan nylle sacrifizj e mille fuochi. 



436 p. oYiDU nASOHfis 

Tendit ad incurvo mumtos oggere portus. 690 

Restitit hic; agmenque suum , turbaeque sequentis 
Officium placido visus dimittere mltu , 
Corpus in Ausonid posuit rate Numinis illa 
Sensit onus ; pressdque Dei gravitate carindj 
jEneadae gaudent , cuf^soque in littore tanro 6g5 
Torta coronatae solvunt retinacula puppis. 
Impulerat levis aura ratem • Deus eminet alte , 
Impositdque premens puppim cervice recurs^am, 
Caeruleas despectat aquas: modicisque per aequor 
Tonium Zephyris sexto Pallantidos ortu 700 

Italiam tenuit , praeterque Lacinia templa 
Nobilitata Deae Scylaceaque littora fertur. 
Linquit Idpjrgiam , laevisqne Amphissia remis 
Saxa fugit : dextrd praerupta Ceraunia parte , 
Romechiumque legit , Caulonaque , Narfrciamque , 
Evincitque fretum , SicuUque angusta Pelori , 
Hippotadaeque domos regis, Themesesque metalla, 
Leucosiamque petit , tepidique rosaria Paesti. 



703. Liaquit lapjgiam. Caiabriam ab Japjfge Daedali fiUo dictam , 
quanquam promontorium mihi signijicari ^detur ^ quod Aeran Japygiam 
vocant. Ampbrjsia. Calabriae quae olim Magna Graecia dicta esi , litus 
legens 9 agnosco Lacifiium et lapygium promonL Caulcmaf Locras^ Na- 
ryciorum coloniami Verum ubi sint Amphrfsia vel Amphissia saxa^ ubi 
in iialia sint Ceraunia , vel Celonia^ubi Romechium , nec mihi vesiigium 
appareti in prodigiis hisce procurandis laborat Adrian, Tumebus libi 
I. c. aa. neque tamen iitaU 

706. Eviocitque freturo. Cum difficuliate transit per Siculum fretum^ 
quod quidem esi maxime porticosumm Fretum. Siculum inier Scjlieum 
Italiae pronu ei Pelorum Siciliae, 

707. nippotadaeqae. Insulas ^olias* Teraefcsqae. Temesen , seu 
Temp^am opp, Bruiiorum aerifodinis nobilem. 
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Alza il collo eiuro a Roma il serpe tanto 
Che quasi il capo suo Tarbore eccede , 
E iatoruo alla cittA d^ gli occhi iutanto , 
Per veder^ quale a lui conveuga sede; 
Risolve poi volere il tenipio santo , 
Oove in due parti farsi il Tebro vede' 
Dove divide il suo fonte iu due braccia , 
Indi r unisce , ed una isola abbraccia. 
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Giunta la nave air isola, discende 
II serpe , e ponsi appunto in quella parte , 
Dove d' avere il divin tempio intenae 
Dal devoto di lui popol di Marte ^ 
Quivi la forma sua divina prende , 
E rinfelice peste indi si parte: 
S'aIIegra Roma, e fa superbo un tempio^ 
E pouvi d' Esculapio il vero esempio. 

201 

Ma s' allor s' allegr6 d* uu Dio straniero 
Roma , e foudogli il tempio e il rito pio , 
Ben fu il suo gaudio in ogni parte iutero 
Quando uu de' figli suoi vide esser Dio; 
(]esare , che di Roma il sommo impero 
Ottenne primo , anch' egli al ciel salio j 
E con gaudio maggior del patrio sito 
Da' suoi propr) ebbe il tempio e il santo rito. 

202 

Non fu tanto il valor ch^ebbe neirarmi, 
Noa nella toga e nel negozio il seuno , 
Gh*a lui drizzar i sacri e ricchi marmi 
Con si grande artifizio in Roma fenno : 
IVon fer tauto cantargli i santi carrai 
Mille che gli altri Dei grazie a lui denno ^ 
Non tauto essere stato umano e giusto , 
Quauto 9 ch^esser dovea padre d' Augusto. 
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Inde iegit Capreas , promontoriumque Minen^ae^ 
Et Surrentino generosos palmite coUes , 710 

Herculeamque urbem , Stabiasque et in otia natam 
Parthenopen , et ab hac Cumaeae templa Sibyllae. 
Hinc calidi fontes , lentisciferumque tenentur 
Linternumj multamque trahens sub gurgite arenam 
fulturnus^ , nis^eisque frequens Siniiessa colubris , 
Minturnaeque gras^es , et quam tumulavit alumnus*^ 
Antiphataeque domus^ Tracliasque obsessa palude ^ 
Et tellus Circaea , et spissi littoris Antium. 
Huc ubi veliferam nautae advertere carinam , 
(Asper enimjam pontus erat) Deus explicat orbes^ 
Perque sinus crebros et magna volumina labens, 
Templa parentis initflas^um tangentia littus. 
jEquore pacato patrias Epidaurius aras 
Linquity et hospitio juncti sibi numinis usus 
Littoream tractu squamae crepitantis arenam 725 
Sulcat etj innixus moderamine navis : in altd 
Puppe caput posuit , donec Castrumque , sacrasque 



^•9. Gapreai. Insul. maris Tjrrheni conira Promonlorium Mimerv^e, 
Tiherii seceuu notam. Promoutoriuniqae Mioervae. In iUius autem extre^ 
mo est At/ientum » ftoe eat , Mineryav sacellum , quod Ul/sses aedificasse 
uarratur» 

711. Subiasque. Stahiae oppidum fuit Campaniae: quod beUo sociaU 
a SjUa deletum in uiUas abiit. Subusque. jimoenitate, ei siudiorum 
secessu nobUem NeapoUm, Horat, 5. Epod» 

7ia. Partheaopeo. NeapoUm in otia natam poeta ait propier locorum 
amoenitatem , quo se Romani otiaturi confcrebant. Camaeae templa 
Sjbillae. Et post hanc NtapoUm transit Cumas Campaniae urbcm^ ma- 
xtme a SibjrUis nobiUtatam, 

71 3. Lenliscifcruinque teoeotur Liolerauin. Leniiscum arhorem Jerens 
Linternum, quod quidem est oppidum Campaniae, exiUo majoris Scipio- 
niSf et sepulchro maxime nohile. 

717. Autipbatacqae. Formiae. Antiphatae Laestrjrgonum regi regJM- 
tue. Tracbajque, Tarracina , diixur, 

727. Gaatrumque. Castrum Juni,'id est , Panos, Latii opp. Dooec 
Cafttrumqo*, CasUum oppidum est Latii inter Lavinium et Hostiam situm. 
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203 

Dunque il domar g1' indomiti Britanni, 
La Francia , il Ponto, Y Africa , V Egitto ^ 
L' aver tutti impiegati i giorni e gli anni 
Continuo in guerra , e rimanere invitto ; 
E in mezzo a tante morti , a tanti aflfanni 
L' aver con tanta gloria oprato e scritto , 
Noi vdrrem dir clie sia di maggior pregio , 
Che r aver fatto un figlio cosi egregio r 

204 

Perch^ tanto uom quanto fu Augusto al mondo 
Non d' un mortal nascesse , ma d' un Nume , 
Convenia che nel regno alto e giocondo 
Cesare risplendesse un nuovo lume^ 
E fosse tolta Talma al carnal pondo 
Fuor deirumano e natural costume: 
Ben vide Citerea Todio e'I trattato^ 
Ma chi pu6 contrapporsi al cielo e al fato? 

2o5 

Riguarda ben dalla celeste corte 
Citerea , Cassio e Bruto e gli altri insieme , 
AI pronepote suo giurar la morte: 
E tanto il miser cor Taffligge e preme, 
Che cerca d' impedir la (atal sorte , . 
E innanzi ad ogni Dio supplica e geme, 
Ch' un sol che gli ^ restato del suo sangue, 
Non lascin per tal via venire esangue. 

206 

Vedete quante insidie e quante pene 
M' appresta quella ingiusta empia congiura : 
Misera me , dappoich' ognor m' avviene 
Nuova calamit^, nuova sciagura: 
Toglie Tidide il sangue alle mie venej 
CadoD di Troja mia Taltere mura: 
Salvar convienmi Enea dall' importuno 
Mare , ed alfin da Turno , anzi da Giuno. 
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Lavini sedes , Tiberinaque ad ostia s^enit. 
Hiic omnes populi passim^ matrumque patrumque 
Obna turba ruit^ quaeque ignes^ Troica, servant^ 
Vesta , tuos ; laetoque Deum clamore satutant. 
Quaque per ad^ersas navis cita ducitur undas , 
Thura super ripas , aris ex ordine factis , 
Parte ab utrdque sonant^ et odorant aemfumis , 
lctdque conjectos incalfacit hostia cultros; 735 

Jamque caput rerum Romanam intraverat urbem ; 
Erigitur serpens ; summoque acclinia malo 
Colla movet , sedesque sibi circumspicit aptas. 
Scinditur in geminas partes circuinfluus amnis , 
Insula nomen habet , laterumque a parte duorum 
Porrigit aequales medid tellure lacertos. 74 * 

Huc se de Latid plnu Phoebeius ansuis 
(Jontulit : etjinem , sppcie caeleste resumtd , 
Luctibus imposuit ; venitque salutifer Vrbi. 

Hic tamrm accessit delubris ads^ena nostris: 745 
Caesar in Urbe sud Deus est , quem Marle togdqne 



728. Lavinii aedes. Lawnium urhse^t Latii Feneris iemplum habens, 
Tiberinaqae ad oslia. Unde urhs Hosiia fuit cognominaia, quam jimcus 
Martius aediHcavit, illucque coloniam deduxit, 

Fab. XiU. Arg. ffic iamen accessit. Julii Gaesaris aoimae Meto- 
morpbosin in stellam perspicne deser ibit in gratiam Angnsti Caesaris 
po^U i Gum cnim Aogustus ludos in bonorem Inlii Gaesaris, qat in aenata 
fumt trncidatus , celebraret , forte cometa apparuit , qnem esse Caesaris 
animam Augustos ipse, advocata coocione populo Roraano persuaait 
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207 

Ahi che far nalla i miei passati scempj , 
^* avro rigaardo al mio nuovo tormento : 
Deh non facciano, o Dei , qaei crudi ed emp| 
ranto seuuo morir , tanto ardimento: 
Sou comportate che ne^santi tempj 
Di Vesu resti in tutto il foco spento 
Dal saugue del supremo sacerdote , 
Perpetua doglia air alme alte e devote. 

208 

Queste ed altre parole in van dicea 
r/ afflitta Citerea con van discorso ; 
G\i Dei bene a pieta tutti movea , 
Ma non potea impedire il fatal corso^ 
Pur seboen tor da lor non si potea, 
Ghe non fosse a tant' uom piagato il dorso » 
VoIIer con pii!i d' un segno orrendo e ttisto , 
Che quaggi^ tanto mal fosse previsto. 

209 

Fu fra le nere nubi udito iotorno 
Urtarsi Tarme insieme e farsi guerra: 
S' udi cou mesto suon la tromba , e 1 corno 
Col tuou che '1 piu crudel folgore atterra : 
Fu fuor di modo oscuro e tristo '1 gioruo : 
Trem6 Y alu citt^ , tremd la terra.- 
Piovve giii sangue , e nelle selve sacre 
^' udir note nelF aere orrende ed acre. 

210 

La Luna il suo splendor di sangue sparse^ 
Latrar di notte intorno a'tempj i cani, 
Veirostia ogn' infelice segno apparse^ 
Lasciar gli augelli sgombri i monti e vani : 
Le statue degli Dei di pianto sparse^ 
E mille altri portenti orrendi e strani 
P^ur visti 'j e abbandonaro i gufi il nido , 
IL fer per tutto udir V infame strido. 
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Praecipuum^ non bella magisfinita triumphis^ 
Kesffue domi gestae y properataque gloria rerum 
In sidus vertire novum , stellamque comantem ^ 749 
Quam sua progenies. Neque enim de Caesaris actis 
Ullum majus opus, quam quodpater exstitit hujus. 
Scilicet aequoreos plus est domuisse Britannos , 
Perque papyriferi septemjltia Jlumina ISili 
Victrices egisse rates , rfumidasque rebelles , 
Gnyphiumque Jubam , Mithridateisque tumentem 
Nominibus Pontum populo adjecisse Quirini , 
Et multos meruisse , aliquos egisse triumphos , 
Quam tantum genuisse s^irum , quo praeside rerum 
Humano genen , Superi , cavistis abunde. 
Neforet hic igitur mortali semine cretus; 760 

lUe Deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
JEneae genitrix , vidit quoque triste parari 
Pontijici letum , et conjurata arma moveri ; 
Palluit^ et cunctis^ ut cuique erat obvia, Divis, 
Adspice: dicebatj quantd mihi mole parentur 766 



7S0. Sua prngeaies, Oclavius Augusius , adoplione JuUi Caesaris 
fiUus ei haereSf quem €• Octavio peperii Accia Jilia Juliae sororis C 
Julii Caesaris» 
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Ma noQ poter mille segni infelici 
Far ch' ei fuggisse il fato acerbo ed empio : 
Andaro armati i suoi crudi uemici 
In mezzo del senato , in mezzo al tempio , 
Fra santi simulacri e santi uffici , 
Per far di si grand' uom Y ultimo scempio , 
Come nella citt4 non fosse stato 
Luogo per tanto mal se non sacrato. 

212 

U bianco sen feri, stracci6 le chiome 
Venere quando ignudi i ferri vide , 
£'I volle in nna nube asconder, come 
Fe* quando ascose Paride ad Atride , 
O come quel , cui le terrene some 
Ella form6 , salv6 dal gran Tidide: 
Ma Giove immantinente a lei s' oppose , 
£ ^l decreto divin cosi gli espose; 

2l3 

Che fai figliuola mia ? che fai? non vedi, 
Che cosi dapprincipio era ordinato? 
E stolta in tutto sei , se sola credi 
Di superar Tinsuperabil fato. 
Va' da te stessa alle tre Parche ^ e chiedi , 
S* e tempo ancor ch'in ciel venga beato, 
Dove potrai veder uel suo destino, 
Ch' Atropo a questo fin gi^ tronca il lino. 

214 
In gran quadri di bronzo essere scritto 
Tutlo il destin del tuo germe vedrai , 
iVe v'e timor che il mio folgore invitto , 
Ne ch' infortunio alcun lo svolga mai: 
Scaccia pure il dolor dal core afflitto, 
Asciuga pure i lagrimosi rai^ 
Che gli ho veduti e letti , e vu6 contarti 
Quel , che disposto n^han per rallegrati. 
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Insidiae , quarUdque caput cum fraude petatur , 
Quod de Daitdanio solum mihi restat lulo. 
Solane semper erojustis exercita curis? 
Quam modo Trdidae Cafydonia vulneret hasta: 
Nunc male defensae confundant moefua Trojae? 770 
Quae ^ideam natum longis erroribus actum, 
Jactarique freto y sedesque intrare silentum; 
Bellaque cum Tumo gerere; aut, si vera fatemuTj 
Cum Junone magis? quid nunc antiqua recordor 
Damna mei generis ? timor hic meminisse priorum 
Non sinit. In me acui sceleratos cemitis enses; 776 
Quos prohibete ^ precor , facinusque repellitej nes^e 
Cae(fe sacerdotis ftammas exstinguite Vestae. 
Talia nequicquam toto Venus anxia caelo 779 

Verbajacity Superosque movet: quirumpere quamqtuun 
Ferrea nonpossunt s^eterum decreta sororum, 
Signa tamen hictus dant haud incerta futuri. 
Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes , 
Terribilesque tubas , auditaque comiui caelo 



776. In me «cua. Progeniem meam, In Caesarem conjuraium a 6«. 
ampUus 4 Cassio , Mareello , Bruto principibus conspiratiomis. SueUttu 
cap, 80. 
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2l5 

Per far rester piik luDgainente vivo 
Cesare, in van lu l' affatichi in terra , 
Ch'e giunto il teiD|>o , il qual deiraltna privo 
Dovea fare il suo corpo andar sotterra. 
Or tu dei farlo al cielo ascender Divo 
Subito che '1 suo spirto si disserra 
Dal corpo umano , or fallo e danne iodizio, 
Af&uch'egli abbia i tempj e'I sacrifizio. 

216 
Guidala pure al regno alto e giocondo, 
Com'esce Talma del suo albergo fuora , 
Che 'I figlio avr^ la monarchia del mondo , 

Ne dubitar che invendicato muora^ 

Che com'egli avr^ in terra il maggior pondo ^ 

E che vedr^ Y occasione e Y ora , 

In parte ei condurr^ Fannate squadre, 

Che vendetta faran del morto padre. 

217 
Potran far fede e Modona e Farsaglia , 

E 'I campo Macedonico del vero , 

Quanto neir armc e nel giudizio vaglia 

Questo ch^avr^ del mondo il sommo impero; 

^he vinti sien per forza di battaglia , 

E'l faran gir de'suoi trioiifi altero, 

E 'I mar Siculo ancor potr^ dir , come 

V^incera lui ch'avea di Magno il nome. 

218 
Del grande Egitto Tinclita regina, 

Fatta consorte al gran duce Romano , 

\vrk per queU che '] fato a lui destina , 

Velle sue nozze confidato in vano ^ 

^he vedra del suo imperio la rnina, 

Z venir tutto al grande Augusto in mano , 

iL vedra d'aver preso in van per scopo, 

]he serva il Tarpeo nostro al suo Canopo. 
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Praemonuisse nefas. Phoebi quoque tristis imago 
Lurida soUicitis praebebat lumina terris. 
Saepefaces visae mediis ardere sub astris: 
Saepe inter nimbos guttae cecidere cruentae. 
Caerulus et vultum ferrugine Lucifer atrd 
Sparsus erat: sparsi Lunares sanguine currus. 790 
Tristia mille locis Stjrgius dedit omina bubo: 
Mille locis lacrymas^it ebur ; cantusque feruntur 
Auditiy sanctis et verba minacia lucis. 
T^ictima nulla litat, magnosque instare tumultus 
Fibra monet, caesumque caput reperitur in extis. 
Inqueforo 9 circumque domos , et templa Deorum 
Noctumos ululasse canes , umbrasque silentum 
Erravisse ferunt ^ motamque tremoribus urbem. 
Non tamen insidias ventumque vincerefata 
Praemonitus potuere Deum ; strictique feruntur 800 
In templum gladii: neque enim locus ullus in XJrbe 
Adfacinus , diramque placet , nisi Curia , caedem. 
Tum vero Oytherea manu percussit utrdque 



794» Victima DuUa litat. NuUa, inquit , hostia deos significai esse 
piacmios, Id vero Caesari evenisse, quo diefuit trucidatus^ scribit Trtt^- 
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219 

Yolte infinite avr^ di palma e lauro 
Ornato il crin questo felice Augusto : 
Sara suo tributario e Y Indo e 'I M auro , 
Con lo Scita sanguigno il Moro adusto: 
Tornata al mondo poi Teta deirauro, 
Si volgera, come benigno e giusto, 
A dar le leggi , a far del mondo un tempio , 
A farsi a ognun di ben oprare esempio. 

220 

£ con maturo e provido consiglio^ 
Riguardo avendo alla Romana sede , 
A^ suoi nepoti , al pubblico periglio , 
Con buona mente , e purit^ di fede , 
S^eleggera di santa madre un figlio , 
E del nome e del regno il (sLrk erede. ^ 
Finitapoi Tet^ tarda ed imbelle^ 
Risplender^ fralle cognate stelle. 

221 

Sicch^ , figliuola mia , vattene intanto 
Verso la salutifera congiura , 
E ferito che gli hanno il carnal manto , 
Dello spirito suo preudi tu cura : 
Fallo splendor del regno eterno e santo , 
E la divina in lui forma figura ; 
E fa' che dal supremo etereo chiostro 
Riguardi il campidoglio e il tempio nostro. 

222 

In quel che Giove parla , i lumi inteude 
Verso il nepote suo Venere ^ e mira, 
Che Cassio e Bruto col pugnal roffende, 
Con ogai cavalier, che vi cospira. 
Tosto invisibil nel senato scende, 
Non Tajuta pero, ma corae spira^ 
Che si risolva Y alma , non comporta , 
[n aere^ ma la prende e al ciel la porta. 
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Pectus y et aethered molitur condere nube , 

Qua prius infesto Paris est ereptus Atridae , 8o5 

Et Diomedeos Mneasfugerat enses. 

Talibus hanc genitar: Scla insuperabile fatum ^ 

Tiata , movere paras ? intres licet ipsa sororum 

Tecta trium; cernes iilic moiimine vasto 

Ex aere^ et soUdo rerum tahularia ferro ; 8io 

Quae nequet concursum caeli^ neque fulminis iram , 

Nec metuunt uttas tuta atque aetema ruinas. 

Inwnies ittic incisa adamante perenni 

Fata tuigeneris: legi ipse, animoque notaw; 

Et referam , ne sis etiamnum ignara futuri. 8 1 5 

Hic sua comple^it {pro quo, OjTtlierca, laboras) 

Tempora, perfectis , quos terrae debuit, annis. 

Ut beus accedat caelo^ iemplisque colatur^ 

Tufacies , natusque suus , qui rluminis haeres , 

Impositum feret tlrbis onus , caesique parentis 820 

Pfos in betta suos fortissimus uUor habebit. 

Ittius auspiciis obsessae moenia pacem 



8 10« Tabnlaria ferro. Pareae quippa decreta Jovi$ excipiuni, utpeU 
Uhtariae iupertlm archit^iique eustodes, Mariian. ^apeUa , lib. t. Exaerc 
Ubttlaria etc. ImmobiUtatem fatorum exprimit per aerea et ferrea Per- 
cantm tabuiaria » quae nec coeli uUum incommodum , nec uUas ruinai 
propter soUditatem timentx quibus fata inscribunt , quae deleri, id ea, 
mutari non possunt* 
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• 223 

Mentre 1a Dea per V aere la coaduce 
S' iDfiamma , e acquista a s^ foco e splendore: 
Tostoche Citerea vede che luce, 
£ che vieoe il suo foco ognor maggiore , 
Sapendo la natura della luce, 
Ch'ha d'alzarsi da se forza e vigore^ 
La lascia: ella alle parti alte e divine 
Poggia con lungo e fiammeggiante crine. 

224 
Criniia alfin nel ciel giugne una stella 
Cesare fralle luci alme e sovrane, 
Dove risplende luminosa e bella, 
Onde riguarda razioni umane; 
E, mentre il mondo Augusto il figlio appella 
Per aver si lontan Y arme Romane 
Stese, s'allegra di esser vihio e gode^ 
Che '1 figlio ch' ei Iasci6 , sia di piu lode. 

225. 

Benche i piu chiaro e piu fellce Augusto 
Nega che il suo valor sia di pifk pregio , 
E '1 nega con ragion , che pargli ingiusto 
Di farsi da s^ stesso alto ed egregio , 
Ma della vera fama il grido giusto, 
Ch' innalza il suo splendor sublime e regio, 
Sopra ogni uom che fu mai, Testolle e canta> 
E sopra il padre ancor V ammira e vanta. 

226 

Cosi di valor cede il grande Atreo 
AI figlio Agamennou piu saggio e fone^ 
E cosi al figlio Teseo il padre Elgeo 
Di seuno cede e d'auimo e di sorte^ 
E cosi cede ancora il gran Peleo 
A quel ch'al grande Ettor diede la moiie: 
Cosi di piu lodaie e rare prove 
Fu del padre Saturuo il figlio Giove, 

Metam. f^ol. f\ 29 
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Victa petent Mutinae : Pharsalia sentiet illum , 

jEmathidque iterum madefacti caede Philippi; 

Et Magnum Siculis nomen superabitur undis: 826 

Romanique ducis conjux JEgjrptia taedae 

Non benefisa cadet ; frustrague erit illa minata^ 

Servitura suo Capitolia nostra Canopo. 

Quid tibi Barbariem , genies ab utroque jacentes 

Oceano numerem? quodcunque habitabue tellus 85o 

Sustinety hujus erit; pontus quoque sers^iet illi. 

Pace datd terris^ animum ad cinlia vertet 

Jura suum^ legesque feret justissimus auctor, 

Exemploque suo mores reget: inque futuri 

Temporis aetatem ^enturorumque nepotum 855 

Prospiciens , prolem sanctd de conjuge natam 

Ferre simul nomenque suum curasque jubebit. 

JNec , nisi cum senior similes aequa^erit annos , 

JEtliereas sedes cognataque sidera tanget. 

Hanc animam interea caeso de corpore raptam 840 

Fac jubar; ut semper CapitoUa nostra^ Forumque 



835. MagDum. Sextus Pomp» Jilius Cn. Pompeji Magni , eum diu 
piraticam txereuisset^ tandem navaii pugna ab Octavio vietus MiirUnas 
aufugii. Appian, lib, 8. cinl, bel, 

827. Taedae noa bene fisa. iVon bene confisa nuptiis Marci jbUwui: 
nam et regnum, et vitam amisii. 

8a8. GaDOpo. Canopus urbs JEgypti a Canopo navis Ufyssis guber^ 
natore cognominata, 

836. ProleiD. Tiberium ex Livia Drusilla uxore, sed gravida impe- 
trata a Druso, successortm nominis et Imperii creabit. 
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Giove h rettor nel regno alto e giocondo , 
Felice Augusto il mar regge e la terra^ 
ralche ha il nostro rettor diviso il mondo 
Con lo Dio che ^l divin folgore atterra. 
Deh, poich'egIi quaggiu regge tal pondo 
Senza grinfami vizj e senza guerra^ 
Fate che tardo^ Dei , venga quel giorno, 
Zhe dee donarlo al vostro alto soggiorno. 

228 

Voi Dei , che gi^ dairAsiana parte 
^eniste a noi col gran duce Trojano, 
3iove Capitolin^ tu fero Marte, 
Padre ed autor del gran nome Romano^ 
£ voi, Romani Dei^ cui Tarme e Tarte 
3iede e '1 cor pio si grande imperio in mano , 
i^ate ch'Augusto e ogni altro inclito duce 
j^oda piii che si pu6 , fra noi la luce. 

229 

Tu, Genevefa pia, tu pio Marcelloj 
7evl Gallici Divi, e tu, Dionigi, 
^ate che Carlo Imperator novello 
)el vostro felicissimo Parigi, 
Ihe con un spirto si svegliato e bello 
)e'padri invitti suoi segue i vestigi, 
^anta et^^ tanto onor, tanto ben goda, 
Ih^abbia non men d'Augu$to imperio e loda. 

23o 
Carlo in si verde et^ dal cielo eletto 
iiperador delle Lutezie squadre, 
lOntan m' inchino al tuo real cospetto, 
Id al valor della tua santa madre^ 
er darti col maggior , ch' io posso affetto 
|uest' opra ereditaria di tuo padre : 
er lui le diei principio , e 1 piu n' ho scritto 
3tto il favor del suo grau uome invitto. 
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DmiS ab excelsd prospectet Julius aede. 

yix ea fatus erat , medid cum sede Senatus 
Constitit alma Venus nulli cemenda , suique 
Cccsaris eripuit membris , nec in aera soln 846 

Passa recf^ntem animam , caelestibus intulit astris. 
Dumque tu/it, lumen capere^ atque ignescere sensitj 
Emisitque sinu. Luna volat altius illa , 
Flammiferumque trahens spatioso limite crinem 
Stelfa micat; natique ^idens benefacta, fatetur 85o 
Esse suis majora , et s^inci gaudet ab illo. 
Hic sna praferri quanquam s^etat acta patemis, 
Lib"rafama tamen^ nullisque obnoxia jussis j 
fn^itnm praefert^ undque in parte r.pugnat. 
Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus : 856 
JEgea sic TheseuSy sic Pelea vincit Achilles. 
Denique^ ut exemplis ipsos aequantibus utar^ 
Sic et Saturnus minor est Jove. Juppiter arces 
Temperat aethereas , et mundi regna triformis: 
Terra sub Augusto: pater est et rector uterque. 
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23 1 

Qr^ poich^ '1 re del ciel fra i piii lucenti 
Spirti beati lui beaio serra , 
£ vuol , perch^ '1 suo don piii d^ un contenti , 
Che di lui goda il ciel , di te la terra , 
G)Q tutti i roodi urnili e riverenti, 
Quanto, ch' io posso piu, chinato a terra 
lo d6 quest' opra a te presente e vivo , 
Che dar non posso a lui lontano e Divo. 

232 

Lo stesso animo a te devoto e fido 
DoQO e consacro e le scritture e i carmi. 
Poi quando alzando andr^ la fama e il grido , 
E lodera di te le prove e T armi; 
S' avr6 quest' alma ancor nel carnal nido 
A cantar Y opre tue tutto vuo' darmi : 
Dove al mondo ed a te spero far noto^ 
Quanto al tuo sangue io sia fido e devoto. 

233 
E sebben V alto aflfar d' un tanto regno 
Tien la tua mente in alto oggi occupata^ 
Dalle talvolta un guardo , e qualche segno 
Mostrami in cortesia che ti sia grata, 
Di questo sol favor fa' colui degno , 

Che gi^ tant' anni t' ha Y alma dicata^ 

Che tutto vuol far tuo , ci6 che opra e scrive , 

E per te s^ affatica e per te vive. 

234 
Godi^ Balbau, della tua interna luce, 

Che scorge V avvenir st di lontano , 

Godi, Matteo, del frutto che produce 

La tua si liberal natura e manoj 

Questa fatica mia^ ch'or mando in hice^ 

Nasce dal tuo giudizio intero e sano: 

Che prevedendo e provvedendo il tutto , 

Qaesto quaV ei si sia , a' h nato frutto. 
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/)/, precor^ Mneae comites, quihus ensis et ignis 
Cesscrunt^ Dique Indigetes^ genitorque y Quirine 
Urbis , et ins^icti genitor, Gradis^e , Quirini , 
Vestaque Caesareos inter sacrata Penates , 
Et cum Caesarea tu , Phoebe domestice , Vestd 
Quique tenes altus Tarpeias Juppiter arces, 
Quosque alios vatifas appellare piumque; 
Tarda sit illa dies , et nostro serior aevo , 
Qua caput Augustum , quem tempirat^ orbe relicto 
Accedat caelo , fas^eatque precantibus dbsens. 870 
Jamque opus exegi, quod nec Jovis ira^ nec ignes^ 
l^ec poteril ferrum , nec edax abolere vetustas. 
Cum volet illa dieSj quae nil nisi corporis kujus 
Jus habet , incerti spatium mihijiniat aei^i: 
Parte tamen meliore mei super alta perennis 8^5 
Astra ferar , nomenque erit indelebile nostrum. 
Quoque patet domitis Romana potentia terris , 
Ore legar populi : perque omnia secula famd 
( Si quid habent veri ^atum praesagia^ ) vivam^ 



Fiois MetamorphoseoD, 



864* Vestaque* SaceUum ytstae erat in PdJUuioi cujus in ymrte 
ApoUini templum excitawt Augustus, addita porticu, cum bibUotheca. 

867. Quobque. Cum respectu /ortaius ad numinum Tutetarium no* 
miua vera , quae ignota esse voluerunt , ne quando hostium earmiae 
svoearentur , Macrob. SaturnaL Ub. 3. cap, 9. 



BfETAMOBPHOSEOH UB. XY. ^55 

235 

Dappoich^ non poss'io supplir, secondo 
Fora il desire a tanto benefizio^ 
Bastiti almen ch' io faccia fede al mondo 
Del tuo cor liberal , del tuo giudizio : 
E che lieto il sembiante e 'I cor giocondo 
Gerclii giovar col dono e con ruffizioj 
E sei neir opre pie^ ne'desir giusti 
Quel ch' esser denno i Gesari e gli Augusti. 

236 

Or tu nata opra mia d' una si bella , 
D^ uua si rara^ e varia poesia , 
F<V noto al mondo , che Y et^ novella 
Non invidia talor Yeik di priaj 
E mentre vive la Tosca favella , 
Fa^ che ancor viva la memoria mia : 
Fa' con tenor de' suoi vivaci carmi , 
Gh' io non abbia a invidiar bronzi , nk marmi. 



Fine deUe Metamorfosi. 
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ANNOTATIONES 



IN METAMOR. OVron. 



JJb, XIIL vers. 38. Et sibi inatilior. Irritawt emm in se Ulyssem ttL 
solertia sua^ et ejus dolo etiam interiit. Nam Ufysses literas finxit a 
Priamo ad Palamedem datas, quibus significare videbatur Priamus sa 
magnum auri pondus misisse aUudque missurum, Cum vero literae ad AgU" 
memnonem fuissent perlatae, Ufysses nihil temere de tanto viro creden" 
dum dixit, nisi aurum, quod ille jam per seruos eorruptos in illius ten^ 
torio defodiendum curaverat , deprehenderetur. Qui igitur missi ad hoe 
inquirendum fuerant , cum renunciassent inventum, iapidibus Palamedes 
a toto exereitu , de quo optime meritus erat^ obrutus est. 

Vers. 53. Velatarque alitarqae ayibas. Venatarqae, S» Mard liber , 
Thuan, Urbin pri. yatic, tert. JHedic» Aliique nonnuUi, Sed Cicero Ub. 
r. de Finibus docet ex Altio. Pbiloctetam penaaraiii contextu corpori 
tegnmentam fecisse. Ipse Philocteta apud Attium, 
Gonfigo tardos celeres; stans volatilea; 
Pro teste pennis membra teztis contegens. IdeuL 
Yenaturque. Huic lectioni favet quod ex Attio citatur a Cicerone x. da 
Finibus, Philoctetem pennarum contextu corpori tegumenta fecisse» Vulg. 
leg. Venator. et 5. de finib. propagabat vitam aucupio sagittarum: nee 
non Sophocles in Philoctete , et Smjrmaeus lih. g. 

Fers. 6a6. Praedam illam. Sacra et patrem. De tantiaque. Capto Ilio, 
Graeci per praeconem denunciabant, ut singuli ex civibus quod vellent 
unum aliquod secum auferrenU Mneas Deos penates sustuUt. Graeci pie» 
tdte viri moti permiserunt, ut unum aUquid insuper ex suis toUereti iUe 
patrem senio confectum humeris sublatum portabat, etc, JElian, Far. 
fiist. lib. 3. c. aa. Eligit illam. Unam Thaun, prim, Moret, NeapoL Gro* 
nov. prim, BasiL et duo atii, 

Fers, 693. Natas ab Orione. Orioni Hyrei f, in Boeotia duae fiUae , 

Meiiocha et Mtrnippa, Cum grassaretur per Aoniam pestis , respcn- 
sumque esset ex Oraculo, ptacatum iri Deorum iram, si duae virgtnes 
immolarentur , caeteris reeusantibus , hae pro salute patriae se devove» 
runt etc, Ant, lAberaUs :kS,fab, ex Nicandro et Corinna. 
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yer$, 7o5. lude recordati Teacroi. ApolUnis oraculum non pereipitH' 
it$ Trojani , in Cretam navigarunt, Primam eaim originem $e ptttabant 
dttcere a Teucro Scamandri Cretensis fUio, qui in Pkrygiam profisctus , 
arcem Trojanam aedifieavit. Sed ante eum Dardanus ea loca jam eoe- 
perat habitare. 

yer$* 715. Aciiaco. jictlum promontorium Epiri est, ubi cultus ApoUo, 
qui in navali praelio , quo devicit Augu$tu$ Antonium et Cleopairam , 
auxilium Augusio tulisse credebatuu Ab Apolliae. Ob Apollinis Actiaci 
templum, illuc enim ad quinquennales ludos multi populi conjluebant. 

Vers, 730. Vati. HelenOf Priami JU, . cui , post Pfrrhum ab Oreste 
eaesum^ ces$erat uxor ejus Andromache cum regno Epiri» Eptfx>s ab fais. 
Post, haec f nam in Italiam naviganiibu$ a Corcyra occurrit. Epiras. 
Regio in qua est Buthrotus, olim Rjmanorum colonia. Teoetnr. Tcaeatur 
unus 3fedic. 

Vers. 780. Scylla latiis. Duae fuerunt Scjrllae a poetis decantatae: 
quarum altira Nisi Jilia in avem fuit commutalai altera Phorci filia ia 
monstrum , quod in freto Siculo naviganiibus insidiatur, Cbarjbdis. Haec 
vetula fuit Juracissima , quae cum Herculi boves Jurata e$set , ab illo in 
frr.tum projecta in mon$trum marinumfuit conversa , quod adhuc prisii' 
nam rttinet rapiendi naiurami nam illac transeuntes naves ad se rapil, 
devoratque ac re^fomit, Scylla. Dextruto ScjIIa Iklu& Imcvuoi iiuplacata 
Cfaarjbdis etc. Mneid 3. 

Kers, 738. Coi dum. Pltrique vetu$tiore$ , excepto FlorentinQ «9. Mar- 
ei , Quam dum: et mox repetens sttspiria, non referens. Qoam dum pec- 
tendos. Galatea Nerei et Doridi$ fuit JUia , quae amore Acidi$ capta Po- 
Ijrphemum Cfclopem $e amantem fugiebat, Sed cum Cjclop$ eam in gre^ 
mio Acidi$ re$identem deprehendi$set , ira correptus ingen$ $axum in it- 
lo$ eonjecit « quo Aci$ obtritus , ( nam Galatea aufugerat ) in Huvium sui 
nomini$ fuit conver$u$, 

Lib. Xiy* ver$. i.Giganteis. JEtnae incendia , cuju$ crateres evomunt 
lapide$ ignito$ , Jlammarum globo$ et cinere$ Poelae imputant Encelado, 
Tjrphoeo et gigantibu$ a Jove debellatis, atque ex JEinae superinjeciae 
caminis quasi faucibu$ ignem eructantibu$. 

yer$, 5. Zanclen. Messanam urbem Siciliae, cui i regione respondet 
Rhegium in Itaiia, injecto freto Siculo, infami naufragiis, $copuli$ , 
Scjrlia et Charjrbdi, Adversaque moenia Ebegi. Rhegium est urbs in Jini^ 
bus Calabriae, ubi Sicilia ab Italia dislracta fuisse memoratur. Unde 
ei Rbegium airo rS pTnyvv^ai dictum est, hoc est , ab abrumpendo, quod 
eo in loco Siciiia ab Italia fuerit abrupta, ut Piinius tradit. 

Lib, XV. ver$. 489. Oresteae Dianae. Dicit ritum quo ante humano $an- 
guine sacrificahatur deae, postea a Ljrcurgo sublatum , et pro eo insti- 
tutum , ut adole$cente$ verberibu$ in eadem ara caederentur unde po$tem 
|3cd|X9vt%ac appeiiati, qui $ujfferendi$ piuribus verberum ictibus vici$$ent. 
De qua re Serv. annotavit in 7« JEneid. Sed hic Dianae simuiachrum prim- 
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gipio in lUliam , ind€ rursum in Laeaniam deporiaium dieit, Sed de hae 
re cepiose Pausanias in Laconieis* Oresteae. Dianae Scythicae simuUi' 
chrum ei sacrn ex Taurioa in Italiam iulisse fertur Oresies cum Iphi* 
genia sororcy ei in nemore Aricino siaiuisse. Vide Lil, Cyrald, Syniag. 
la. et Lactani, lib., i.cap* ai. 

Vers* 7 1 5. Yoltarous. Fluvius esi Campaniae. yultumum urbem prae^ 
ierlahens. SiDaessa colubris, Sinuessa Cumpaniae urbs esi, Niveisqae fre- 
qaens Sinaessa eoiahnB. Nugas esse de Sinuessanis hisce colubris opincr. 
Neminem cerie ex aniiquis scriptorlhus evolvi, qui harum meminissei, De 
halneis Sinuessanis multa apud auciores mentio, Itaque duhium non esi, 
colambas niveas harum loco repeni debere, aique iia prim, Bonon. ei 
unus Mediceus. Gampanas cerie colambas Plinius commendai libro x. 
cap, xxxnt. 

Vers, 716. Et qaam tumalavit ^lfimnus, Periphrasis esi Cajeiae, quam 
a Cajeta JEneae nutrice denominatam esce nostri quidem sentiunt peetae 
Quidam vero quod in littore curvo sii posita, sic appellatam a Laco* 
nibus putani, Curva namque omnia Cajetas Lacones vocabani, Alamnas. 
jEnaeas, a Cajeie altus ei educaius, Graves. Propter exhalaiiones palu" 
stres, ^neid, 7.1*. 1. 
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